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Introduction

he Rough Guide Mandarin Chinese dictionary phrasebook

is a highly practical introduction to the contemporary
language. Laid out in clear A-Z style, it uses key-word referencing
to lead you straight to the words and phrases you want — so if you
need to book a room, just look up ‘room’. The Rough Guide gets
straight to the point in every situation, in bars and shops, on trains
and buses, and in hotels and banks.

The main part of the Rough Guide is a double dictionary:
English-Chinese then Chinese-English. Before that, there’s a sec-
tion called Basic Phrases and to get you involved in two-way
communication, the Rough Guide includes, in this new edition,
a set of Scenario dialogues illustrating questions and responses in
key situations such as renting a car and asking directions. You can
hear these and then download them free from www.roughguides.
com/phrasebooks for use on your computer or MP3 player.
Forming the heart of the guide, the English-Chinese section
gives easy-to-use transliterations of the Chinese words wherever
pronunciation might be a problem. Throughout this section,
cross-references enable you to pinpoint key facts and phrases, while
asterisked words indicate where further information can be found in
a section at the end of the book called How the Language Works.
This section sets out the fundamental rules of the language, with
plenty of practical examples. You'll also find here other essentials
like numbers, dates, telling the time and basic phrases. The Chinese-
English section is in two parts: a dictionary, arranged phonetically,
of all the words and phrases you're likely to hear (starting with a
section of slang and colloquialisms); then a compilation, arranged
by subject, of various signs, labels, instructions and other basic
words you may come across in print or in public places.

Near the back of the book too the Rough Guide offers an
extensive Menu Reader. Consisting of food and drink sections
(each starting with a list of essential terms), it’s indispensable
whether you're eating out, stopping for a quick drink, or brows-
ing through a local food market.

— XL
yilu shunfeng!
have a good trip!
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Basic Phrases

yes
shide
shur-dur
JEI)
no

bu

boo

N

OK
hio
how

uf

hello
ni hio
nee how

VREF

good morning
ni zio

nee dzow

(S

good evening
ni hio

ni how

(G358

good night
win'an
wahn-ahn

7S

goodbye/see you!
zaijian

dzai-jyen

T

see you later
huitéujian
hway-toh-jyen

[ 3k L

please

qing

ching

i

yes, please

hio, xiéxie

how hsyeh-hsyeh

TEU s

could you please-...?
qing nin-..., hio ma?
ching nin ... how mah

T T 2
thank you
xiexie
hsyeh-hsyeh
i)
thank you very much
duoxie
dwor-hsyeh

2t



no, thank you
xiéxie, wo bi ylo
hsyeh-hsyeh wor boo yow
A
don’t mention it
bd keqi

boo kur-chee
AEA

how do you do?
ni hio

ni how

Rl 2

how are you?
ni hio ma?
mah

YRiFL, 2

fine, thanks

hén hio, xiéxie

hun how hsyeh-hsyeh

AR GF 5t

nice to meet you
jiandao ni hén gaoxing
jyen-dow nee hun gow-hsing
bel 1 "TEI_J/\

excuse me (o get past)
laojia

low-jyah

it

(to get attention)

laojia, qing wen-...
ching wun

55 2 3 1]

excuse me/sorry
duibuqi
dway-boo-chee
XAE
sorry?/pardon me?
ni shud shénme?
shwor shun-mur

frisift-2 2

| see/l understand

wo mingbai le

wor ming-bai lur
hIS

| don’t understand

wo bt ddng

FAHE

do you speak English?
nin hui jiding Yingyt ma?
hway jyang ying—yew mah
e ihoeEng

| don’t speak-Chinese
wd biihui jiing Hanyt
wor boo-hway hahn-yew

TSI

could you speak more slowly?
ging shud man yididnr
ching shwor mahn yee-dyenr

iFwiE—s )L

could you repeat that?

qging ni zai shud yibian, hio
ma?

ching nee dzai shwor yee-byen how
mah

TR e 7
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Scenarios







1. Accommodation

is there an inexpensive hotel you can recommend?

[nee kur-yee gay wor tway-jyen yee-gur boo-gway dur fahn-dyen mah]

[dway-boo-chee, how-hsiang shur doh mahn-lur]
I’'m sorry, they all seem to be fully booked

asauyo

can you give me the name of a good middle-range hotel?

[nee kur-yee gay wor tway-jyen yee-gur joong-jee fahn-dyen mah]

[wor lai kahn-kahn, nee hsyang dzai shur-joong-hsin mah]
let me have a look, do you want to be in the centre?

if possible

[roo-gwor kur-yee dur hwah]

[roo-gwor lee shur-joong-hsin show-yew-ahn-yee-dyenr, kur-yee mah]
do you mind being a little way out of town?

not too far out

[wor boo hsyang tai yew-ahn]

where is it on the map?

[nee kur-yee dzai dee-too shahng gay wor’ jur-yee-hsyah mah]
can you write the name and address down?

[nee kur-yee gay wor bah dee-jur hsyeh-hsyah-lai mah]

I’'m looking for a room in a private house

[wor hsyang joo sur-run fahng]

13
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2. Banks

bank account [yin-hahng jahng-hoo]
to change money [hwahn-chyen]
cheque [jur-pyow]

to deposit [tsun-chyen]

pin number [gur-run mee-mah]
pound [ying-bahng]
renminbi [run-min-bee]

to withdraw [chew-chyen]

can you change this into renminbi?

[ching nin gay wor hwahn-chung run-min-bee, kur-yee mah]

[nin yoh shun-mur yang dur chow-pyow]
how would you like the money?

small notes big notes

[hsyow chow-pyow] [da chow-pyow]
do you have information in English about opening an account?

[nee-mun yoh gwahn-yew kai-jahng dur ying-yew yin-shwah-pin mah]
I'd like a current account

[yoh, nee hsyang kai nah-chung jahng-hoo]
yes what sort of account do you want? [hwor-chee tsun-kwahn]

[ching gay wor kahn yee-hsyah neen-dur hoo-jow]
your passport, please

can | use this card to draw some cash?

[kur-yee yoong jur-gur kah chew hsyan-jin mah]

[nee day dow choo-nah-yew-ahn nahr chew]
you have to go to the cashier’s desk

| want to transfer this to my account at the Bank of China

[wor hsyang bah chyen jwahn-dow wor dzai chung-gwor yin-hahng dur jahng-
hoo-shahng chew]

[how, nin-dur dyen-hwah day shoh-fay]
OK, but we’ll have to charge you for the phonecall

download these scenarios as MP3s from:



3. Booking a room

shower

telephone in
the room
payphone in
the lobby

[lin-yew]
[fahng-jyen-lee dur dyen-
hwah]

[da-ting-lee dur toh-bee
dyen-hwah]

do you have any rooms?

[yoh fahng-jyen mah]

[iee-gur run]
for how many people?

for one / for two

[yee-gur run / lyang-gur run]

[yoh fahng-jyen]
yes, we have rooms free

[joo jee-gur wahn-shahng]
for how many nights?

just for one night

[yee-gur wahn-shahng]

how much is it?

[dwor-show chyen]

[dai hshee-dzow-jyen dur jyoh-bai yew-ahn run-min-bee, boo dai hshee-dzow-

jyen dur chee-bai yew-ahn]

900 yuan with bathroom and 700 yuan without bathroom

does that include breakfast?

[bow-kwor dzow-tsahn mah]
can | see a room with bathroom?

[wor kur-yee kahn yee-hsyah dai hshee-dzow-jyen dur fahng-jyen mah]

ok, I'll take it

[how wor yow-lur]
when do | have to check out?

[wor shun-mur shur-hoh jyeh-jahng lee-kai]
is there anywhere | can leave luggage?

[yow tsun hsing-lee dur dee-fahng mah]

www.roughguides.com/phrasebooks

asauyo
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4. Car hire

automatic [dzur-doong hwahn-dahng]
full tank [yoh-hsyang mahn-dur]
manual [show-doong hwahn-dahng]
rented car [dzoo-dur chur]

I’d like to rent a car
[dwor chahng shur-jyen]

[wor hsyang dzoo chur] for how long?
two days I'll take the ...
[lyang-tyen] [wor yow]

is that with unlimited mileage?
[may-yoh hsyen-jur]
[kai dwor-chahng loo yoh hsyen-jur mah] itis

[wor kahn yee-hsyah nee-dur jyah-shur jur-jow, how mah]
can | see your driving licence please?

[hai yow nee-dur hoo-jow]
and your passport

is insurance included?

[bow-kwor bow-hsyen mah]

[bow-kwor, boo-gwor nin day hsyen foo yee-chyen yew-ahn]
yes, but you have to pay the first 1000 yuan

[ching nin foo yee-chyen yew-ahn yah-jin, how mah]
can you leave a deposit of 1000 yuan?

and if this office is closed, where do | leave the keys?

[roo-gwor nee-mun jer gwahn-mun-lur, wor bah yow-shur fahng dzai nahr]

[fahng dzai nah-gur hur-dzur lee]
you drop them in that box

download these scenarios as MP3s from:



5. Communications

ADSL modem [tyow-jur jyeh-tyow-chee]

dial-up modem [dyen-hwah tyow-jur
jyeh-tyow-chee]

dot [dyen]

Internet [hoo-lyen-wahng]

mobile (phone) [show-jee]

password [mee-mah]

telephone socket [dyen-hwah chah-dzwor

adaptor jwahn-hwahn]

wireless hotspot [woo-hsyen rur-dyen]

is there an Internet café around here?

[jur foo-jin yoh wahng-bah mah]
can | send email from here?

[wor kur-yee dzai jur fah dyen-dzur yoh-jyen mah]
where’s the at sign on the keyboard?

[iyen-pan shahng-dur “at sign” dzai nahr]
can you switch this to a UK keyboard?

[wor kur-yee yoong ying-shur jyen-pan mah]
can you help me log on?
[nee kur-yee bahng wor jin-roo ming-dan mah]

can you put me through to ...?
[ching nin gay wor jyeh ...]
I'm not getting a connection, can you help?

[wor boo nung jin-roo, bahng-gur mahng, how mah]

where can | get a top-up card for my
mobile?

[nahr mai show-jee choong-jur kah]

)

zero  five
[ling] [woo]
one six
[vee] ~ [lyoh]
two seven
[ur] [chee]
three eight
[san] [bah]
four nine
[sur] ~ [iyoh]
./

www.roughguides.com/phrasebooks

asauyo
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6. Directions

hi, I'm looking for Nan Jie hi, Nan
Jié, do you
[wor jow Nan Jyeh] know where
itis?

[dway-boo-chee, may ting-shwor-gwor juh tyow jyeh]
sorry, never heard of it

hi, can you tell me where Nan Jié is?

1 : [ching wun, nee
[ching wun, Nan Jyeh dzai nar] jur-dow Nan

Jyeh dzai nar
[wor dway juh-gur dee-fahng yur boo shoo-hshee] | Mafl

I’'m a stranger here too \ )

where? which direction?

[dzai nar] [nah-gur fahng-hsyang]

[dow-luh dee-er-gur hoong-lyew-dung, wahng dzwor gwai]
left at the second traffic lights

[gwor-luh loo-koh] [jur-hoh, dzoh yoh-byen dee-yee tyow loo]
around the corner then it’s the first street on the right

4 )
[dway-myen] [jin] [dzai nar]
opposite near [yee-jur wahng  over there
chyen dzoh]
traight
[gwai] [chyen-myen] :r::;% [dzai...jur-hoh]
turn (off) in front of just after
[yoh-byen]
[gwor-luh] [wahng hway] the right  [dzwor-byen]
past the back onitaeng on the left
. [yew-ahn]
[iyeh] [hsyah yee-gurl  further
street next
_ J

download these scenarios as MP3s from:



7. Emergencies

accident [shur-goo]
ambulance [iyoh-hoo-chur]
consul [ling-shur]
embassy [da-shur-gwahn]
fire brigade [hsyow-fahng-dway]
police [iing-chah-joo]

help!

[iyoh-ming]

can you help me?

[bahng-gur mahng, how mah]
please come with me! it’s really very urgent

[ching gun wor lai! yoh jin-jee ching-kwahng]
I've lost (my keys)

[wor dyoh-lur (yow-shur)]
(my car) is not working

[(wor-dur chur) boo goong-dzwor-lur]
(my purse) has been stolen

[(wor-dur chyen-bow) bay tow-lur]
I've been mugged

[wor bay run chyang-lur]

[nin-dur ming-dzur]
what’s your name?

[wor kahn-kahn nin-dur hoo-jow, how mah]
| need to see your passport

I’'m sorry, all my papers have been stolen
[dway-boo-chee, wor swor-yoh dur wun-jyen bay toh-lur]

www.roughguides.com/phrasebooks

asauyo



asaulyo

20

8. Friends

hi, how’re you doing?
[wor hun how, nee nuh]
[nee how mah] ok, and you?

yeah, fine not bad

[hun how] [boo-tswor]

d’you know Mark?

[nee run-shur Mah-kuh mah]

and this is Hannah
[wor-mun yee-jing run-shur-luh]
[juh shur Han-nah] yeah, we know each other

where do you know each other from?

[nee-mun shur dzen-mur run-shur-dur]

[wor-mun shur dzai loo-kur jyah run-shur-dur]
we met at Luke’s place

that was some party, eh?
[shur dzway-how dur]
[nah-gur yen-hway bang jee-luh, dway boo-dway] the best

are you guys coming for a beer?
[how, dzoh bah]
[dzahn-mun huh-jyoh chew bah] cool, let’s go

[wor boo-chew, wor yow chew jyen Lwor-lah]
no, I’'m meeting Lola

ok, that’s cool too
[how bah]
see you at Luke’s place tonight

[wahn-shahng dzai Loo-kur jyah jyen-myen]

[hway-toh jyen]
see you

download these scenarios as MP3s from:



9. Health

I’'m not feeling very well
[wor jew-eh-dur boo shoo-foo]
can you get a doctor?

[ching gay wor jow-gur yee-shung]

it hurts here
[nahr boo shoo-foo]
where does it hurt? [jur tung]

it’s not a constant pain
[dzoong-shur tung mah]
is the pain constant? [boo dzoong-shur tung]
can | make an appointment?

[wor kur-yee yew-yew-eh yee-shung mah]

can you give me something for ...? yes, | have insurance
[gay wor dyanr...yow, how mah] [wor yoh bow-hsyen]
antibiotics [kahng-joon-soo]
antiseptic ointment [kahng-joon yoh-gow]
cystitis [pahng-gwahng-yen]
dentist [yah-yee]
diarrhoea [lah-doo-dzur]
doctor [yee-shung]
hospital [yee-yew-ahn]
ill [shung-bing-lur]
medicine [yow]
painkillers [jur-tung-yow]
pharmacy [yow-fahng]
to prescribe [kai yow-fahng]
thrush [ur-koh-chwahng]

www.roughguides.com/phrasebooks

asauyo
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10. Language difficulties

a few words [iee-gur dzur]
interpreter [koh-tow fahn-yee]
to translate [fahn-yee]

[nee-dur hsin-yoong-kah bay-jew-lur]
your credit card has been refused

what, | don’t understand; do you speak English?

[shun-mur wor boo doong: nee hway shwor ying-yew mah]

[hsin-yoong-kah woo-hsyow-lur]
this isn’t valid

could you say that again? slowly

[ching dzai shwor yee-hsyah, how mah] [mahn dyenr]

| understand very little Chinese

[wor jur hway yee-dyenr choong-wun]

| speak Chinese very badly

[wor choong-wun shwor-dur boo how]

[nee boo nung yoong jur-gur kah foo chyen]
you can’t use this card to pay

sorry, no
[doong-lur mah]
do you understand? [dway-boo-chee, wor hai shur boo ming-bai]

is there someone who speaks English?

[jur yoh run hway ying-wun mah]

oh, now | understand is that ok now?

[how wor ming-bai-lur] [hsing-lur mah]

download these scenarios as MP3s from:



11. Meeting people
hello

[nee how]

[nee how, wor jyow Shun, hsing Wahng]
hello, my name’s Wang Shen

Graham, from England, Thirsk

[wor shur ying-gwor-run, wor jyow Graham, shur Thirsk run]

[Thirsk wor boo jur-dow, dzai nar]
don’t know that, where is it?

not far from York, in the North; and you?

[dzai Ying-guh-lan bay-boo, lee York boo yewahn; nee nur]

[wor shur Lun-dun run; nee shur yee-gur run lai duh mah]
I’'m from London; here by yourself?

no, I'm with my wife and two kids

[boo-shur, wor gun wor ai-run huh lyang-gur hai-dzur yee-chee lai-dur]

what do you do?

[wor shur gow dyen-nao-dur]
[nee dzwor shun-mur goong-dzwor] I’m in computers
me too
[wor yeh shur]

here’s my wife now

[jur shur wor ai-run]

[hun gow-hsing run-shur nin]
nice to meet you

www.roughguides.com/phrasebooks

asauyo
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12. Post offices

airmail [hahng-kung]
post card [ming-hsin-pyen]
post office [yoh-jew]
stamp [yoh-pyow]

what time does the post office close?
[gung-dzow-rur woo-dyen]
[yoh-jew jee-dyen gwahn-mun] five o’clock weekdays

is the post office open on Saturdays?
[jur dow joong-woo]
[yoh-jew hsing-chee-lyow kai-mun mah] until midday

I’d like to send this registered to England

[wor yow wahng ying-gwor jee gwah-how-hsin]

[may wun-tee, gwah-how-hsin shur yew-ahn]
certainly, that will cost 10 yuan

and also two stamps for England, please
[hai yow lyang-jahng dow ying-gwor dur yoh-pyow]
do you have some airmail stickers?

[yoh hahng-kung yoh-jyen byow-chyen mah]

do you have any mail for me?

[yoh wor-dur hsin mah]

8 international
1% letters
V\J domestic
= parcels
fRp AT R A4 poste restante

download these scenarios as MP3s from:



13. Restaurants

bill [iahng-dan] menu [tsai-dan]
table [jwor-dzur]

can we have a non-smoking table?

[wor-mun yow boo choh-yen-dur jwor-dzur, kur-yee mah]

there are two of us there are four of us
[wor-mun lyang-gur run] [yee-gung sur-gur run]
what’s this?

[yee joong yew]
[jur shur shun-mur] it’s a type of fish

[shur bun-dee tur-chahn]
it’s a local speciality

[ching jin-lai kahn-kahn]
come inside and I'll show you

we would like two of these, one of these, and one of those

[jur-gur lyang-gur, jur-gur yee-gur, nah-gur yee-gur]
red wine white wine

[hur dyenr shun-mur]
and to drink? [hung poo-tow-jyoh] [bai poo-tow-jyoh]

a beer and two orange juices

[yee-bay pee-jyoh, lyang bay jew-dzur-jur]
some more bread please

[ching dzai lai hsyeh myen-bow]

excellent!, very nice!
[chur-dur how mah]
how was your meal? [hun how boo-tswor]

just the bill thanks
[hai yow shun-mur mah]
anything else? [wor-mun foo jahng-dan, how mah]

www.roughguides.com/phrasebooks

asauyo

25



asaulyo

14. Shopping

[mai dyenr shun-mur]
can | help you?

can | just have a look around? yes, I’'m looking for ...

[wor kahn-kahn, kur-yee mah] [wor hsyang mai]
how much is this?

[san-shur ur yew-ahn]
[dwor-show chyen] thirty-two yuan

OK, I think I'll have to leave it; it’s a little too expensive for me

[wor boo-yow, yoh dyenr tai gway]

[jur-gur dzun-mur yang]
how about this?

can | pay by credit card?

[shoh hsin-yoong-kah mah]

it’s too big it’s too small

[tai dah-lur] [tai hsyow-lur]

it’s for my son - he’s about this high

[gay wor ur-dzur mai-dur, tah jur-mur gow]
that’s all thanks

[hai yow byeh-dur mah]
will there be anything else? [boo-yow-lur, hsyeh-hsyeh]

make it twenty yuan and I’ll take it

[wor jur hsyang foo ur-shur yew-ahn, kur-yee mah]
fine, I'll take it

[hsing]
[dah-jyen-jyah] sale
[foo kwahn-tai] cash desk
[gwahn-mun] closed
[hwahn] to exchange
[kai-mun] open

download these scenarios as MP3s from:



15. Sightseeing

art gallery [may-shoo-gwahn]

bus tour [dzwor dah bah-shur lyew-yoh]
city centre [shur joong-hsin]

closed [gwahn-mun]

guide [dow-yoh]

museum [bor-woo-gwahn]

open [kai-mun]

I’'m interested in seeing the old town

[wor dway tsan-gwahn low-chung yoh hsing-chew]

are there guided tours?
[dway-boo-chee, doh ding-mahn-lur]
[yoh dow-yoh twahn mah] I’m sorry, it’s fully booked

how much would you charge to drive us around for four hours?

[wor-mun, dzwor nee-dur chur sur-gur hsyow-shur dwor-show chyen]

can we book tickets for the concert here?

[wor-mun kur-yee dzai jur ding yin-yew-eh-hway dur pyow mah]

[kur-yee, ching-wun, nin-dur ming-dzur] [shun-mur hsin-yoong-kah]
yes, in what name? which credit card?

where do we get the tickets?
[iyoh dzai roo-koh (chew pyow)]

[dzai nahr chew pyow] just pick them up at the entrance
is it open on Sundays? how much is it to get in?
[hsing-chee tyen kai-mun mah] [mun-pyow dwor-show chyen]

are there reductions for groups of 6?

[lyoh-gur-run yee-chee yoh may-yoh yoh-hway]

that was really impressive!
[jun shur how-jee-lur]
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16. Trains

to change trains
platform

return

single

station

stop

ticket

[hwahn hwor-chur]
[jahn-tai]
[wahng-fahn-pyow]
[dahn-chung-pyow]
[hwor-chur-jahn]
[ting-chur]
[hwor-chur-pyow]

how much is ...?

[dwor-show chyen]
a single, second class to ...

[yee-jahng, dhan-chur-pyow, ur-dung chur-hsyang, dow]
two returns, second class to ...

[lyang-jahng, wahng-fahn-pyow, ur-dung chur-hsyang, dow]

for today for tomorrow for next Tuesday

[jin-tyen-dur] [ming-tyen-dur] [hsyah hsing-chee-ur-dur]

[tur-kway jyah-shoh]
there’s a supplement for the express

[nee yow ding dzwor-way mah]
do you want to make a seat reservation?

[nee day dzai Shahng-hai hwahn-chur]
you have to change at Shanghai

is this seat free?

[jur-gur dzwor yow-run dzwor mah]
excuse me, which station are we at?

[ching-wun, jur shur shun-mur jahn]
is this where | change for Suzhou?

[shur dzai jur hwahn dow Soo-joh dur hwor-chur mah]



English
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Chinese







A

a, an*

about: about 20-¢r shi zudyou
[dzwor-yoh]
. ey &l

it’s about 5 o’clock wiidiin
(zhong) zudyou
A

a film about China guanyt
Zhonggué de dianying
[gwahn-yew — dur dyen-ying]
KT E AT L

above* (z2i)-... shang [(dzai)-...
shahng]
7. F

abroad gudwai [gwor-wai]
ESBY

absorbent cotton yaomiin
[yow-myen]
ity

accept jieshou [jyeh-shoh]
iz

accident shigii [shur-goo]
il
there’s been an accident
chile ge shigh
[choo-lur gur]
T

accurate zhiinquée
[jun-chew-eh]
TR

ache téng [tung]

my back aches wo

houbei téng [wor

hoh-bay]

KIFTx

acrobatics ziji [dzah-jee]
753

across: across the road zai
milti duimianr [dzai mah-loo
dway-myenr]

TEEEE XTI L

acupuncture zhénjiti [jun-
jyoh]

RS

adapter dudyong chatéu
[dwor-yoong chah-toh]

Z ik

address dizhi [dee-jur]
Motk

what’s your address? nin zhi
nar? [joo]

ARL 2

address book tongxunli
[toong-hsyewn-loo]

BTl i

admission charge: how much
is the admission charge?
ruching fei shi dudshao qian?
[roo-chahng fay shur dwor-show
chyen]
ALV 2
adult darén [dah-run]
KA

advance: in advance tigiin
[tee-chyen]

E3il)
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aeroplane f€iji [fay-jee]
kAL

after yihou [yee-hoh]
PG
after you ni xian qu ba [nee
hsyen chew bah]
PRIE 2N
after lunch wiifan hou
[woo-fahn]
FARIG

afternoon xiawu
[hsyah-woo]
G
in the afternoon xiawt
T
this afternoon jintian xiaw
[jin-tyen]
AR

aftershave xiihoushui [hsyew-
hoh-shway]
AiE7K

afterwards yihou [yee-hoh]
UG

again zai [dzai]
g

age nianji [nyen-jee]
R

ago: a week ago yige xingqi
yiqgian [yee-gur hsing-chee yee-
chyen]
—A~ AT
an hour ago yige xidosh{
yigian [hsyow-shur]
—A/NIFRAHT

agree: | agree wo tongyi [wor

toong-yeel

AIDS 2izibing [ai-dzur-bing]
TR

air kongqi [koong-chee]

e

a2\
by air zud feiji [dzwor fay-jee]
AL TRAIL

air-conditioning kongtido
[ koong-tyow]
ZE

airmail: by airmail
héngkong(xin) [hahng-koong(-
hsin)]
e

airmail envelope hingkong
xinféng [hsin-fung]
Bl

airplane feiji [fay-jee]
KL

airport feijiching [-chahng]
KL
to the airport, please qing dai
w6 dao feijiching [ching dai
wor dow]
TR LY

airport bus jiching banchée
[jee-chahng bahn-chur]
HAYES:

alarm clock naozhong [now-
joong]
]

alcohol (drink) jiti [jyoh]
i

all: all of it quinbii [chew-ahn-



boo]

Bl

that’s all, thanks goule, xi¢xic
[goh-lur hsyeh-hsyeh]
[EAS

allergic: I'm allergic to-... wo
dui-... gudmin [wor dway-...
gwor-min]
PR - 2

allowed: is it allowed? zhe
ytnxti-ma? [jur yun-hsyew-
mah]
XAV 2

all right hio [how]
38
I’'m all right wo méi shir [wor
may shur]
FEAIL
are you all right? ni méi shir
ba? [nee may-shur bah]
PRI LIE 2
(greeting) ni hio ma? [nee how]
P 2

almost chabudud [chah-boo-
dwor]
ERL

alone yige rén [yee-gur run]
—PA

already yijing

B2
also y¢ [yur]

although suiran [sway-rahn]

HIR
altogether yigong

[yee-goong]

N
always zong [dzoong]

o
am*: | am shi [shur]

P

a.m.: at seven a.m. shingwii
qi dian [chee dyen]
AR
amazing (surprising) méi
xiangdao [may hsyang-dow]
begikll
(very good) lizobuiqi [lyow-boo-
chee]
TR
ambulance jitthtiché [jyoh-hoo-
chur]
Farg:
call an ambulance! (kuai) jiao
jitthtiche! [(kwai) jyow]
CHe) Wi
America Méigud [may-gwor]
2]
American (adj) M&igud
[
I'm American wo shi Méigud
rén [wor shur — run]

P A

among zi-... zhi zhong [dzai-...

jur joong]
ez

amp: a 13-amp fuse shisan
anpéi de bioxiinsi [shur-sahn
ahn-pay dur bow-hsyen-sur]

R R 22
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and hé [hur]
gl
angry shénggi [shung-chee]

L:‘\‘

animal dongwii [doong-woo]
)

ankle jizobdzi [jyow-bor-dzur]
il

annoying: how annoying! zhén
taoyan! [jun tow-yahn]
HIFIR

another (different) ling yige
[yee-gurl
b7
(one more) you yige [yoh]
M—4
can we have another room?
wd xiing hun lingwai yige
fz’mgjiz‘m [wor hsyang hwahn ling-
wail
A 5 bl
another beer, please qing zai
13i yi bei pijiti [ching dzai lai yee]
TH R — AR

antibiotics kangjuinsii [kahng-
jyewn-soo]

antique: is it a genuine
antique? shi zhén giidong
ma? [shur jurn goo-doong mah]
ST 7

antique shop wénwii
shangdian [wun-woo shahng-
dyen]

SRS

antiseptic fingfuji [fahng-foo-
jeel
71 5]
any: do you have any-...? ni
you ... ma? [nee yoh ... mah]
VAT .. 2
sorry, | don’t have any
duibugi, wé méiydu [dway-
boo-chur wor may-yoh]
XEAERBAT
anybody shéi [shay]
i
does anybody speak English?
shéi hui shud Yingyti? [hway
shwor ying-yoo]
ES LT 2
there wasn’t anybody there
z3inar shénme rén dou
méiyou [zai-nar shun-mur run doh
may-yoh]
LI 2 NEE A
anything shénme [shun-mur]

(A
dialogues

anything else? hii yao
shénme? [hai yow]
nothing else, thanks bi
yao, xiexie [hsyeh-hsyeh]

would you like anything
to drink? ni yao hé diinr
shénme? [hur dyenr]

| don’t want anything,



thanks wo shénme déu bd
yao, xiexie [wor — doh]

apart from chule-... yiwai
[choo-lur]
BRT .. LISE
apartment danyuan [dahn-
yew-ahn]

Sz

Hor

aperitif kaiweijiti [kai-way-jyoh]
PARERL]

appendicitis linwéiyan [lahn-
way-yen]

appetizer léngpanr [lung-
pahnr]
L

apple pinggud [ping-gwor]
o

appointment yuehui [yew-eh-
hway]
s

dialogue

good morning, how can

I help you? nin zao, wo
néng bang shénme ming
ma? [dzow wor nung bahng
shun-mur mahng mah]

I'd like to make an
appointment wo xiang
ding ge yflehﬁi [hsyang
ding gurl

what time would you like?

nin xidng yue shénme
shijian[yew-eh]

three o’clock san diin
(zhong) [dyen (joong)]

I’'m afraid that’s not
possible, is four o’clock all
right? duibiqi san diin bu
xing, si didn (zhong) xing
ma? [dway-boo-chee — hsing
—mah]

yes, that will be fine xing,
kéyi [kur-yee]

the name was? nin gui
xing? [gway]

asauly9 « ysibug

apricot xingzi [hsing-dzur]
#T
April siyue [sur-yew-eh]
g H
are*: we are women shi [wor-
mun shur]
e
you are (sing) ni shi
(G5
(pl) nimen shi [nee-mun] =
GNP =
they are tamen shi [tah-mun]
fib i T2
area (measurement) mianji
[myen-jee]
[iEAl
(region) diqa [dee-chew]
Hi X

arm gebo [gur-bor]

i
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army jandui [chewn-dway]
ERIN

arrange: will you arrange it for
us? ni néng ti women anpai
yi xia ma? [nung tee wor-mun
ahn-pai yee hsyah mah]
VRAERF AT LA E— T

nd 2

arrive dao [dow]

3

when do we arrive? women
shénme shihou daod3? [wor-
mun shun-mur shur-hoh dow-dah]
e MK Uh
has my fax arrived yet? wo
g&i ni fa de chuinzheén daole
ma? [wor gay nee fah dur chwahn-
jun dow-lur mah]

e IR RS [0 2
we arrived today women
jintian gang dao [jin-tyen
gahng]
FA14 RN

art yishii [yee-shoo]
R

art gallery méishtiguin [may-
shoo-gwahn]
FEARTE

as: as big as... gén ... yiyang
da [gun ... yee-yang dah]
R N
as soon as possible jinkui
[jin-kwail
R

ashtray yanhui gang [yahn-hway

gahng]
LEW/RIN
ask (someone to do something)
qing [ching]
iH
(a question) wen [wun]
1]
could you ask him to-...? ni
néng bl néng qing ta ...?
[nung —tah]
VRAEANRETF AL .. 2
asleep: she’s asleep ta
shuizhaole [tah shway-jow-lur]
fhiES |
aspirin isipﬂin [ah-sur-pee-lin]
BT UCAR
asthma qichuin [chee-chwahn]
B
at*: at my hotel zai wo zhi de
fandian [dzai wor joo dur]
TERAEI RS
at the railway station zai
hudché zhan
TEK vk
at six o’clock litidiin zhong
[lyoh-dyen joong]
AvSL:
at Li Zhen’s zai Li Zhén jia
[jyah]
TEREERK
ATM zidong quikuinjt [dzur-
doong chew-kwahn-jee]
H ZHGRL
attendant (on train)
chéngwliyudn [chung-woo-



yew-ahn]
e %5 i

August bayug [bah-yew-eh]
ANH

aunt (father’s sister, unmarried)
gligu
Uity
(father’s sister, married) glimi
Ui B
(mother’s sister, unmarried) yimti
lgehl:
(mother’s sister, married) yima
[yee-mah]
il

Australia Aodaliya [or-dah-
lee-yah]
BRI

Australian (adj) Aodaliya
R
I’'m Australian wo shi
Aodéhyé rén [wor shur —run]
FERZIHN

automatic (adj) zidong [dzur-
doong]
H 3l

autumn gittian [chyoh-tyen]
SN
in the autumn gittian
FRR

average (ordinary) yiban [yee-
bahn]
—f%&
on average pingjin [ping-
jyewn]

T4

awake: is he awake? ta xingle
ma? [tah hsing-lur mah]
o ns 2

away: is it far away? yuin ma?
[yew-ahn]
g ¢

awful zaogadle [dzow-gow-lur]

TR T
B

baby yingér [ying-er]
2L

baby food ying’ér shiwi [shur-
woo]
PILEY

baby’s bottle naiping
Wik

baby-sitter linshi kan
xidohdir de [lin-shur kahn hsyow-
hair dur]
I /MZ LY

back hou [hoh]
JE
(of body) houbei [bayl
-
at the back z2i houmian [dzai
hoh-myen]
TEIS T
can | have my money back?
qing ba qian huin gé&i wo ba
[ching bah chyen hwahn gay wor
bah]

THEERIE T
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to come back huilai [hway-]
S
to go back huiqu [-chew]
HES
backache beitong [bay-
toong]
5
bad huai [hwai]
N
a bad headache téu téng de
lihai [toh tung dur lur-hai]
SRAFRE
bag daizi [dai-dzur]
57
(handbag) shoutibao [shoh-tee-
bow]
TR
(suitcase) shoutixiang [shoh-tee-
hsyang]
THEH
baggage xingli [hsing-lee]
14
baggage check (US) xingli
jictinch [jee-tsun-choo]
e
baggage claim xingli tiqticht
[tee-chew-choo]
eSS
bakery mianbaodian [myen-
bow-dyen]
T
balcony yingtai
FHEG
a room with a balcony dai
yangtai de fingjian [dur fahng-

jyen]

HEBH A 4 i ]

ball giti [chyoh]

BR

ballet baléiwti [bah-lay-woo]
i

ballpoint pen yuinzhiibi [yew-
ahn-joo-bee]
[R5

bamboo zhtizi [joo-dzur]
"y

bamboo shoots zhtistin [joo-
sun]

(=S

banana xiangjiao
[hsyang-jyow]

band (musical) yuedui [yew-eh-
dway]
ZRIN

bandage bengdai [bung-dai]
iy

Bandaid® xiangpi gio [hsyang-
pee gow]
1R

bank (money) yinhing [yin-
hahng]
AT

bank account zhanght [jahng-
hool
LS

banquet yanhui [yen-hway]
oy

bar jitibajian [jyoh-bah-jyen]

LS|



a bar of chocolate yi kuair
qidokeli [yee kwair chyow-kur-
lee]
— LI
barber’s lifadian [lee-fah-dyen]

PR
dialogue

how much is this? zhéi ge
dudshao qidn? [jay gur dwor-
show chyen]

30 yuan san shi kuai gidn
[kwai chyen]

that’s too expensive, how
about 20? tai gui le, &r shi
kudi, zénme yang? [gway lur
— dzun-mur]

I’ll let you have it for 25 ér
shi wii kuai ba [bah]

can you reduce it a bit
more? z3i jiin yi didnr ba
[dzai jyen yee dyenr]

0K, it’s a deal hio ba [how]

basket kuang [kwahng]
[E=
bath xizao [hshee-dzow]
i
can | have a bath? wo néng
xI ge zao ma? [wor nung hshee
gur dzow mah]
RREVE gy 2
bathroom yuishi [yew-shur]

N

e

with a private bathroom dai
xizdojian de fingjian [dai
hshee-dzow-jyen dur fahng-jyen]
PR A )

bath towel ylijin [yew-jin]
B

bathtub ziopén [dzow-pun]
R

battery dianch{ [dyen-chur]
Ll

bay hiiwan [hai-wahn]

i

be* shi [shur]

e

beach hiitan [hai-tahn]

TN

on the beach zai hiitanshang
[dzai —shahng]
e |

bean curd doufu [doh-foo]
I

beans dou [doh]
52
French beans sijidbu [sur-jee-
doh]
U eSS
broad beans cindou [tsahn-
doh]
ga3s)
string beans jiangdou [jyang-
doh]
GINSA
soya beans huingdou
[hwahng-doh]
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bean sprouts dou yir
HFIL

beard hizi [hoo-dzur]
T

beautiful (object) méili
[may-lee]
SETH
(woman) piaoliang
[pyow-lyang]

Niih=n
s

(view, city, building) méi

(day, weather) hio [how]

U
because yinwéi [yin-way]
N
because of-... youyt ... [yoh-
yew]
T
bed chuing [chwahng]
IZS
I’'m going to bed now wo
yao shui le [wor yow shway
lur]

FoLEpE [

bedroom woshi [wor-shur]

fip==
beef nitirou [nyoh-roh]
22|
beer pijiti [pee-jyoh]

ML

two beers, please qing li
lizng bei pijiti [ching]

T AR

before: before-... ... yigian

[yee-chyen]
begin kaishi [kai-shur]
ARl
when does it begin? shénme
shihou kaishi? [shun-mur shur-
hoh]
2 BHETTAG 2
beginner chiixuézhé [choo-yew-
eh-jur]
w2
behind z3i-... houmian [dzai-...
hoh-myen]
- )T
behind me z3i w6 houmian
[wor]
TEFR ) T
believe xiangxin [hsyang-hsin]
GiElf
below* zai-... xiamian [dzai-...
hsyah-myen]
7E - I
(less than) zai-... yixia [yee-
hsyah]
BT
belt yaodai [yow-dai]
gty
bend (in road) liwanr [loo-
wahnr]
DI
berth (on train) wopti [wor-poo]
Fipt
beside: beside the-... zai-...
pangbian [dzai-... pahng-byen]




best zuihio [dzway-how]
Il

better: even better géng hio
[gung how]

T

a bit better hio yi diinr
[dyenr]

I L

are you feeling better? hio
dianr le ma? [lur mah]

U5 L g 2

between zai-... zhi jian [dzai-...
jur-jyen]
1 - Z[]

bicycle zixingché [dzur-hsing-
chur]
HAT

big da [dah]
N
too big tai da le [lur]
KKT
it's not big enough buigou da
[boo-goh]
ik

bill zhangdanr [jahng-dahnr]
kE L
(Us: money) chaopiao [chow-
pyow]
could | have the bill, please?
qing bang wd jiézhang, hio
ma? [ching bahng wor jyeh-jahng
how mah]
SRR SIS 2

bin 1aji xiang [lah-jee

hsyang]
R
bird niao [nyow]
5,

birthday shéngri [shung-rur]

happy birthday! zhi1 ni
shengri kuaile! [joo - kwai-lur]
BLIRA: HHUR

biscuit binggan [bing-gahn]
DEF

bit: a little bit yidianr [yee-
dyenr]
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a big bit yidakuair [yee-dah-
kwair]

—RKIL

a bit expensive you diin gui
H Bt
bite (by insect) yao [yow]

W

bitten by a dog rang gou géi
yioshang le [rahng goh gay yow-
shahng]

RGN
bitter (taste etc) kil

E

black h&i [hay]

PN

blanket tinzi [tahn-dzur]
®Br

blind xia [hsyah]
fif:

blocked dtizhiile [doo-joo-lur]

WBET
a1
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blond (adj) jinhuangse [jin-
hwahng-sur]

B,

blood xié [hsyeh]

high blood pressure gao
xueya [gow hsyew-eh-yah]
|'E"f[f|lJ£v
blouse ntichénshan [nyew-chun-
shahn]
Lt
blow-dry: I'd like a cut and
blow-dry wo xiing lifa hé
chuifeng [wor hsyang lee-fah hur
chway-fung]
PR AIRIR
blue linse [lahn-sur]
e
blue eyes lin yinjing [lahn
yahn-jing]l
WENR BE
boarding pass déngji ki [dung-
jee kah]
Hie R
boat chuan [chwahn]
s
bl5]
(for passengers) kechuan [kur-
chwahn]
e
body shénti [shun-tee]
boiled egg zhti jidan [joo jee-
dahn]
B ER
boiled rice mifan

[mee-fahn]
KR
boiled water kaishui [kai-
shway]
K
bone gti [goo]
o
book (noun) shii
45
(verb) ding
ir
can | book a seat? wo néng
ding ge zudwei ma? [wor nung
— gur dzwor-way mah]

FRBEIT (i 2
dialogue

I’d like to book a table for
two/three wo xiing ding
lidng/san ge rén yi zhud de
weizi [wor hsyang — gur run
yee jwor dur way-dszur]

what time would you like it
booked for? nin yao jidiin
zhong? [yow jee-dyen joong]
half past seven qi diin ban
that’s fine xing [hsing]

and your name? nin gui
xing? [gway]

bookshop, bookstore shiidiin
[shoo-dyen]
S

boot (footwear) xuézi [hsyew-



eh-dzurl

T

(of car) xinglixiang [hsing-lee-
hsyang]

E

border (of country) bianjie [byen-
iyehl

Ul

border region bianjing

ik

bored: I'm bored fan si le [fahn
sur-lur]
WL T

boring méi jinr [may]
wEh)L

born: | was born in
Manchester wo shi zai
Manchéng sheng de-[wor shur
dzai — shung dur]
TR I
I was born in 1960 wo shi yi
jitt lit ling nidn-sheng de

FIEJUNAFER
borrow jie [jyeh]
i

may | borrow-...? wo kéyi jie
yixia-... ma? [wor kur-yee jyeh
yee-hsyah-... mah]
TR 1 2
both lidngge dou [lyang-gur doh]
PR
bother: sorry to bother you

boo-chee dah-jyow nin lur]

XEANES T

bottle pingzi [ping-dzur]

T

a bottle of beer yi ping pijiti
]

bottle-opener kai ping qi [cheel
ARk

bottom dir [deer]

L
(of person) pigu
I
at the bottom of the road I
de jintéu [loo dur jin-toh]
IR

box hézi [hur-dzur]
T
a box of chocolates yi hé
qgidokeli [hur chyow-kur-lee]
R AN Ev|

box office shoupiao chii [shoh-
pyow]
Bk

boy nanhai [nahn-hai]
UEiA

boyfriend nin péngyou [nahn
pung-yoh]
FIHA

bra xiongzhao [hsyoong-jow]

a5

bracelet shouzhud [shoh-jwor]

T

brandy bailandi [bai-lahn-dee]
BVl

bread (baked) mianbao [myen-
bow]

[Ik2)
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(steamed) mantou [mahn-toh]
gk
white bread bai mianbio
FIT £
brown bread héi mianbao
[hay]
i
wholemeal bread quanmai
mianbio [chew-ahn-mai]
Ece-alif)
break (verb) dipo [dah-por]
Tk
I’'ve broken the-... wo
dipole ... [wor dah-por-lur]
AW T
| think I’ve broken my ...
wdde ... kénéng huaile [wor-
dur ... kur-nung hwai-lur]
Fy - ATRESR T
breakdown giizhang [goo-
jahng]
[
breakfast ziofan [dzow-fahn]
TR
break-in: I’'ve had a break-in
(in room) wode fangjian rang
rén géi qidole mén le [wor-dur
fahng-jyen rahng run gay chyow-lur
mun lur]
TEBRREAGHETTIT
breast xiong [hsyoong]
]
breeze weiféng [way-fung]
R

bridge (over river) gido

[chyow]

e

brief duin [dwahn]
51

briefcase gongwénbao [goong-
wun-bow]

A,

bright (light etc) mingliang
[ming-lyang]
it

brilliant (idea, person) gaoming
[gow-ming]
=]

bring dailai
ok
I'll bring it back later wo guo
xié shihou daihuilai [wor gwor
hsyeh shur-hoh dai-hway-lail
FRo S ety [

Britain Yinggud [ying-gwor]
Yl

British (adj) Yinggud
B[]
I’'m British wo shi Yinggud
rén [wor shur - run]
FIE g A

brochure shuoming shi [shwor-
ming]
LIRS

broken (object) pole [por-lur]
(leg etc) duanle [dwahn-lur]

(not working) huaile [hwai-lur]

T



brooch xiongzhen [hsyoong-jun]
Mkt
brother xiongdi
[hsyoong-dee]
L
(older) g&ge [gur-gur]
AR
(vounger) didi
brother-in-law (elder sister’s
husband) ji&ft [ jyeh-fool
LIPS
(younger sister’s husband) meifu
[may-foo]
[(PS
(wife’s elder brother) néixiong
[nay-hsyoong]
M
(wife’s younger brother) néidi [nay-
dee]
M
(husband’s elder brother) dabd
[dah bor]
KA
(husband’s younger brother)
xiaoshii [hsyow-shoo]
/I
brown zongse [dzoong-sur]
ki
brush shuazi [shwah-dzur]
il
bucket tong [toong]

i

Buddha Fé [for]

i

Buddhism Féjiao [for-jyow]
iz
Buddhist (adj) Féjizotu
hHHE
buffet car canché
[tsahn-chur]
faxs
building fingzi [fahng-dzur]
B
(multi-storey) daléu [dah-loh]
Ktk
bunk: bottom bunk xia pti
[hsyahl
i
middle bunk zhong pti [joong]
ol |
top bunk shang pii [shahng]
st
bureau de change wai hui
duihuan bu
[hway dway-hwahn]
AN AT
burglary daoqié [dow-chyeh]
%]
Burma Miindian [myen-dyen] oo
i) =
burn (noun) shaoshang [show-
shahng]
oAbl
(verb) ranshao [rahn-show]
burnt: this is burnt (food)
shaojiacle [show-jyow-lur]
Bk T

bus (public transport) gonggong
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q‘lché [goong-goong chee-chur]
R

(limited stop) shiqtiche [shur-
chew-chur]

XA

(in suburbs) jiaoqiiche [jyow-
chew-chur]

RBIX 4

(long-distance) changtu qiche
[chahng-too chee-chur]
K1 h:

what number bus is it to-...?
dao ... qli zud ji It che? [dow ...
chew dzwor jee lu chur]

F) .. F2A LB 7 2

when is the next bus to-...?
do ... qi de xia (yi) ban che
shi jidiin? [dow ... chew dur hsyah
(yee) bahn chur shur jee-dyen]

F .. RN PR IL
M7

what time is the last bus?
mobanche shi ji didn? [mor-
bahn-chur shur jee dyen]

ARYEFIZILA ?
dialogue

does this bus go to-...?
zh?i lidng che qii ... ma?
[jay lyang chur chew ... mah]
no, you need a number-...
ba qu, ni yao zuo ... hio
ché [chew nee yow zwor ...
how chur]

business shéngyi [shung-yee]
=
=

(firm, company) gongsi [goong-
surl

IS

bus station gonggong qiché
zéngzhén [goong-goong chee-
chur dzoong-jahn]
AR

bus stop gonggong qiche
zhan [jahn]

ISR

busy (road etc) rénao [rur-now]
Hh ]
(person) hén méang [hun mahng]
fRAT:
I’'m busy tomorrow wo
mingtian hén mang [wor ming-
tyen hun mahng]
FRARFTARN:

but késhi [kur-shur]
CIp=3

butcher’s rou dian [roh dyen]
s

butter huangyéu [hwahng-yoh]
B

button nitikou [nyoh-koh]
Al4n

buy mai
E
where can | buy-...? zai nar
néng maidao-...? [dzai nar nung
mai-dow]
TEMRILREER ... 2

by: by bus zuo gonggong



qiché [dzwor]

S

written by-... shi ... xié de
[shur ... sheh dur]

R . G

by the window z2i chuanghu
pangbian [dzai]

FER 1550

by the sea zai hiibian
FEifE

by Thursday xingqi si zhi
qian [jur chyen]

SV 2 Hi
bye zaijian [dzai-jyen]

I
C

cabbage baicai [bai-tsai]
1

cabin (on ship) chudncang
[chwahn-tsahng]
P

cake dangao [dahn-gow]

cake shop gaodiindian [gow-
dyen-dyen]
KEAUE

call (verb: to phone) di dianhua
[dah dyen-hwah]
FIHLTE
what’s it called? zheige jizo
shénme? [jay-gur jyow shun-mur]
X4 2

he/she is called-... (given name)
ta jiao ... [tah jyow]
by ...
(surname) ta xing ... [hsing]
bk ...
please call the doctor qing bi
yishéng jiao 14i [ching bah yee-
shung jyow]
ST R
please give me a call at 7.30
a.m. tomorrow qing
mingtian zioshang qi diin
ban gé&i wo di dianhua
[ching ming-tyen dzow-shahng
chee dyen bahn gay wor dah dyen-
hwah]
TR ks
FAT g
please ask him to call me
qing ta di didnhua gé&i wo [tah
dah - gay]
T AT HRIGZS 5
call back: I'll call back later
(phone back) wo gud yi huir
zai da 14i [gwor yee hwayr dzai
dah]
il LFHTR
call round: I’ll call round
tomorrow wo mingtian i
zhio ni [jow]
FWITAAL R
camcorder shéxiang;i [shur-
hsyang-jee]
FHAHL

camera zhaoxiangji [jow-
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hsyang-jee]

HEAHHIL

can (noun) guantou [gwahn-toh]
a can of beer yi guanr pijiti
i ) LIy

can: can you-...? ni néng-...
ma? [nung-... mah]
YRAE - 1 2
can | have-...? qing géi wo
...7 [ching gay wor]
btk . 7
I can’t-... wo bl néng-...
FEARE -

Canada Jianada [jyah-nah-dah]
YN

Canadian (adj) Jianada
IEYN
I’'m Canadian wo shi
Jianadarén [wor shur —run]
PIEMERA

canal yunhé [yewn-hur]
]

cancel (reservation etc) tui [tway]
2

candies tanggud [tahng-gwor]

(=1
candle lazht [lah-joo]

g

can-opener kaiguan dioji
[kai-gwahn dow-joo)
TR

Cantonese (adj) Guingdong
[gwahng-doong]

IR

(language) Guingdonghua
[-hwah]

IR
(person) Guingdong rén [run]
IR UN

cap (hat) maozi [mow-dzur]
e
(of bottle) pinggai [ping-gail

TIL

car xido qiché [hsyow
chee-chur]
AN
by car zud xiio qgiche
[dzwor]
/N

card kipian [kah-pyen]
il
here’s my (business) card
zhei shi wdde mingpian [jay
shur wor-dur ming-pyen]
R4 R
Christmas card shéengdan ki
[shung-dahn kah]
FER
birthday card shengri ki
[shung-rur kah]
AHR

cardphone ciki dianhua [tsur-
kah dyen-hwah]
i NEER

careful: be careful! xiaoxin!
[hsyow-hsin]
/J\IIL‘

car ferry ltindii [lun-doo]

el



car park tingchéching [ting-
chur-chahng]
4

carpet ditin [dee-tahn]
s

car rental qiché chiizt [chee-
chur choo-dzoo]
RGN

carriage (of train) chexiang
[chur-hsyang]
N

carrot htiluébo [hoo-lwor-bor]
B

carry na [nah]
P

cash (noun) xianqian [hsyen-
chyen]
IR
will you cash this for me? ni
néng ti wo huan chéng xian
qian ma? [nung tee wor hwahn
chung — mah]
VRAE R A LY 2

cash desk jiaokuinchi [jyow-
kwahn-choo]
SEHAL

cash dispenser zidong
quikuinji [dzur-doong chew-
kwahn-jee]
SR

cassette cidai [tsur-dail
it

cassette recorder liryinji [loo-
yin-jee]

SREHL

castle chéngbio [chung-bow]
b

casualty department jijilishi
[jee-jyoh-shur]
SReE

cat mao [mow]
Ui

catch (verb) zhua [jwah]
g8
where do we catch the bus
to-...? qU-... z3i nir shang
ch&? [chew-... dzai — chur]
o HEWRIL R 2

cathedral da ji2oting [dah
jyow-tahng]
KE

Catholic (adj) tianzhujiao [tyen-
joo-jyow]
REH

cauliflower caihua [tsai-hwah]
Sl

cave shandong [shahn-doong]
1Lyl
(dwelling) yiodong
[yow-doong]
2

cemetery midi
L

centigrade shéshi [shur-shur]
EE1AS

centimetre limi [lee-mee]
JEK

central zhongyang
[joong-yang]

o
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central heating nuinqi [nwahn-
chee]
<

centre zhongxin [joong-hsin]
s
how do we get to the city
centre? qu shi zhongxin
zénme zou? [chew shur joong-
hsin dzun-mur dzoh]
Flif B 20E ?

certainly dangran [dahn-grahn]

certainly not dangrin bu
LI

chair yizi [yee-dzur]
i

Chairman Mao Mo zhtixi
[mow jyew-hshee]
B

change (noun: money) lingqiin
[ling-chyen]
i
(verb: money) duihuan [dway-
hwahn]
g
can | change this for-...? nin
néng bang wo duihuan chéng
... ma? [nung bahng wor dway-
hwahn chung ... mah]
GRS . 1) 2
| don’t have any change wo
yidiinr lingqidn y& méi ydu
[wor yee-dyenr ling-chyen yur may
yoh]

R LB

can you give me change for

a hundred-yuan note? yi bii
kuai nin zhiodekai ma? [kwai
nin jow-dur-kai mah]

— PR AT 2
dialogue

do we have to change
(trains)? zhongtd yao huan
ché ma? [joong-too yow hwahn
chur mah]

yes, change at Hangzhou
yao zai Hangzhou huan
ché [yow dzai]

no, it’s a direct train bt
yong huan che, zhe shi
zhidaché [yoong — jur shur jur-
dah-chur]

changed: to get changed huin
yifu [hwahn yee-foo]
ARk

character (in Chinese writing) z1
[dzur]

=

ij
charge (noun) shoufei [shoh-fay]

Wk
cheap pianyi [pyen-yee]

do you have anything
cheaper? you pidnyi diinr
de ma? [yoh pyen-yee dyenr dur
mah]

AL LA 2



check: could you check
the-bill, please? qing ba
zhangdan jiincha yixia, hao
ma? [ching bah jahng-dahn jyen-
chah yee-syah how mah]
TR R A T
nd 2

check (US: bill) zhangdanr
[jahng-dahnr]
MkHLL

check in déngji [ dung-jee]
il
where do we have to check
in? women yao zai nir
déngji? [wor-men yow dzai nar ]

Rl 2L 2
i

cheers! (toast) ganbei! [gahn-
bay]
FAF

cheese niilao [nai-low]
W%

chemist’s yaofing [yow-
fahng]
2l

cherry yingtao [ying-tow]
PR

chess gudji xiangqi [gwor-jee
hsyang-chee]
FEIFRG
to play chess xia qi [hsyah
chee]
L

Chinese chess xiangqf

[hsyang-chee]

chest (body) xiong [hsyoong]
i)

chicken (meat) jirou [jee-roh]
R

child haizi [hai-dzur]

“%T

child minder biomti [bow-moo]
!

chin xiaba [hsyah-bah]

e

china ciqi [tsur-chee]

Bt

China Zhonggué [joong-gwor]
i

China tea Zhongguo cha
[chah]
il 2

Chinese (adj) Zhonggud [joong-
gwor]
ok

(person) Zhonggud rén [run]
ERIESPN
(spoken language) Hanyti [hahn- o=y
yew] 3
e

(written language) Zhongwén
[joong-wun]

HC

the Chinese Zhonggud

rénmin [run-min]

SHESPNEY

Chinese leaf baicai [bai-tsai]
FI2E
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Chinese-style Zhongshi [joong-
shur]
A5

chips zha ttidou tido [jah too-
doh tyow]
T ERNSE
(US) (zh4) tiidoupianr [too-doh-
pyenr]
(KDY L

chocolate giiokeli [chyow-
kur-leel
5]
milk chocolate niiyou
qgidokeli [nai-yoh]
LR
plain chocolate chiin
gidokeli
4[5 7]
a hot chocolate yi béi re
qgidokeli (yinlizo) [bay rur - (yin-
lyow)]
RIS kD

choose xuan [hsyew-ahn]
i

chopsticks kuaizi [kwai-dzur]
ey

Christmas Shengdan jié [shung-
dahn jyeh]
FUET
Christmas Eve
Sheéngdangianye [-chyen-yur]
EUERTIR
Merry Christmas! Shéngdan
kuaile! [kwai-lur]

church jiaotang [jyow-tahng]
Bt

cigar xucjia [hsyew-eh-jyah]
e

Epi

cigarette xiangyan [hsyang-yen]
il

cinema dianying yuan [dyen-
ying yew-ahn]
W

circle yuanquan [ywahn-kwahn]
]
(in theatre) 16uting [loh-ting]
T

city chéngshi [chung-shur]
i

city centre shi zhongxin [shur
joong-hsin]
i

clean (adj) ganjing [gahn-jing]
T4
can you clean these for me?
ni néng ti wo xiyixi, ma?
[nung tee wor hshee-yee-hshee
mah]
IRAERFRIE kg 2

clear (water) qingche [ching-
chur]
TR
(speech, writing) qingxi [ching-
hsheel
i
(obvious) mingxiin [-hsyen]
Wiks

clever congming [tsoong-ming]

HE]



cliff xuanya [hsyew-ahn-yah]
BB

climbing pashan [pah-shahn]
et

clinic zhénsud [jun-swor]
12

cloakroom yimaojian [yee-
mow-jyen]
A 1H]

clock zhong [joong]

close (verb) guan [gwahn]
PS
dialogue

what time do you close?
nimen shénme shihou
guan mén? [nee-mun shun-
mur shur-hoh — mun]

we close at 8 p.m. on
weekdays and 6 p.m. on
Saturdays zhouri xiawti ba
didn, xingqi litt xidwti lit
dian [joh-rur]

do you close for lunch? chi
wiifan de shihou guan mén
ma? [chur woo-fahn dur shur-
hoh — mah]

yes, between 1 and

3.30 p.m. shi de, céng y1
diin d3o san diin ban y&
guan mén [shur dur tsoong

— dow —yur]

closed guanménle [gwahn-
mun-lur]
KT

cloth (fabric) biiliao [bool-yow]
Ak
(for cleaning etc) mabii [mah-boo]
et

clothes yifu [yee-foo]
i

clothes line shaiyishéng [shai-
yee-shung]
A4

clothes peg yifu jiazi [yee-foo
jyah-dzur]
KN+

cloudy dudytin [dwor-yewn]
Zr

coach (bus) chingti giche
[chahng-too chee-chur]
KA
(tourist bus) ltiy6u che [lyew-yoh
churl
k4
(on train) keche [kur-chur]
IR =

coach station chingtd o
qichézhan [chang-too chee-
chur-jahn]
IISERawa

coach trip zud changtu qiche
l'ﬁxing [dzwor chahng-too chee-
chur lyew-hsing]
IR AT

coast hiibin
i
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coat (long coat) day1 [dah-yee]
KA

coathanger yijié [yee-jyah]
1%

cockroach zhangling [jahng-
lahng]
T A

code (for phoning) dianhua
qiithao [dyen-hwah chew-how]
IG5
what’s the (dialling) code for
Beijing? Béijing de dianhua
qihao shi dudshao? [dur - shur
dwor-show]

ALE A RIS X2

7

coffee kaféi [kah-fay]
e
two coffees, please qing l4i
lidng bei kaféi [ching]
SHERTTFIIE

coin yingbi [ying-bee]
fifirfy

Coke® Ké&koukele [kur-koh-
kur-lur]
EIEEER

cold léng [lung]
iz
I'm cold wo juéde hén
léng [wor jyew-eh-dur hun lung]
R FHIS
I have a cold wo ginmao le
[gahn-mow lur]
KREET

collapse: he’s collapsed ta

kuaile [tah kwah-lur]
itz

collar yiling

collect qi-... [chew]
il
I've come to collect-... wo lai
qu-... [wor]
Feokeh

collect call duifang fukuin
[dway-fahng foo-kwahn]
IOWIRRE

college xuéyuan [hsyew-eh-
yew-ahn]
G2

colour yanse [yahn-sur]
i,
do you have this in other
colours? you biéde yinse de
ma? [yoh byeh-dur — dur mah]
A 2

colour film caise jiaojuanr [tsai-
sur jyow-jyew-ahnr]
B L

comb shiizi [shoo-dzur]

T

come li
*
dialogue
where do you come from?
ni shi céng nar laide? [shur

tsoong nar lai-dur]
| come from Edinburgh



w shi céng Aidingbio l4i

de [wor]

come back huilai [hway-lai]
EIPS
I'll come back tomorrow wo
mingtian huilai [ming-tyen]
R PNEIES

come in qing jin [ching jin]
g

comfortable shiifu [shoo-foo]
G

communism gongchanzhiiyi
[goong-chahn-joo-yee]
=2

Communist Party
Gongchinding [-dahng]
e

Communist Party member
gongchindingyuin
[—dahng-yew-ahn]
L5 5

compact disc jiguang
changpian [jee-gwahng chahng-
pyen]
OGRS F

company (business) gongsi
[goong-sur]
ZyH]

compass zhinanzhén [jur-
nahn-jun]
FEPEE

complain manyuan [mahn-
yew-ahn]

AR

complaint baoyuan [bow-yew-
ahn]

48
| have a complaint to make
wo xidng ti yi ge yijian [wor
hsyang tee yee gur yee-jyen]
AR

completely wanwanquanquan
[wahn-wahn-chahn-chahn]
Ei e ok o

computer diannio [dyen-now]
HL i

concert yinyuchui [yin-yew-
eh-hway]

concussion niozhéndang
[now-jun-dahng]
=%

conditioner (for hair) hufast
[hoo-fah-soo]
PRER

condom biylintao [bee-yewn-
tow]
WA

conference huiyi [hway-yee]
2

congratulations! gongxi!
gongxi! [goong-hshee]

— =

WEWRE

connecting flight xianjic de
banji [hsyen-jyeh dur bahn-jee]
TEAZATPERL
connection (in travelling) liznytin
[lyen-yewn]
iz
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(rail) zhongzhuin [joong-jwahn]

constipation bianbi [byen-bee]
IR

consulate lingshiguin [ling-
shur-gwahn]
GfE

contact (verb) lianxi [lyen-
hshee]
KA

contact lenses yinxing
yanjing [yin-hsing yahn-jing]
PR RIIR B

contraceptive biylin yongpin
[bee-yewn yoong-pin]
R

convenient fangbian [fahng-
byen]
Ji
that’s not convenient bil
fangbian
IS

cooker liz30 [loo-dzow]
Pt

cookie xiio binggan [hsyow
bing-gahn]
INGET:

cool lidngkuai [lyang-kwai]
ISP

[iyeh-jyowr]

L

in the corner giangjiaor
[chyang-jyowr]

f fiy )L

correct (right) dui [dway]
Xt

corridor zoulang [dzoh-lahng]
R

cosmetics hudzhuangpin
[hwah-jwahng-pin]
et

cost (noun) jiagian
[jyah-chyen]
ik
how much does it cost?
dudshao qidn? [dwor-show
chyen]
E21 3

cotton miinhua [myen-hwah]
ki3

cotton wool yaomian [yow-
myen]
25

couchette wopti [wor-poo]
FiMl

cough késou [kur-soh]
R

cough medicine zhiké yao [jur-
kur yow]
k1%

could: could you-...? nin
kéyi-... ma? [kur-yee-... mah]
GEATL) o 2
I couldn’t-... wo bl néng ..
[wor boo nung]
FRAE

country (nation) gudjia [gwor-
jyah]

P



(countryside) xiangciin [hsyang-
tsun]
E20)
couple (two people) fiiftu
[foo-foo]
P8
a couple of-... liingge-...
[lyang-gur]
courier xinshi [hsin-shur]
fefd
course: of course dangrin
[dahn-grahn]
i’[
of course not dangran bu
cousin (son of mother’s brother:
older than speaker) biiogé [byow-
gur]
P
(younger than speaker) biiodi
(son of father’s brother: older than
speaker) tangxiong [tahng-
hsyoong]
T
(younger than speaker) tangdi
(daughter of mother’s brother: older
than speaker) biéojié [byow-jyeh]
FAH
(younger than speaker) bizomei
[byow-may]
Felk

(daughter of father’s brother: older

than speaker) téngjié [tahng-jyeh]
HGH
(vounger than speaker) tangmei
[tahng-may]
R

cow nainit [nain-yoh]
LAEE

crab pangxie [pahng-hsyeh]
i

craft shop gongyipin
shangdian [goong-yee-pin
shahng-dyen]

L2

crash (noun: vehicle) zhuang che
[jwahng chur]
{2

crazy feng [fung]
I

credit card xinyong ki [hsin-
yoong kah]
fFHF
do you take credit cards?
shou xinyong ki ma?
[show — mah]

WA R 2
dialogue

can | pay by credit card?
w0 kéyi yong xinyong ki
jizo kudn ma? [wor kur-yee
yoong hsin-yoong kah jyow
kwahn mah]

which card do you want
to use? nin yéng de shi
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shénme k3? [dur shur shun-
mur kah]

Mastercard/Visa

yes, sir kéyi [kur-yee]
what’s the number?
dudshao hiomi? [dwor-show
how-mah]

and the expiry date? ji shi
guoqi? [jee shur gwor-chee]

crisps (zha) tidoupianr [(jah)
too-doh-pyenr]
(FE) s )L

crockery canju [tsahn-jyew]
fTH

crossing (by sea) guodii [gwor-
doo]
U3

crossroads shizi lukou [shur-
dzur loo-koh]

g

crowd rénquin [run-chewn]
INI

crowded yongji [yoong-jee]

i

crown (on tooth) yaguan [yah-
gwahn]
ik

cruise zud chuan liixing [dzwor
chwahn lyew-sing]
ABRIRA T

crutches guiizhang [gwai-jahng]

itk

cry (verb) ki
ny

S

Cultural Revolution wénhui da
géming [wun-hwah dah gur-ming]
ALK Fem

cup bézizi [bay-dzur]

Hr

a cup of tea/coffee, please yi
bei cha/kafei [bay]

— IR/ TIHE

cupboard guizi [gway-dzur]
liESR

cure (verb) zhiyt [jur-yew]
THET

curly juinqude [jwahn-chew-dur]
Gihiy

current (electric) dianliti [dyen-
lyoh]

L3
(in water) shuiliti [shway-lyoh]
KR
curry gali [gah-lee]
i

curtains chuanglian [chwahng-

lyen]

23

T

cushion dianzi [dyen-dzur]
oy

custom fengsti [fung-soo0]
A

Customs hiiguan [hai-gwahn]
5

cut (noun) daoshang [dow-
shahng]
JI5
P've cut myself wo bi ziji
géshang le [wor bah dzur-jee gur-



shahng lur]
A R T

cutlery daocha canjii [dow-chah
tsahn-jyew]
JIARH

cycling qf zixingche [chee dzur-
hsing-chur]
BiEATE

cyclist qi zixingché de rén
[dur run]

BTN
D

dad baba [bah-bah]

TE

daily méi tian [may tyen]
(EPN

damage (verb) stinhuai [syewn-
hwai]
R
damaged stinhuai le
FURT
I’'m sorry, I've damaged this
duibtgi, wé bi zhéi ge nong
huai le [dway-boo-chee wor bah
jay gur noong hwai lur]
AR AR T

damn! zaole! [dzow-lur]
il

damp (adj) chdoshi [chow-shur]
R

dance (noun) wiidio [woo-dow]

BiERe

(verb) tiaowi [tyow-woo]
BesE
would you like to dance? ni
xiang tiaowti ma? [hsyang
—mah]
RAE BEn 2
dangerous weixian [way-hsyen]
fEk
Danish (adj) Danmai [dahn-mai]
FH
dark (adj) an [ahn]
iR
(colour) shénse [shunsur]
e
it’s getting dark tian héile
[tyen hay-lur]
KRBT
date*: what’s the date today?
jintian ji hao? [jin-tyen jee how]
AR 7
let’'s make a date for next
Monday zanmen xiage
xingqiyi jianmian [zahn-mun
hsyah-gur — jyen-myen]
T AL L
daughter nti’ér [nyew-er]
L
daughter-in-law érxifur [er-
hshee-foor]
JLIEEJL

dawn liming
L)
at dawn tian gang liang [tyen
gahng lyang]

PNIE
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day tian tyen]
PN
the day after diér tian
HR
the day after tomorrow
houtian [hoh-tyen]
Jak
the day before qiin yi tian
[chyen]
Hi—X
the day before yesterday
giantian [chyen-tyen]
[LIEN
every day méitian [may-tyen]
BR
all day zhéngtian [jung-tyen]
LIS
in two days’ time liing tian
néi [nay]
PRI
have a nice day zht1 ni wanr
de gaoxing [joo nee wahnr dur
gow-hsing]
BUIRBC LA 2%

day trip yiriy6u [yee-rur-yoh]
—H

dead sile [sur-lur]
g

deaf &r lng [loong]
HiE

deal (business) maimai
K
it’s a deal! yi yan wéi ding!
[yee yahn way]
—HNE

death siwing [sur-wahng]
AN

December shi'er yué [shur-er
yew-eh]
+=H

decide juéding [jyew-eh-ding]
e
we haven’t decided yet
women héi méi juéding [wor-
mun hai may]
AR

decision juéding
e

deck (on ship) jidban [jyah-
bahn]
FHAR

deep shén [shun]
\rﬁé

definitely yiding
i
definitely not yiding bl
A

degree (qualification) xuéwei
[hsyew-eh-way]
2L

delay (noun) wandiin [wahn-
dyen]
Sy

deliberately gtiyi [goo-yee]
[0S

delicious hiochi [how-chur]
iz,

deliver song [soong]

delivery (of mail) songxin



[soong-hsin]

HAE
Denmark Danmai [dahn-mai]
J1%
dentist yay1 [yah-yee]
FE
dialogue

it’s this one here zhér zhei
ke [jer jay kur]

this one? zhéi ké ma? [mah]

no, that one by, shi néi ke
[shur nay]

here? zhér?

yes dui [dway]

dentures jiaya [jee-ah-yah]
B’

deodorant chiichouji [choo-
choh-jeel
B 5L

department (administrative) biu
s
(academic) xi [hshee]
Z

department store biihuo
daléu [bai-hwor dah-loh]
ENUN;

departure lounge houjishi
[hoh-jee-shur]

BRPLE

depend: it depends on-... na

yao kan-... [nah yow kahn]

AL ...

deposit yajin [yah-jin]
dessert tianpin [tyen-pin]

Bl

destination mudidi

HAysth

develop (film) chongxi [choong-

hshee]
sk
dialogue

could you develop these
films? qing nin bang wo
ch(_)ngxi yixia zhéi xie
jiaojuinr, hio ma? [ching nin
bahng wor choong-hshee yee-
hsyah jay hsyeh jyow-jyew-ahnr
how mah]

yes, certainly kéyi [kur-yee]
when will they be ready?
shénme shihou néng
chong hio? [shun-mur shur-
hoh nung choong how]
tomorrow afternoon
mingtian xiawtii [ming-tyen
hsyah-woo]

how much is the four-hour
service? si xidoshi fiwl
dudshao qian? [sur hsyow-
shur foo-woo dwor-show]

diabetic (noun) tingnizobing
rén [tahng-nyow-bing run]

I
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dial (verb) bohao [bor-how]
'

dialling code dianhua qiihao
[dyen-hwah chew-how]
I X

diamond zuanshi [dzwahn-shur]
Bif

diaper niaobii [nyow-boo]
A

diarrhoea 13 duizi [lah doo-dzur]
i
do you have something for
diarrhoea? ni you zhi la duizi
de yao ma? [nee yoh jur lah doo-
dzur dur yow mah]
VAR Ry 2 2

diary riji [rur-jee]
Hid

dictionary cidiin [tsur-dyen]
il

didn’t* see not

die si [sur]
It

diet jikou [jee-koh]
=0
I'm on a diet wo zai jikdu [wor
dzail
ErEzn
| have to follow a special diet
w3 déi chi guiding de
yinshi [day chur gway-ding dur
yin-shur]
FAFZHER IR E
difference buiténg [boo-toong]

NG

what’s the difference? you
shénme buténg? [yoh shun-
mur]
Bt LA 2

different buténg
R

difficult kiinnan [kun-nahn]
[RIHE

difficulty ktinnan
PRI

dining room canting [tsahn-ting]
®/IT

dinner (evening meal) winfan
[wahn-fahn]
iR
to have dinner chi winfan
NZ Mt

direct (adj) zhijie [jur-jyen]
HA%
(flight) zhif&i [jur-fay]
H K
is there a direct train? you
zhida husché ma? [yoh jur-dah
hwor-chur mah]
B 2

direction fangxiang [fahng-
hsyang]
J5'T7]
which direction is it? zai néige
fangxiang? [dzai nay-gur]
TEMRAS 71 2
is it in this direction? shi
zheige fangxidng ma? [shur
jay-gur —mah]
AT ?



director zhtirén [joo-run]
FAE

dirt wiigou [woo-goh]
1535

dirty zang [dzahng]
ili

disabled canfei [tsahn-fay]
3973
is there access for the
disabled? you canjirén de
tongdao ma? [you tsahn-jee—run
dur toong-dow mah]
ARG N AEIE D 2

disaster zainan [dzai-nahn]
JME

disco disiké [dee-sur-kur]
pUIFEES

discount jidnjia [jyen-jyah]
A
is there a discount? néng
jidnjia ma? [nung — mah]
REJR AT 2

disease jibing
P

disgusting éxin [ur-hsin]
dish (meal) cai [tsai]

7

S
(bowl) diézi [dyeh-dzur]
BT

disk (for computer) ruinpan
[rwahn-pahn]
LI €5

disposable nappies/diapers
(yicixing) nidobl [(yee-tsur-

hsing) nyow-bool

C—MD PRAT

distance juli

ik
in the distance zai yuinch
[dzai yew-ahn-choo]
FEIEAE

district diqti [dee-chew]
Hi X

disturb dario [dah-row]
14

divorced lihiin [lee-hun]
[

dizzy: | feel dizzy wo téuyiin
[wor toh-yewn]

do (verb) zuo [dzwor]
e
what shall we do? ni xiing
zuo shénme? [hsyang - shun-
mur]
TREEM 4 2
how do you do it? gai zénme
zuo? [dzun-mur]
YA =
will you do it for me? o
mifan ni bang wo zud
yixia, hio ma? [mah-fahn nee
bahng wor dzwor yee-hsyah how
mah]

JERAT 5 A — T

nd 2
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dialogues

how do you do? nin hio?
[how]

nice to meet you jian dao
nin zhén gaoxing [jyen dow
nin jun gow-hsing

what do you do? (work) ni
shi zud shénme gongzud
de? ['shur — goong-dzwor dur]
I’'m a teacher, and you? wo
shi jidoshi, ni ne? [wor -
nur]

I’'m a student wo shi
xuésheng

what are you doing this
evening? ni jinwin zuo
shénme? [jin-wahn]

we’re going out for a drink,
do you want to join us?
women chii qi hé jit, ni
xidng gén women yi kuair
ql1 ma? [wor-mun choo chew
hur jyoh nee hsyang gun — kwair
chew mah]

do you want more rice? ni
héi yao fan, ma? [yow fahn]
| do, but she doesn’t wo

yao, ta bud yao [wor yow tah]

doctor yishéng [yee-shung]
please call a doctor qing ni
jido ge yisheng [ching nee jyow

qur]

TR AR
dialogue

where does it hurt? nar
téng? [tung]

right here jiti zai zheér [jyoh
dzai jer]

does that hurt now?
xianzai hii téng ma?
[hsyahn-dzai — mah]

yes hai téng

take this prescription to
the chemist n4 zhai g¢
yaofang dao yodian qu
pei yao [nah jay gur yow-fahng
dow yow-dyen chew pay yow]

document wénjian [wun-jyen]
pais

dog gou [goh]
Uil

domestic flight guénei
héngban [gwor-nay
hahng-bahn]
Il A THIE

don’t!* biiyao! [boo-yow]
R
don’t do that! bié zhéme zud
[byeh jur-mur zwor]
ik 245
see not

door mén [mun]

Il



doorman baménrde [bah-munr-
dur]

8 TILY

double shuang [shwahng]
A

double bed shuangrén chuing
[—run chwahng]
WONZS

double room shuangrén
fang(jian) [fahng(yen)]
NG AGED)

down xia [hsyah]
‘F
down here jit1 zai zhér [jyoh
dzai jer]
AEIX L
put it down over there g¢ zai
nar
fiEEAs L
it’s down there on the right
jiti z2i youbian [yoh-byen]
AEAT I
it’s further down the road zai
wing qgian [wahng chyen]
TRAERT

downstairs [6uxia [loh-
hsyah]
%

dozen yi da [dah]
—1T
half a dozen ban da [bahn]
T

dragon léng [loong]

draught beer shéng pijiti [shung

pee-jyoh]
Az P

draughty: it’s draughty
zhér tongfeng [jer

toong-fung]

3% Lad AL

drawer chouti [choh-tee]
i

drawing huihu? [hway-hwah]
2221

dreadful zaotoule [dzow-toh-lur]
g

dress (noun) lidnyiqun [lyen-
yee-chewn]
A

dressed: to get dressed chuan
yifu [chwahn]
AR

dressing gown chényi [chun-
veel
JRAK

drink (noun: alcoholic) jiti [jyoh]
i
(non-alcoholic) yinliao [yin-lyow]
O
(verb) he [hur]
Iy
a cold drink yi béi léngyin
[yee bay lung-yin]
SRS
can | get you a drink? h&diinr
shénme ma? [dyenr shun-mur
mah]
g s LAT2ng 2

what would you like (to
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drink)? ni xidng he diinr
shénme? [hsyang]

PRI L4 2

no thanks, | don’t drink
xiéxie, wo b hui he jiu
[hsyeh-hsyeh wor boo hway hur jyoh]
R N AU

I’ll just have a drink of water
wo he dianr shui ba [shway
bah]

FnE) s LK e

drinking water yinyongshuf
[yin-yoong-shway]

TRHK

is this drinking water? zhe
shui kéyi he ma? [jur shway kur-
yee hur ma]
XK AT AR, 2

drive (verb) kaiche [kai-chur]
THE

we drove here women
kaiché 14i de [wor-mun kai-chur
lai dur]

M PF4ky

I'll drive you home wo kaiche
song ni hufjia [wor kai-chur
soong nee hway-jyah]
BIFFERIIR

driver siji [sur-jee]
AL

driving licence jiashi zhizhao
[jyah shur jur-jow]
RIS

drop: just a drop, please (of
drink) zhén de yi didnr,

xiexie [jun dur yee dyen hsyeh-
hsyeh]
FLAY— T LAY

drugs (narcotics) dtipin
[doo-pin]
B

drunk (adj) hezuile [hur-dzway-
lur]
e

dry (adj) gan [gahn]

dry-cleaner ganxidian [gahn-
hshee-dyen]
TR

duck (meat) ya [yah]

due: he was due to arrive
yesterday t2 yinggai shi
zuétian dao [tah ying-gai dzwor-
tyen dow]
TS IZHER S
when is the train due?
huscheé ji didn dao? [hwor-chur
jee shur]
KZEJLEE 2

dull (pain) yinyin zuotong
[dzwor-toong]
oA
(weather) yintian [yin-tyen]

during zai-... de shihou [dzai-...
dur shur-hoh]
TE - [P

dust huichén [hway-chun]
ek



dustbin lajixiang [lah-jee-hsyang]
PR

Dutch (adj) Hélan [hur-lahn]
faf2%

duty-free (goods) mianshui
[myen-shway]
i

duty-free shop miinshui
shangdian [shahng-dyen]
A

dynasty chiodai [chow-dai]

I
E

each (every) méi [may]
/=

I~

how much are they each? yi
ge yao dudshao gidn? [yee gur
yow dwor-show chyen]
— T

ear érduo [er-dwor]
Hoe

earache: | have earache wé
érduo téng [wor —tung]
FH %

early zao [dzow]

early in the morning yi zio

| called by earlier wo zao xie
shihou ldiguo [wor — hsyeh shur-
hoh lai-gwor]

T e e

earrings érhuan [er-hwahn]
HFR

east dong [doong]
ZIN
in the east dongbian [doong-
byen]
il

East China Sea Dong Hai
il

easy rongyi [roong-yee]
B

eat chi [chur]
Iz
we’ve already eaten, thanks
xiéxie, women yijing chile
[hsyeh-hsyeh wor-mun —chur-lur]
W02 T

economy class jingjicang
[-tsahng]
2o

egg jidan [jee-dahn]
X

either: either-... or-...
huozhe-... huozhe-... [hwor-
jurl
e e
either of them néi liAngge dou
kéy1 [nay lyang-gur doh kur-yee]
ARWTAHE AT LA

elastic band xiangpijinr
[hsyahng-1
TR AL

elbow gebozhsur [gur-bor-
johr]

JiE T JL
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electric dian [dyen]
H

electric fire dian l1zi [loo-
dzur]
T

electrician diangong [dyen-
goong]

CIN

electricity dian [dyen]

elevator dianti [dyen-tee]
L
else: something else biéde
dongxi [byeh-dur
doong-hshee]
il ioF
somewhere else biéde difang
[dee-fahng]
Bl 7

dialogue

would you like anything
else? hii yao biéde ma?
[yow — mah]

no, nothing else, thanks
ba yao le, xiexie [lur hsyeh-
hsyeh]

email dianzi youjian [dyen-dzur
yoh-jyen]
HF

embassy dashiguin [dah-shur-
gwahn]

PN

embroidery cixil [tsur-hsyoh]
T
emergency jinji qingkuang
[ching-kwahng]
BN
this is an emergency!
jitiming! [jyoh-ming]
K
emergency exit anquanmén
[ahn-choo-en-mun]
el
emperor huingdi
[hwahng-dee]
empress huinghou
5
empty kong [koong]
'/;:2
end (noun) moduan [mor-dwahn]

at the end of the street zhéi
tido jie de jintSu [jay tyow jyeh
dur jin-toh]
XAk
when does it end? shénme
shihou jiéshui? [shun-mur shur-
hoh jyeh-shoo]
AN 7T
engaged (toilet) yourén [yoh-run]
HA
(phone) zhanxian [jahn-hsyen]
i 2k
(to be married) dinghtnle [ding-
hun-lurl

ERS T



England Yinggud [ying-gwor]
Y
English (adj) Yinggud [ying-
gworl
Y
(language) Yingy [ying-yew]
YEiE
I'm English wo shi Yinggud
rén [wor shur — run]
PR N
do you speak English? ni
huibuhui shud Yingyi?
[hway-boo-hway shwor]
RN ¢
enjoy: to enjoy oneself wanr
de hén kaixin [wahnr dur hun
kai-hsin]

o LRIF O
dialogue

how did you like the film?
ni juéde didnying z&énme
yang? [jyew-eh-dur dyen-ying
dzun-mur yang]

| enjoyed it very much, did
you enjoy it? wo juéde hén
hio, ni ne? [wor — hun how
nee nur]

enjoyable ling rén yikuaide
[run yew-kwai-dur]
A NI

enormous dajile [dah-jee-lur]

PN

enough: that’s enough goule
[goh-lur]
Ui
there’s not enough bt gdu
b

it’s not big enough bi gou

da
NN

entrance (noun) ritkduchii [roo-
koh-choo]
NEE

envelope xinféng [hsin-fung]
(&)

equipment shéebei [shur-bay]
W
(for climbing, sport etc) gixié
[chee-hsyeh]
A

especially t&bié [tur-byeh]
Fe

essential zhéngyéo [joong-yow]
L
it is essential that-... ... shi
juédui biyao de [shur jyew-eh-
dway bee-yow dur]
- BB

Europe Ouzhdu [oh-joh]
e

European (adj) Ouzhdu
el

even shenzhi [shun-jur]

HE

even if-... jishi-... y& [jee-shur-...

yurl

At A
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evening winshang [wahn-
shahng]
i b
this evening jintian winshang
[jin-tyen]
ATH I
in the evening winshang
e b

evening meal winfan [wahn-
fahn]
MR

eventually zuihou [dzway-hoh]
e

ever céngjing [tsung-jing]
%

dialogue

have you ever been to

the Great Wall? ni quiguo
Chiangchéng ma? [chew-
gwor-— mah]

yes, | was there two years
ago quiguo, liing nidn gidn
quguo [chew-gwor lyang nyen
chyen chew-gwor]

every méige [may-gur]
(5
every day méitian [may-tyen]
(6PN

everyone méige rén [may-gur
run]
BN

everything méijian shir [may-

jyen shur]
L
(objects) sudyou de dongxi
[swor-yoh dur doong-hshee]
WA
everywhere méige difang [may-
gur dee-fahng]
B4
exactly! duijile!
[dway-jee-lur]
X T
exam kioshi [kow-shur]
Fik
example lizi [lee-dzur]
T
for example lirt
fil4n
excellent hiojile [how-jee-lur]
ISy
except chiile-... yiwai [choo-lur]
ST
excess baggage chaozhong
xingli [chow-joong hsing-lee]
T \
exchange rate duihuan lii
[dway-hwahn lyew]
exciting (day) ciji [tsur-jee]
A
excuse me (to get past) ldojia
[low-jyah]
75
(to get attention) l3ojia, qing
wen-... [ching wun]
75 210



(to say sorry) duibugi [dway-boo-
cheel
R A
exhausted (tired) leisile [lay-
sur-lur]
AT
exhibition (of paintings etc)
zhanlin [jan-lan]
A
< UL
(trade fair etc) jiaoyi hui [jyow-
yee hway]
exit chiikou [choo-koh]
o
where’s the nearest exit? zui
jin de chakou zai nir? [dzway
jin dur choo-koh dzail
flr i TFEMR L ©
expensive gui [gway]
s
28
experienced you jingyan [yoh
jing-yen1
sl
explain ji¢shi [jyeh-shur]
i
can you explain that? ni néng
jiéshi yixia ma? [nung - yee-
syah mah]
VRAEMERE— T 2
express (mail) kuaidi
[kwai-dee]
P
(train) kudiche [kwai-chur]
P

extension (telephone) fenji

[fun-jee]
G3HL
extension 221, please qing
gua ér er yao [ching gwah er er
yow]
i E AN
extra: can we have an extra
one? qing zai l4i yige? [dzai lai
yee-gur]
TR — 7
do you charge extra for that?
héi yad gidn ma? [hai yow chyen
mah]
BRI 2
extremely feichang [fay-
chahng]
IEH
eye yanjing [yahn-jing]
MR
will you keep an eye on my
suitcase for me? mafan nin
bang wo kan yixia tibao, hio
ma? [mah-fahn nin bahng wor kahn
yee-hsyah tee-bow how mah]
JRBT R A — T i
F 2
eyeglasses yénjing [yahn-jing]

IR
F

face liin [lyen]

Ji:

factory gongching [goong-

@
E
J
(1)
E

=
[+]
7]
(1]
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chahng]

€T

Fahrenheit huashi [hwah-shur]
i

faint (verb) ytin [yewn]

she’s fainted ta yiindiole [tah

yewn-dow-lur]

i T

I feel faint wo juéde you diin

(téu) ytin [wor jyew-eh-dur yoh

dyen (toh)]

P e (k) F
fair (adj) gongping

[goong-ping]

/L\\”

fake maopai [mow-pai]
B

fall (verb: person) shuaidio
[shwai-dow]

FfE|
she’s had a fall ta shuaile yi
jiao [tah shwai-lur yee jyow]
W T3

fall (US) gititian [chyoh-tyen]
/OGN
in the fall gititian
/EN

false jia [jyah]
1’

family jiating [jyah-ting]
HHE

famous youming [yoh-ming]
4

fan (electrical) féngshan [fung-

shahn]

KU

(hand-held) shanzi
[shahn-dzur]

J T

(sports) qitimi [chyoh-mee]
BRE

fantastic (wonderful) taihiole

[tai-how-lur]

KU1

far yuan [yew-ahn]

pun
dialogue

is it far from here? li zhér
yuan ma? [jer —mah]

no, not very far bu tai yuin
well, how far? dud yuin
ne? [dwor — nur]

it’s about 20 kilometres ér
shi gongli zudyou [goong-
lee dzwor-yoh]

fare chéfei [chur-fay]
ek

Far East Yuindong [yew-ahn-
doong]
JEAR

farm néngching [noong-chahng]
K’

fashionable shimao [shur-mow]
g

fast kuai [kwail

S



fat (person) pang [pahng]
liis
(on meat) £éirou [fay-roh]
JIE A

father fligin [foo-chin]

AN ST

OB

father-in-law yuéfui [yew-eh-
foo]
AL

faucet shuiléngtéu [shway-
loong-toh]
Kk

fault cuo [tswor]
i
sorry, it was my fault duibuqi
shi wode cud [dway-boo-chee
shur wor-dur tswor]
SRR R
it’s not my fault bii shi wode
cuo
ATER 5

faulty you maobing [yoh mow-
bing]
EERSVT]

favourite zui xihuan de [dzway
hshee-hwahn dur]
&= Ryqil)

fax (noun) chudnzhén [chwahn-
jun]
T
to send a fax i chuinzhén
[fah]
K51

February éryuc [er-yew-eh]

—A

feel génjué [gahn-jyew-eh]
oo
JoN L
I feel hot wo juéde hén re [wor
jyew-eh-dur hun rur]

C AR AR

I feel unwell wo juéde
b tai shiafu [-dur — shoo-foo]
FAAFANKE MR
| feel like going for a walk wo
xiang qu zouzou [hsyahng chew
dzoh-dzoh]
AL
how are you feeling? ni juéde
zénme yang le? [nee jyew-eh-
dur dzun-mur — lur]
RIEAFELFET 2
I’'m feeling better wo hio
diinr le [how dyenr]
LT

fence zhalan [jah-lahn]
bt

ferry biidnu
12

festival jiéri [jyeh-ree]
s

H

fetch qti [chew]
iT
Pll fetch him wo qil jido ta l4i
[wor — jyow tah]
FeFm ke
will you come and fetch me
later? déng huir ni l4i jie
wo, hio ma? [dung hwayr —
iyeh]

SFe Ui 7
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feverish fashao [fah-show]
few: a few yi xié [yee-hsyeh]
—1t
a few days ji tian [tyen]
JLKR
fiancé weihiinfa [way-hun-
foo]
FRIPS
fiancée weihaingt [way-hun-
chee]
RS
field tiandi [tyen-dee]
FH
(paddy) daotian [dow-tyen]
e
fill in tian [tyen]
H
do I have to fill this in? wo
yao tidn zhéi zhang bido ma?
[wor yow tyen jay jahng byow
mah]
FBHRTFRN 2
filling (in cake, sandwich) xianr
[hsyenr]
L
(in tooth) bt y4 [byew yah]
A
film (movie) dianying [dyen-
ying]
HLAE
(for camera) jiaojuanr [jyow-jew-
ahnr]

JeE: L

dialogue

do you have this kind of
film? ni you zhei zhdng
jiaojuanr ma? [yoh jay-joong
jyow-jyew-ahnr mah]

yes, how many exposures?
you, ni yao dudshao zhang
de? [yow dwor-show jahng dur]
36 san shi litt zhang (de)

filthy zang [dzahng]
i3

find (verb) zhiodao [jow-dow]
il
I can’t find it wo zhiobidio
[wor jow-boo-dow]
et A5
I've found it zhaodaole [jow-
dow-lur]
HET

find out zhiochii [jow-choo]
o
could you find out for me? ni
néng ti wo didocha yixia ma?
[nung tee wor dyow-chah yee-hsyah
mah]
VRAEE TR Ar— -1 2

fine (weather) qingling [ching-
lang]
M5
(punishment) fikudn [fah-
kwahn]



how are you? ni hio ma?
[how mah]

I’'m fine, thanks hén hio,
xiexie [hun how hsyeh-hsyeh]

is that OK? zhéyang xing
ma? [jur-yang hsing mah]
that’s fine, thanks xing,
xiéxie

finger shéuzhi [shoh-jur]
T4

finish (verb) zud wan [dzwor
wahn]

=z

YE5e
| haven't finished yet wo hai
méi nong wan [wor hai may
noong wahn]
IR
when does it finish? shénme
shihou néng wan? [shun-mur
shur-hoh nung]
framHEReSe 2

fire huo [hwor]
K
(blaze) huozai [hwor-dzail
KK
fire! zhaohuole! [jow-hwor-lur]
HRT
can we light a fire here? zher
néng dian hud ma? [jer nung
dyen hwor mah]

X JLRERI KN ?

fire alarm hudjing [hwor- m
jing] Q
K g

fire brigade xiaofingdui I
[hsyow-fahng-dway] o
THPIBA Z

fire escape taipingti H

N7 p [7]
AT ®
fire extinguisher michuoqi
[myeh-hwor-chee]
K

first diy1
o
I was first wo diyi [wor]

e

first of all shouxian [shoh-
hsyen]

P

at first gichii [chee-choo]
A

the first time diy{ ci [tsur]
F—IK

first on the left zuobian di
yige [zwor-byen —gur]

first aid jijit1 [jee-jyoh]
=8

first-aid kit jfjitixiang
[-hsyahng]
SR

first class (travel etc) yidéng
[yee-dung]
%

first floor ér 16u [er loh]

itk
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(US) yiléu
—k
first name mingzi [ming-dzur]

4

fish (noun) yti [yew]

fit: it doesn’t fit me zhe dui
wo b1 héshi [jur dway wor boo
hur-shur]
XA 3

fitting room shi y1 shi [shur yee
shur]
AR

fix: can you fix this? (repair) ni
néng bi zheige xiti hio ma?
[nung bah jay-gur hsyoh how mah]
VRAEATIX A I 2

fizzy youqide [yoh-chee-dur]

AR

flag q1 [chee]

flannel (xilidn) maojin [(hshee-
lyen) mow-jin]
VB

flash (for camera)
shinguangdeng [shahn-gwahng-
dung]
[T

flat (noun: apartment) danyuin
[dahn-yew-ahn]
LTy
(adj) pingtin [ping-tahn]
“FIH
I've got a flat tyre wode
chetai biéle [wor-dur chur-tai

byeh-lur]
TR FERRIE T

flavour weidao [way-dow]
S

flea tiaozdo [tyow-dzow]
il

flight hingban [hahng-bahn]
ity

flight number hangban hao
[how]
LlEsIass

flood héngshui [hoong-shway]
K

floor (of room: wooden) dibin
Hi
(storey) 16u [loh]
3
(in hotel etc) céng [tsung]
=
on the floor zai dishang [dzai
dee-shahng]
TEH I

florist huadian [hwah-dyen]
i

flower hua [hwah]
pia

flu liigan [lyoh-gahn]
e

fluent: he speaks fluent
Chinese ta Hany jiingde
hén liali [tah hahn-yew jyang-dur
hun lyoh-lee]
DB AR

fly (noun) cangying [tsahng-ying]
L



(verb) f&i [fay]
_6

can we fly there? dao nar you
f&iji ma? [dow nar yoh fay-jee
mah]

FPIRILA KM 2

fog wu

foggy: it’s foggy you wii [yoh]
A%

folk dancing minjian wiidio
[min-jyen woo-dow]
[ RIS

folk music minjian yinyué [yin-
yew-eh]
B[R

food shiwi [shur-woo]
1247}
(in shops) shipin [shur-pin]
i

food poisoning shiwi
zhongdd [joong-doo]
TR

food shop, food store shipin
dian [shur-pin dyen]
REs

foot (measurement) yingchi
[ying-chur]
BER
(of person) jido [jyow]
il
to go on foot biixing [boo-
hsing]
AT

football (game) ztiqitisai [dzoo-

chyoh-sai]

JEERTE

(ball) ztiqiti [dzoo-chyoh]

JEER

for*: do you have something

for-...2 (illness) ni you zhi... de
yao ma? [yoh —jur yow mah]

(RN PELR s

dialogues

who are the dumplings
for? zhéi xi€ jifozi shi shéi
(jiao) de? [jay hsyeh jyow-dzur
shur shay (jyow) dur]

that’s for me shi wo de
[shur wor]

and this one? zhei g& ne?
[jay gur nur]

that’s for her shi ta de [shur
tah]

where do | get the bus for
Beijing? qu Béijing zai nar
zuo ché? [chew — dzai nar
dzwor chur]

the bus for Beijing leaves
from Donglu Street qui
Béijing de che zai Donglu
kai [chew — dur chur dzai]

how long have you been
here? ni 14i zhér dud ching
shijian le? [jer dwor chahng
shur-jyen lur]
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I’'ve been here for two
days, how about you? wo
ldile lidng tian le, ni ne?
[wor lai-lur lyang tyen lur nee
nurl

I’'ve been here for a week
wo léile yige xingg le [yee-
gur hsing-chee lur]

Forbidden City Guigong [goo-
goong]
[ ¢

foreign waigud [wai-gwor]
AR

foreigner waigud rén [run]
NEPN

forest sénlin [sun-lin]
ESRN

forget wang [wahng]
e
Iy
| forget, I've forgotten wo
wangle [wor -lur]
KET

fork (for eating) cha [chah]
X
(in road) chalu [chah-loo]
Wik

form (document) bizo [byow]
3

formal (dress) zhéngshi [jung-
shur]
IEx

fortnight liingge xingq [lyang-
gur hsing-cheel

P~ 1]

fortunately xingkui [hsing-
kway]
2

forward: could you forward
my mail? nin néng bang wé
zhuin yixia xin ma? [nung
bahng wor jwahn yee-hsyah hsin
mah]
ERE R — N E 2

forwarding address zhuinxin
dizhi [jwahn-hsin dee-jur]
LN

fountain penquan [pun-chew-
ahn]
W5

foyer xitixiting [hsyoh-see-ting]
REJT

fracture (noun) gtizhé [gyew-jur]
e

France Figud [fah-gwor]
%

free ziyou [dzur-yoh]
(no charge) midn fei [myen fay]
F bk
is it free (of charge)? miin fei
de ma? [dur mah]
Gy 2

French (adj) Figud [fah-gwor]
%
(language) Fayi [fah-yew]
ERe

French fries zh4 tiidou tido [jah
too-doh tyow]

e



frequent jingching [jing-
chahng]
sk
how frequent is the bus to the
Forbidden City? dao Gligong
qu de gonggong qiché
dudching shijian kai yi ban?
[dow goo-goong chew dur goong-
goong chee-chur dwor-chahng shur-
jyen kai yee bahn]
SRR R AR S
ZAHFEF—HE 2

fresh (weather, breeze) qingxin
[ching-hsin]
i
(fruit etc) xian [hsyen]
it

fresh orange juice xian jiizhi
[iyew-jur]
T

Friday xingqi wii [hsing-chee-
wool
SR

fridge bingxiang [-hsyahng]
VKA

fried (shallow-fried) jiande
[jyen-dur]
i
(deep-fried) zhade [jah-dur]
¥
(stir-fried) chiode [chow-dur]
1

fried egg jian jidan [jyen jee-
dahn]

LRSS

fried noodles chiomian [chow-
myen]
o

fried rice chiofan [chow-fahn]
THHR

friend péngyou [pung-yoh]
ilibsa

friendly youhio [yoh-how]
R

friendship youyi [yoh-yee]
K

friendship store youyi
shangdian [yoh-yee shahng-dyen]
KRS

from* cong [tsoong]
N
how far is it from here? li zher
dud yuin? [jer dwor ywahn]
B JLZi ?
when does the next train from
Suzhou arrive? céng Stizhou
1ai de xi2 yi ban hudche jidiin
daoda? [tsoong soo-joh lai dur
hsyah yee bahn hwor-chur jee-dyen
dow-dah]
NIRRT —FEK
FILFk 2
from Monday to Friday cong
xingqi yi dao xingqi wii
[tsoong hsing-chee-yee dow hsing-
cheel
MRAR—Z A
from next Thursday cong xia
xIngqi si qi [hsyah — sur chee]

T R
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dialogue

where are you from? ni shi
nar de rén? [shur nar-duh run]
I’'m from Slough w6 shi
Slough l4ide rén [wor shur

— lai-dur]

front gianmian [chyen-myen]
T
in front, at the front zai
qidnbianr [dzai chyen-byenr]
TERTIAIL
in front of the hotel zai
fandian qidnmian [dzai fahn-
dyen chyen-myen]
TEVRA i T

frozen bingdongde [bing-doong-
dur]
TR

fruit shuiguo [shway-gwor]
KR

fruit juice gudzhi [gwor-jur]
Ht

full man [mahn]
i}
it’s full of-... limian dou shi ...
[lee-myen doh shur]
AR S -
I’'m full wo biole [wor bow-lur]
T T

full board shi zhti quan bao
[shur joo choo-en bow]
Tt

fun: it was fun hén hio wanr

[hun how wahnr]
RIF3EIL
funeral zangli [dzahng-lee]
FEAL
funny (strange) qiguai [chee-
gwai]
T
(amusing) ySu yisi [yoh yee-sur]
.
S9N
(comical) huaji [hwah-jee]

L

A

further: it’s further down the
road zai wing gian zou [dzai
wahng chyen soh]

FHERTE

dialogue

how much further is it to
the Forbidden City? dio
Guigdng hii you dudshao
112 [dow — yoh dwor-show]
about 5 kilometres dayue
wit gongli (1) [dah-yew-eh
woo goong-lee]

future jiangléi [jyang-lai]
ik
in future jianglai

EES



G

game (cards etc) youxi [yoh-
hsheel
itk
(match) bisai
L
(meat) yeéwei [yur-way]
L51UR

garage (for fuel) jiayéu zhan
[jyah-yoh jahn]
it
(for repairs) giché xitliching
[chee-chur hsyoh-lee-chahng]
TR
(for parking) chekti [chur-koo]
LS

garden huayuan [hwah-yew-
ahn]
pia

garlic dasuan [dah-swahn]

gas méiqi [may-chee]
1A

gasoline qiyéu [chee-yoh]
A

gas station jiayéu zhan [jyah-
yoh jahn]
T

gate damén [dah-mun]
K1
(at airport) dengjiksu [dung-jee-
koh]
AL

gay téngxinglian [toong-hsing-
lyen]

[AIPEAR

general (adj) yi ban [yee bahn]
oL

—f%
gents’ toilet nan césud [nahn
tsur-swor]
B
genuine (antique etc) zhenzhéng
[jun-jung]
HIE
German (adj) Dégud [dur-
gwor]
&
(language) Déyti [dur-yew]
flE:
Germany Déguo
{i el
get (fetch) qti [chew]
il
could you get me another
one, please? qing ni zai géi
w6 yi ge hio ma? [ching nee
dzai gay wor yee gur how mah]
WAL 7
how do I get to-...? qui-... L
zénme zou? [chew-... dzun-mur
dzohl
Fmakr
do you know where | can get
them? ni zhidao wo z3i nir
néng mii dao ma? [jee-dow wor
dzai nar nung mai dow mah]
VRANEFAENR ) LAER
Fn 2
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dialogue

can | get you a drink? hé
dianr shénme ma? [hur dyenr
shun-mur mah]

no, I'll get this one, what
would you like? zheéi hui
wo 141 mii, ni xidng he
shénme? [jay hway wor

— hsyahng hur]

a glass of Maotai (14i) yi
bei Méotaijiti [bay]

get back huilai [hway-lail

get in (arrive) daod4 [dow-dah]
f1lik

get off: where do | get off? wo
zai nar xia ché? [wor dzai nar
hsyah chur]
FAEMEIL T4 ©

get on (to train etc) shang che
[shahng chur]
i

get out (of car etc) xia che
[hsyah-chur]
T4

get up (in the morning) qichudng
[chee-chwahng]
EIR

gift liwi [lee-woo]
L4

gift shop liwli shangdian
[shahng-dyen]

FLPI TS

ginger shéngjiz‘mg ['shung-jyang]

girl nti hair [nyew]
Ll
girlfriend nti péngyou [pung-
yoh]
Erqiliva
give g¢i [gay]
7N
R
can you give me some
change? qing géi wo ling
qian, hio ma? [ching gay wor ling
chyen how mah]
THARA R 2
I gave ... to him wo bi ... song
géi ta [wor bah ... soong gay tah]
FAT ... 2545t
will you give this to-...? qing
bi zheige songgéi ...? [ching
bah jay-gur soong-gay]
I AL 7
give back huan [hwahn]
s
glad gaoxing [gow-sing]
glass (material) boli [bor-lee]
BiH
(for drinking) boli béi [bay]
BEHEAR
a glass of wine yi béi jit
— R
glasses yanjing [yahn-jing]
5857
gloves shoutao [shoh-tow]

FE



glue jiaoshuir [jyow-shwayr]

ek L

go qui [chew]

we’d like to go to the
Summer Palace women
xiing qit Yihéyuan [wor-mun
hsyahng]
A AR B0 [l
where are you going? ni qu1
nar?
PREHRIL 2
where does this bus go? zheéi
liang ché qi nar? [jay lyang
chur]
XA RNRIL 2
let’s go! women zou ba! [wor-
mun dzoh bah]
el
she’s gone ta yijing zoule [tah
yee-ying zoh-lur]
e T
where has he gone? ta dio
nir qit le? [dow]
MEWELE T 2
| went there last week wo shi
shang xingqi qit nar de [wor
shur shahng hsing-chee]
& ALY

go away likai
EIT
go away! zou kai! [dzoh]
It

go back (return) hui [hway]

[m]

go down (the stairs etc) xia
[hsyah]
T
go in jin
bils
go out (in the evening) chiiqu
[choo-chew]
i
do you want to go out
tonight? ni jintian winshang
xiang chiiqli ma? [jin-tyen
wahn-shahng hsyahng — mah]
VRS R L AE  2end 2
go through chuan [chwahn]
ﬁ\
go up (the stairs etc) shang
[shahng]
it
God shangdi
-5
gold (metal) huangjin [hwahng-
jinl
(colour) jinseé [jin-sur]
&
good hio [how]
4
good! hio!
Ut
it’s no good b1 hio

ANGf
FEIL

good evening ni hio [how]

fcter
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good morning ni zao [zow]
(G

good night win’an [wahn-ahn]
578

goose ¢ [ur]

gorge xia [hsyah]
It

got: we’ve got to leave
women déi zou le [wor-mun
day zoh lur]
EOET
have you got any-...? ni you
... ma? [yoh ... mah]
Ay i 2

government zhéngfii [jung-fool
B

gradually jianjian de [jyen-jyen
dur]
it

grammar yufi [yew-fah]
1k

gram(me) ké [kur]

granddaughter (daughter’s
daughter) waisinniir [wai-sun-
nyewr]
SMMOIL
(son’s daughter) sinntir
L

grandfather (maternal) waigong
[wai-goong]
LN
(paternal) yéye [yur-yur]

grandmother (maternal) waipd
[wai-por]
bl
(paternal) niinai
513

grandson (daughter’s son) wai
stinzi [sun-dzur]
ST
(son’s son) stinzi
T

grapefruit ptitioyou [poo-tow-
yohl

grapes puitio [poo-tow]

grass cao [tsow]

e

EL
grateful ganji [gahn-jee]
B
great (excellent) hiojile [how-
jee-lur]
T T
a great success juda
chéngjiti [joo-dah chung-jyoh]
SYNIi)
greedy (for money etc) tanxin
[tahn-hsin]
L
(for food) chan [chahn]
1
green l'ﬁisé(de) [lyew-sur(-dur)]
SR
greengrocer’s caidian [tsai-
dyen]
SR



grey huise¢(de) [hway-
sur(-dur)]
IR

grilled kio [kow]
53

grocer’s zahuodian [dzah-hwor-
dyen]

ground: on the ground zai di
shang [dzai dee shahng]
TEH |

ground floor yi 16u [loh]
—E

group (tourist etc)
canguantuan [tsahn-gwahn-
twahn]
ZA]
(study, work etc) xidozu [hsyow-
dzyew]
IV

guarantee (noun) biozheng
[bow-jung]
PRIIE
is it guaranteed? bio bu
baoxiti? [bow — hsyoh]
PRATRAE 2

guest kerén [kur-run]
N

guesthouse binguin [bing-
wahn]
TR

guide (tour guide) dioySu [dow-
yohl]
S alia

guidebook dioydu shouce

['shoh-tsur]
ST

guided tour you dioyéu de
yéulin [yoh — dur yoh-lahn]
S

guitar jita [jee-tah]
i

gum (in mouth) chiyin [chur-
yin]
AR

gym tiyliguan [tee-yoo-gwahn]
KEE

hair téufa [toh-fah]

haircut lifa [lee-fah]
iy

hairdresser’s lifadian [dyen]
MRS

hairdryer dianchuiféng [dyen-
chway-fung]
HLIRRL

hair spray penfaji
[pun-fah-jee]
Uy &l

half* (adj) ban [bahn]
%':/:
(noun) yi ban
—f
half an hour ban xiiosh{
[hsyow-shur]

Ry 74 /J\ETJ.
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half a litre ban sheng [shung]
Tt

about half that name dud yi
ban [nah-mur dwor]

%I-g /A\ gg N2

half board ban shist
['shur-sool

Pt

half-bottle ban ping

Eeiil

half fare banfei [bahn-fay]

half price banjia [bahn-jyah]
i

ham hudtui [hwor-tway]
KR

hamburger hanbiobao
[hahn-bow-bow]

IR

hand shou [shoh]

%

handbag shoutibio [shoh-tee-
bow]

T

handkerchief shoujuanr [shoh-
jwahnr]

T

hand luggage shouti xingli
[shoh-tee hsing-lee]
FIT%

happen fasheng [fah-shung]
RHE

what’s happening? zénme
huf shir? [dzun-mur hway shur]

Bl 2

what has happened? fashéng
le shénme shir la? [fah-shung lur
shun-mur lah]

BT 245 L 2
happy kuailé [kwai-lur]

PR

I’'m not happy about this

w dui zheige bt minyi

[wor dway jay-gur boo

mahn-yee]
XA A

harbour gingkou
[gahng-koh]
N

hard ying
fiff
(difficult) ndn [nahn]
AfE

hardly: hardly ever hén shio
[hun show]
(i%n

hard seat yingxi
[ying-hshee]
i i

hardware shop wiijin
(shang) dian [woo-jin (shahng)
dyen]
o (D B

hat maozi [mow-dzur]
E¥

hate (verb) hén [hun]

R

have* you [yoh]

can | have a-...? (asking for



something) qing géi wo-... hio
ma? [ching gay wor-... how]
AT . P 7

(ordering food) qing l4i-..., hio
ma? [ching]

A - L 2

(in shop) wo xiing mii-... [wor
hsyahng]

AL

do you have-...? nimen
you-... ma? [nee-mun yoh-...
mah]

PR - 1 2

what'll you have? ni xiing he
shénme? [hsyahng hur
shun-murl

PRAEmE 2 7

| have to leave now wo déi
z6u le [wor day dzoh lur]
KiHET

do | have to-...? wo déi-...
ma?

LA g2
hayfever huafénré [hwah-fun-
rur]

TERHA
he* ta [tah]

fib
head t6u [toh]

3k
headache téuténg [toh-tung]
hear tingjian [ting-jyen]

WL

dialogue

can you hear me? ni néng
tingjian ma? [nung ting-jyen
mah]

| can’t hear you, could

you repeat that? duibug,
tingbujian, ni néng zai
shud yi bian ma? [dway-boo-
chee ting-hoo-jyen — dzai shwor
yee byen]

asauly9 « ysibug

hearing aid zhiitinggi [joo-ting-
chee]
B

heart xinzang [hsin-dzahng]
OHE

heart attack xinzangbing
[-bing]
A

heat ré [rur]

e

DA

heater sanreqi [sahn-rur-chee]

heating nuinqi [nwahn-chee] -
BB o

heavy zhong [joong]

heel (of foot) jidogen
[iyow-gun]
TANER
(of shoe) xié hougen [hsyeh]
BER IR
could you heel these? qing
g& wd di holigén, hio ma?
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[ching gay wor dah — how mah]
TR FA T R 2

heelbar xitixiépt [hsyoh-hsyeh-
poo]

(s

helicopter zhisheng feiji [jur-
shung fay-jee]

HIF €L

hello ni hiio [nee how]

f/j\

(answer on phone) wéi [way]
M

help bangzht [bahng-joo]
it

help! jitiming! [jyoh-ming]
Ko

can you help me? ni néng
bl néng bangbang wo? [nung
bahng-bahng wor]
VRAEARERERRR 2
thank you very much for your
help xiéxie nide bangmang
[hsyeh-hsyeh nee-dur]
VR B

helpful bangle b shio ming
[bahng-lur boo show mahng]
TR

hepatitis ganyan [gah-nyen]
JF 4

her* ta [tah]
i

that’s her towel na shi tade
maojin [nah shur tah-dur
mow-jin]

Aty B

herbs (for cooking) zudliao
[dzwor-lyow]

ek
(medicinal) cioyao [tsow-yow]
iz

here zhér [jer]

XL

here is/are-... zhér shi ... [shur]

XL -

here you are g¢i ni [gay]
Z50R
hers* tade [tah-dur]

Ay

that’s hers zhe shi tade [jur
shur]

XN
hey! héi! [hay]

1

hi! (heIIo) ni hio! [how]
G853

high gao [gow]

g

hill shan [shahn]

E

him* ta [tah]
ftb
hip ttinbii [tun-boo]
hire (bike, car) zti [dzo0]
il
(quide, interpreter) gu
Jisi

for hire chiizii [choo-dzoo]

A

where can | hire a bike? zai



nidr néng zi dao zixingche?
[dzai nar nung zoo dow dzi-hsing-
chur]
TEMRLREFHSI B 4754 2

his* tade [tah-dur]
il

hit (verb) d [dah]
il

hitch-hike da bianché [byen-
chur]
FEIE

hobby shihio [shur-how]
e

hole dong [doong]
b

holiday (public) jiaqi [jyah-chee]
A
(festival) jiéri [jyeh-ree]
Ne

TH
on holiday dujia [doo-jyah]
FER

home jia
P
at home (in my house etc) zai jia
[dzai]
TER
we go home tomorrow (to
country) women mingtian hui
gud [wor-mun ming-tyen hway
gworl
FATIR AT

honest chéngshi [chung-shur]
W

honey fengmi [fung-mee]

honeymoon miyue [mee-yew-
eh]
% H

Hong Kong Xiangging
[hsyahng-gahng]
s

hope xiwang [hshee-wahng]
I hope so wo xiwang shi zhéi
yang [wor — shur jay yang]
I hope not wo xiwang bu shi
zhéi yang
AR

hopefully xiwang rici [hshee-
wahng roo-tsur]
A

horrible képa [kur-pah]
AL

horse ma [mah]
=

horse riding qi mi [chee]
W

hospital yiyuan [yee-yew-ahn]
BB

hospitality haoke [how-kur]
U5
thank you for your
hospitality xi¢xie ninde
shéngqing kuindai [hsyeh-
hsyeh nin-dur shung-ching kwahn-
dai]
TR R R

hot ré [rur]

H

N
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20

(spicy) 12 [lah]

P2

I'm hot wo juéde hén ré [wor
jyew-eh-dur hun rur]
T

it's hot today jintian hén re
[jin-tyen]

A RARHA

hotel (small) liiguin [lyew-

(luxury) fandian [fahn-dyen]
WIE
hour xiioshi [hsyow-shur]
N

house fingzi [fahng-dzur]

BT

how zénme [dzun-mur]
B4
how many? (if answer is likely
to be more than ten) dudshao?
[dwor-show]
20
(if answer is likely to be ten or less)
Jjige? [jee-gur]
JUA~?
how do you do? ni hio
[how]

U 2
dialogues
how are you? ni hio ma?

[mah]
fine, thanks, and you?

hén hio, ni ne? [hun -
nurl

how much is it? dugshao
qian? [chyen]

17 yuan shi qi kuai [shur
chee kwail

I’ll take it wo mai [wor]

humid chioshi [chow-shur]
T
hungry ¢ [ur]
Tk
are you hungry? ni éle ma?
[ur-lur mah]
YRR T 2
hurry: 'm in a hurry wo hén ji
de [wor hun jee dur]
AR
there’s no hurry manman l4i
[mahn-mahn]
AR S
hurry up! kuai dianr! [kwai
dyenr]
Pl
hurt (verb) téng [tung]

it really hurts zhén téng [jun

husband zhangfu [jahng-foo]

E&S



1 wo [wor]
ERd
ice bing
K
with ice jia bingkuair [jyah
bing-kwair]
Tk )L

no ice, thanks bt jia

bingkuair, xiéxie [boo jyah bing-

kwair hsyeh-hsyeh]
ADoK Ee L

ice cream binggilin [bing-
chee-lin]
YuSERYIN

ice-cream cone danjuinr
binggilin [dahn-jyew-ahnr]
A LKLtk

ice lolly binggtinr [bing-gunr]
UKL

idea zhiyi [joo-yee]

idiot shigua [shah-gwah]
BIK

if riguo [roo-gwor]
PUES

ill bingle [bing-lur]
T
I feel ill wo juéde bu shafu
[wor jyew-eh-dur]
AT AE R

illiness jibing

e

imitation (leather etc) fing
[fahng]

i

immediately mishang [mah-
shahng]
ok

important zhongyao [joong-
yow]

HE
it’s very important hén
zhongyao [hun joong-yow]
TRE L
it'’s not important bt
zhongyao
RIS

impossible bu kénéng [kur-
nung]
Rl

impressive (building, view)
xiéngwéi [hsyoong-way]
T

improve tigao [tee-gow]
P2
| want to improve my
Chinese wo xiing tigao
wdde Hany shuiping [wor
hsyahng — wor-dur hah-yew shway-
ping]
FATERE S AR B DR K-
in*: it’s in the centre zai
zhéngjian [dzai joong-jyen]
TEHpE]
in my car zai wode ché Ii [wor-
dur chur lee]

TEFRA %
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in London z3i Lindiin
TEMREX

in two days from now liing
tian zhi hou [tyen jur hoh]
WRZ )G

in five minutes wii fén
zhéng (zhi) néi [fun joong (jur)
nayl

HAE CZ2)

in May zai wiiyue

R H

in English yong Yingyti
eSS

in Chinese yong Hanyt
FDUE

is Mr Li in? Li xiansheng zai
ma? [hsyahng-shung dzai mah]
RAEAAEY ¢
inch yingctin [ying-tsun]
ol
include baokuo [bow-kwor]
@k

does that include meals? zhe
baokud fan gidn ma? [jur - fahn
chyen mah]

XA 7

is that included? neige yé
baokud zai néi ma? [nay-gur
yur]

A ALFEAE PG 2
inconvenient bl fangbian
[fahng-byen]

ATTfE
India Yind [yin-doo]

BT

Indian (adj) Yindl
L

indigestion xiaohua bt lidng
[hsyow-hwah boo lyang]
AR

Indonesia Yindunixiya [yin-
doo-nee-hshee-yah]
BN NI

indoor pool shinéi
yéuydngchi [shur-nay yoh-
yoong-chur]
= Nk

indoors shinei [shur-nay]
EXD

inexpensive pianyi [pyen-yee]

g

{Gil=A

infection ganran [gahn-rahn]

infectious chuinran [chwahn-
rahn]
(LES

inflammation fayan [fah-yen]
% %

informal (clothes) suibian [sway-
byen]
B
(occasion) fei zhengshi [fay jung-
shur]
JEIER

information xiaoxi [hsyow-
hshee]
HE
do you have any information
about-...? ni you guanyu ...
de xiaoxi ma? [nee yoh gwahn-



yew dur — mah]

AT - (I R 2

information desk wenxiinchti
[wun-hsyewn-choo]
AL

injection d:izhén [dah-jun]
FTEF

injured shoushang [shoh-shahng]
ZAh

she’s been injured ta
shoushang le [tah - lur]
w25 1

inner tube (for tyre) néitai [nay-]
)i

innocent wigii

insect kiinchéng [kun-choong]
[y

insect bite chéngzi yio de
[choong-dzur yow dur]
HFmge)
do you have anything for
insect bites? you zhi chéng
yio de yao ma? [yoh jur choong
yow dur yow mah]
25 2

insect repellent qiich6ngji
[chew-choong-jee]
% 5]
inside* zai-...
TE ... B .
inside the hotel zai ltiguin
limian
CERR I L

let’s sit inside women jinqu

1i [dzai-... lee]

zuo ba [wor-mun jin-chew dzwor
bah]
FAr ik FAkng
insist: | insist wo jianchi [wor
jyen-chur]
FRIAF
instant coffee stiréng kaféi
[soo-roong kah-fay]
puall iz
insulin yidiost [yee-dow-so0]
[FHES
insurance bioxiin [bow-hsyen]
|nte|||gent congming [tsoong-
ming]
R
interested: I’'m interested in-...
w3 dui-... hén gin xingqlt

[wor dway-... hun gahn
hsing-chew]
Fox . AR
interesting you yisi [yoh yee-sur]
= 1
l_n [N
that’s very interesting hén
you yisi [hun]
REEE
international gudji
[gwor-jee]
i5]I9S

Internet gudji winglud [gwor-
jee wahng-luo]
[ R R 2
interpreter finyi [fahn-yee]
%

intersection (US) shizi lukou
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['shur-dzur loo-koh]

R e

interval (at theatre) mujian xitxi

[moo-jyen hsyoh-hshee]
FEl R
into: I'm not into-...
bl gin xingqi: [wor dway ... boo
gahn hsing- chew]
XL . A
introduce jieshao [1yeh show]
vl
may | introduce-...? wo l4i
jieshdo yixid, zheéi wei
shi-... [wor — yee-hsyah jay-way
shur]
PN — T IEOLZ -
invitation yaoqing
[yow-ching]
b8
invite yaoqing
it
Ireland Ai’érlan [ai-er-lahn]
%/]\_—L
Irish Ai’érln [ai-er-lahn]
%/J\ — .
I’'m Irish wo shi Ai’érlan rén
[wor shur ai-er-lahn run]
FREZIREN
iron (for ironing) ytindou [yewn-
doh]
can you iron these for me?
qing ni bang wo yunytin zhe
xié yifu, hio ma? [ching nee
bahng wor yun-yun jur hsyeh yee-

wo dui ...

foo how mah]
TR A B A
JRd 2

is* shi [shur]
&
island d:o [dow]
LI,
it ta [tah]
=
it is-..., it was ... shi-... [shur]
P
is it-...? shi-... ma? [mah]
SN2

where is it? zai nar? [dzai]

TEMEIL ?

Italian (adj) Yidali [yee-dah-lee]

o

Italy Yidali

N
itch: it itches ying
.k

J

jacket jiake [jyah-kur]
ML
jade yu1 [yew]

jam gudjiang [gwor-jyang]
37

January yiyue [yee-yew-eh]

Japan Ribén [ree-bun]

HA



jar guanzi [gwahn-dzur]
L5

jasmine tea molihua cha [mor-
lee hwah chah]

jaw xiaba [hsyah-bah]
e

jazz juéshi yue [jyeweh-shur
yeweh]
BTk

jealous jidl
R

jeans nitizaikti [nyoh-dzai-koo]
EREg

jetty matou [mah-toh]
fihk

jeweller’s zhiibio (shang)dian
[joo-bow (shahng-)dyen]
BRE (i) B

jewellery zhiibio
BE

Jewish Yéutairén de [yoh-tai-
run durl
4w N

job gongzuo [goong-dzwor]
TAE

jogging piobi [pow-boo]
Hi
to go jogging qli piobu [chew]
Tl

joke wanxiao [wahn-hsyow]
BT

journey lfixing [lyew-sing]
iy

have a good journey! yilti

shtinfeng! [shun-fung]
— RN

jug guan [gwahn]

a jug of water yi guanr shui
—iiE ) LK

July giyue [chee-yew-eh]
+H

jumper taoshan [tow-shahn]
£

junction (road) jiaochakou
[jyow-chah-koh]
XM

June litiyué [lyoh-yew-eh]
S H

just (only just) jinjin
X

(with numbers) zhi [jur]
[

N

just two zhi yao liingge [yow]
HZEFA

just for me jitt wo yao [jyoh
wor]

AT

just here jili zai zher [dzai jer]
AR L

not just now xianzai blixing
[hsyen-dzai boo-hsing]

BLAE AT

we’ve just arrived women
gang dao [wor-mun gahng dow]

FA IR 2]
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K

keep liti [lyoh]
i
keep the change biiyong
zhio le [boo-yoong jow lur]
AT
can | keep it? wo kéyi
litizhe ma? [wor kur-yee lyoh-jur
mah]
JERTIA R0} 2
please keep it qing liizhe ba
[ching — bah]
TR
kettle shuihii [shway-hoo]
KA
key yaoshi [yow-shur]
Hlik
the key for room 201,
please qing gé&i wo ér ling
yao fing de yaoshi [ching
gay wor er ling yow fahng dur
yow-shur]
AT R B EIRL
keyring yaoshi quan [yow-shur
choo-en]
FHREA
kidneys (in body) shénzang
[shun-dzahng]
il
(food) yaozi [yow-dzur]
[
kill sha [shah]
A

kilo gongjin [goong-jin]
NG

kilometre gongli [goong-lee]
N
how many kilometres is it
to-...? qli ... ydu dudshao
gongli? [chew ... yoh dow-show]
FHEZPAR?

kind (type) zhong [joong]

that’s very kind ni zhén hio
[nee jun how]

VRELET
dialogue

which kind do you want? ni
yao ni yi zhdng? [yow nah]

| want this/that kind wo
yao zhei/néi yi zhdng [wor
yow jay/nay]

king guéwang [gwor-wahng]
SRR
kiosk shouhudting [shoh-hwor-
ting]
B
kiss wén [wun]
]
kitchen chifing [choo-fahng]
Jgt
Kleenex® zhijin [jur-jin]
Ziql)
knee xigai [hshee-gail
JEE s



knickers sanjiioki [sahn-jyow-
kool
S

knife daozi [dow-dzur]
JI

knock (verb) giao [chyow]
53

knock over (object) di fan [dah
fahn]
FTH#H
(pedestrian) zhuang dio [jwahng
dow]
el

know (somebody) rénshi [run-
shur]
WK
(something, a place) zhidao [jur-
dow]
I
1 don’t know wo b1 zhidao
FAGNIE
1 didn’t know that na wo bt
zhidao [nah]
TRFEAHIE
do you know where | can
buy-...? ni zhidao wo zai nir
néng mii dao .7 [wor dzai nar
nung mai dow]

IRENE AR LiE R
A .7

Korean (adj) Chaoxian [chow-
hsyen]

e

L

lacquerware qiqi [chee-chee]
VAR BE
ladies’ room, ladies’ toilets nu
cesuo [nyew tsur-swor]
L
ladies’ wear ntizhuang [nyew-
jwahng]
ol
lady ntishi [nyew-shur]
7t
lager pijiti [pee-jyoh]
Mg
lake hti [hoo]
i
lamb (meat) yangrou
[yang-roh]
2E
lamp déng [dung]
1T
lane (motorway) cheédao [chur-dow]
FiE
(small road) hitong [hoo-toong]
GIGl
language ytyan [yew-yen]
i
language course yiiyin ke
[kurl
HE R
Laos Laowd [low-wor]
Zhd

large da [dah]

K
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last (final) zuihdu [dzway-hoh]
W
last week shang xingqi
[shahng hsing-chee]
A
last Friday shang xingqi wii
A
last night zudtian winshang
[dzwor-tyen wahn-shahng]
WERIE |
what time is the last train to
Beijing? qi1 Béijing de zuihou
yi ban hudché ji didn kai?
[chew — dur dzway-hoh yur bahn
hwor-chur jee dyen]
FALstRE—IEK
FILETIF?

late (at night) wan [wahn]

(delayed) chi [chur]

R

sorry I'm late duibugi, wo l4i
wanle [dway-boo-chee wor lai
wahn-lur]

SRR T

the train was late husche 1ai
winle [hwor-chur]

KRG |

we must go - we’ll be late
women déi zdule libujile
[wor-mun day dzoh-lur lai-boo-jee-lur]
AR ETRALT

it’s getting late bl ziole
[dzow-lur]

RET

later houlai [hoh-lai]
Je ok
I'll come back later wo guo
yihuir zai 1ai [wor gwor yee-
hwayr dzail
ot )Lk
see you later huitéujian
[hway-toh-jyen]
1k Dl
later on houlai
Je ok

latest zuihou [dzway-hoh]
e
(most recent) zuijin
[dzway-jin]
==
ol
by Wednesday at the latest
zuiwin xingqisan
e AL —

laugh (verb) xiao [hsyow]
%

laundry (clothes) xiy [hshee-yee]
BEAR
(place) xiyidian [-dyen]
PEACIE

lavatory césuo [tsur-swor]
B

law filii [fah-lyew]
B

lawyer liishi [lyew-shur]
A

laxative xieyao [hsyeh-hyow]
ivezi)

lazy lin [lahn]
At



lead: where does this road
lead to? zhe tido lu tong nir
qu? [jur tyow loo toong nar
chew]
XA EIR L2 2

leak: the roof leaks wiiding
loule [woo-ding loh-lur]
BT

learn xuéxi [hsyew-eh-hshee]
2]

least: not in the least yidiinr
dau b [yee-dyenr doh bu]
— LR
at least zhishio [jee-show]
o

leather pigé [pee-gur]

leave (depart) zou [dzoh]
s
| am leaving tomorrow wo
mingtian zéu [wor ming-tyen]
SIENE
when does the bus for
Beijing leave? q1 Béijing de
qiché ji din kai? [chew — dur
chee-chur jee dyen]
FARBRREILETIT 2
may | leave this here? wo
néng bi zheige lid z3i zher
ma? [wor nung bah jay-gur lyoh
dzai jer mah]

}JéﬁETEE/I\%’ 1EX L
fL 2

he left yesterday ta shi
zuétian likai de [tah shur dzwor-

tyen lee-kai dur]
b EHE B
I left my coat in the bar wo
ba wode dayi lid zai jitibajian
[bah wor-dur dah-yee lyoh dzai
jyoh-bah-jyen]
FRHAGAY KA
M ]
there’s none left shénme dou
busheng [shun-mur doh boo-
shung]
2 A
left zuo [dzwor]
7z
on the left zai zudbianr [dzai
dzwor-byenr]
v upIn
to the left wing zuo [wahng]
(e
turn left wing zuo guai [gwai]
(et
left-handed zudpiézi [dzwor-
pyeh-dzur]
Fetr
left luggage (office) xingli
jictinchti [hsing-lee jee-tsun-
choo]
(R
leg tui [tway]
i
lemon ningméng [ning-mung]
Pt
lemonade ningméng qishuir
[chee-shwayr]

B L
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lemon tea ningméngcha
[~chah]
lend jic [jyeh]
I
H
will you lend me your-...?
ging ba nide ... ji¢ géi wo
[ching bah nee-dur ... jyeh gay wor]
TR . 5 2
lens (of camera) jingtSu [jing-toh]
Bk

less shio [show]

sl
less than ... bi ... shio
I ... 2

less expensive than ... bi ...
pianyi [pyen-yee]
. (2
lesson ke [kur]
IZS
let: will you let me know? ni
dao shihou gaosu wo, hio
ma? [dow shur-hoh gow-soo wor
how mah]
PRE IR I 2
I'll let you know wo dio
shihou gosu ni
FF e R R
let’s go for something to eat
chifan, ba [chur-fahn bah]
NZHRAE
let off: will you let me off
at-...? wo zai-... xia, xing ma?
[dzai-... hsyah hsing]

AL - AT 7

letter xin [hsin]
{5

do you have any letters for
me? you xin, ma? [yoh hsin
mah]

FfEm 2

letterbox xinxiang [hsin-
hsyahng]
(EE

library tdshiiguin [too-shoo-
gwahn]
EED

lid gair [gair]
)L

lie (tell untruth) shuchuing
[shwor-hwahng]
Wi

lie down tang [tahng]
i

life shenghud [shung-hwor]
et

lifebelt jiishengquan [jyoh-
shung-choo-en]
Fd:1E

lifeguard jitishengyuan [jyoh-
shung-yew-ahn]
Fd:

life jacket jitishengy [jyoh-
shung-yee]
FrAAK

lift (in building) diantT
[dyen-tee]
HL
could you give me a lift? ni
néng b néng rang wo dage



ch&? [nung - rahng wor dah-gur
chur]
TRREABELEFRAE A% 7
light (noun) deng [dung]
s
(not heavy) qing [ching]
7%
do you have a light? (for
cigarette) ni you huo ma? [nur
yoh hwor mah]
P i 2
light bulb dengpao [dung-pow]
SR(o!
| need a new light bulb wo
xiiyao yige xin déngpéo [wor
hsyoo-yow yee-gur hsin]
(AT
lighter (cigarette) d3huoji [dah-
hwor-jee]
FTHHL
lightning shindian [shahn-
dyen]
PRI H
like xthuan [hshee-hwahn]
W
| like it wo xthuan [wor]
A
1 don’t like it wo bl xihuan
TR
1 like you wo xihuan ni
R
do you like-...? ni xithuan-...
ma? [mah]
VKR .15 7
I'd like a beer wo xiing hée

yiping pijiti [hsyahng hur yee-
ping]
FAEE g
I’d like to go swimming wo
xidng qu yéuyong
FAD LK
would you like a drink? ni
xidng heé didnr shénme ma?
[hur dyenr shun-mur]
PRAEE R LA 2 2
would you like to go for a
walk? ni xiing bu xiing qit
zouyizou? [chew dzoh-yee-dzoh]
VREEAE S ?
what’s it like? ta xiéng
shénme? [tah]
ERIM4?
I want one like this wo yao
téngleide [yow toong-lay-dur]
Ty
line xian [hsyen]
25
could you give me an outside
line? qing géi wo waixian,
hio ma? [ching gay wor wai-hsyen
how dzwaymah]
LRI 2
lips zuichtn [dzway]
Wil
lip salve chingao [chun-gow]
I
lipstick kouhdng [koh-hoong]
DN
listen ting

v
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litre sheng [shung]
Tt

little xido [hsyow]
/N
just a little, thanks jiti yidiinr,
xiexie [jyoh yee-dyenr hsyeh-
hsyeh]
A L
a little milk yidiinr niundi
[nyoh-nail
— LA

a little bit more dud yidiinr
[dwor yee-dyenr]
Z—iL

live (verb) zhi [joo]

f

we live together women zhii
zai yiqi [wor-mun joo dzai yee-
cheel

A
dialogue

where do you live? ni zhii
zai nar? [joo dzail

I live in London wo zhii zai
Lindian [wor]

lively (person) huépo
[hwor-por]
&k
(town) rénao [rur-now]
T

liver (in body, food) gan [gahn]

JiF

lobby (in hotel) gidnting [chyen-
ting]
T
lobster 16ngxia [loong-hsyah]
JedF
local difangde [dee-fahng-dur]
7y
lock suo [swor]
B
it's locked sudshang le [swor
shahng lur]
BiLE T
lock out: I've locked myself
out wd bi ziji sud zai ménwai
le [wor bah dzur-jee swor dzai
mun-wai lur]
A0 H CBE AN T
locker (for luggage etc)
xidochidgui [hsyow-choo-gway]
NGt
London Liindiin
B
long ching [chahng]
S
how long does it take? yao
dudchéng shijian? [yow dwor-
chahng shur-jyen]
B K] 2
how long will it take to fix it?
ba Zhéige déngxi xitli hio
yao dudching shijian? [bah
jay-gur doong-hshee hsyoo-lee hao]
XA AR P BT 2E
ZACI ] ?

along time hén ching shijian



[hun]
AR s [i]
one day/two days longer yi/
lizng tian dud [tyen dwor]
—/PIRZ
long-distance call changti
dianhua [chahng-too dyen-hwah]
KR
look: I’'m just looking, thanks
wé zhishi kanyikan, xiexie
[wor jur-shur kahn-yee-kahn hsyeh-
hsyeh]
KIUEE BB
you don’t look well kanqilai,
ni shénti b1 shiifu [kahn-chee-
lai nee shun-tee boo shoo-foo]
BB ETIR
look out! xidoxin! [hsyow-hsin]
/J\/[)
can | have a look? kéyi
kankan ma? [kur-yee kahn-kahn
mah]
ATLLEHM, 7
look after zhaokan [jow-kahn]
&
look at kan [kahn]

&

look for zhio [jow]
#
I’'m looking for-... wo zhio ...
[wor jow]
Ak ..

look forward to panwang
[pahn-wahng]

Wyl

I’'m looking forward to it wo
panwang [wor]

il

loose (handle etc) song [soong]
N

lorry kichg [kah-chur]
R

lose diii [dyoh]
%
I’'m lost wo miluile [wor mee-
loo-lur]
Ferk T
I've lost my bag wo bi
daizi diiile [bah dai-dzur dyoh-
lur]
T rET

lost property (office) shiwii
zhaoling chii [shur-woo jow-ling
choo]
S

lot: a lot, lots héndud [hun-
dwor]
Rz
not a lot bi1 dus
EIEZ
a lot of people hénduo rén
[run]
[EEIN
a lot bigger d de duo [dah dur]
N EZ
1 like it a lot wo hén xihuan
[wor hun hshee-hwahn]
FAR K

loud dashéng de [dah-shung dur]

K
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lounge (in house) keéting [kur-
ting]
w7

(in hotel) xitixishi [hsyoh-hshee-
shur]
REE

love (noun) lian’2i [lyen-ail
(verb) ai
%
I love China wo ai Zhonggud
[wor ai joong-gwor]
Kz

lovely (person) kéai [kur-ai]
Cip=
(thing) hén hio [hun how]
TRiF

low (bridge) di
ik
(prices) pianyide [pyen-yee-dur]
fEE

luck ytingi [yewn-chee]
55,
good luck! zhii ni shuinli! [joo
nee shun-lee]
BRI

luggage xingli [hsing-lee]
i

luggage trolley xingliche
[—chur]
%

lunch wiifan [woo-fahn]
TR

luxurious haohu4 [how-hwah]

luxury (comfort etc) gaoji [gow-
jeel
SESS
(extravagance) shechi [shur-
chee]
1
lychee lizhi [lee-jur]

e
M

machine jiqi [jee-chee]
Plgs

magazine zizhi [dzah-jur]

maid (in hotel) nti fiwliyudn
[nyew foo-woo-yew-ahn]
LRSS

mail (noun) ySujian [yoh-jyen]
(verb) ji
H,
is there any mail for me? you
wode xin ma? [yoh wor-dur hsin
mah]
HERAIE 2
see postal service

mailbox xinxiang [hsin-hsyahng]
22 ok
5

main zhiiylo de [joo-yow dur]
BEC D)

main course zhticai [joo-tsai]
PR

main post office d2 yéuji [dah



yoh-joo]
PN
main road dalt [dah-loo]

Kt

make (brand name) pai

(verb) zhizao [jur-dzow]
il
| make it 10 yuan, OK? wo
suan shi kuai qidn, hio ma?
[wor swahn shur kwai chyen how
mah]
I-Heda 2
what is it made of? zhe shi
yong shénme zao de? [jur shur
yoong shun-mur dzow dur]
KRR 4y 2
make-up hudzhuangpin [hwah-
jwahng-pin]

et it
Malaysia Mil4ixiya [mah-lai-
hshee-yah]

AP
man nanrén [nahn-run]

UEUN
manager jingli

263

can | see the manager? kéyi
jianjian jingli ma? [Kur-yee jyen-
jyen — mah]

AL VL RN 2
Mandarin Ptitonghua [poo-
toong-hwah]

SRl

mandarin orange ganzi [gahn-

dzur]

fitr
many hén dud [hun dwor]
Rz
not many bi1 duo
1z
map diti
HhE
March sanyue [sahn-yew-eh]
=A
margarine rénzio hiangydu
[run-zow hwahng-yoh]
NFE I
market shiching [shur-chahng]
i
married: I’'m married wo
jiéhanle [wor jyeh-hun-lur]
LS T
are you married? ni ji¢hinle
ma? [nee jyeh-hun-lur mah]
VREEHS 70 2
martial arts wiishii
EW/N
mascara jiémaogao [jyeh-mow-
gow]
g Ei
match (sport) bisai
RS
football match ztiqid sai [dzoo-
chyoh]
JEERTE
matches huochai [hwor-]
&S
material (fabric) bl

i
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matter: it doesn’t matter méi
guanxi [may gwahn-hshee]
WRR

what’s the matter? zénmele?
[dzun mur-lur]
BAT?

mattress chuingdian [chwahng-
dyen]

JRAR

May wiiyue [woo-yew-eh]
HH

may: may | have another one?
qing z2i l4i yige [ching dzai lai
yee-gur]

TR

may | come in? wo néng
jinlai ma? [wor nung jin-lai
mah]

Fengeeng 2

may | see it? wo néng kan
ma? [kahn]

FAEAN ?

may | sit here? wo néng zuo
zhér ma? [zwor jer]
FepgALX LG ¢

maybe kénéng [kur-nung]
AlRE

me* wo [wor]

£29

that’s for me zheé shi wode [jer
shur wor-dur]

X

send it to me qing song géi
wo [ching soong gay]

P

me too wo yé [yur]

et

meal fan [fahn]

)
dialogue

did you enjoy your meal?
chide hai hio ma? [chur-dur
hai how mah]

it was excellent, thank you
hén hio, xiexie [hun how
hsyeh-hsyeh]

mean: what do you mean? ni
zhide shi shénme? [nee jur-dur
shur shun-mur]

IRARR R4 2
dialogue

what does this word mean?
zheige cir shi shénme yisi?
[jay-gur tsur — yee-sur]

it means-... in English yong
yingwen shi ... de yisi
[yoong ying-wun — dur]

meat rou [roh]
A
medicine (Western) x1yao [hshee-
yow]
[LE)
(Chinese) zhongyao [joong-yow]

24



medium (ad: size) zhongdéng
[joong-dung]
s

medium-rare (steak) bansheng
de [bahn-shung dur]

R

medium-sized zhonghao
[joong-how]
5

meet pengjian [pung-jyen]
filf D,
nice to meet you jiandao ni
hén gaoxing [jyen-dow nee hun
gow-hsing]
be” 1 XE I_J / ~
where shall | meet you? wo
zai nar jian ni? [wor dzai-nar
jven]
FAEWE LI AR 2

meeting hui(yi) (hway-yee]
2 (D

melon gua [gwah]

men nande [nahn-dur]
D]

mend (machine, bicycle) xitli
[hsyoh-lee]
(31
(clothes) féngbii [fung-boo]

54}

could you mend this for me?
qing g& wd xiuli yixia hio
ma? [ching gay wor — yee-hsyah
how mah]

AT g 2

men’s room nan césud [nahn
tsur-swor]
55 o ke
menswear nanzhuang [nahn-
jwahng]
USRS
mention shuadao [shwor-dow]
e
don’t mention it biyong keqi
[boo-yoong kur-chee]
FHES
menu caidanr [tsai-dahnr]
L
may | see the menu, please?
qing l4i cdidanr, hio ma?
[ching lai tsai-dahnr - how mah]
T LY 2
see menu reader page 244
message xinr [hsinr]
il
are there any messages for
me? you wode xin shénmede
ma? [yoh wor-dur hsin shun-mur-
dur mah]
ARAEF 2 2
| want to leave a message
for-... wo xiing géi ... livige
xinr [hsyahng gay ... lyoh-gur]
ez . HAMEIL
metal jinshii [jin-shoo]
.
metre mi
midday zhongwii [joong-woo]

orop
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at midday zhongwii
hUF
middle*: in the middle zai
zhéngjian [dzai joong-jyen]
TEHE]
in the middle of the night yeli
[yur-leel
R
the middle one zhongjiande
[joong-jyen-dur]
SRk
midnight banye [bahn-yur]
at midnight banye [bahn-yur]

might: | might ... yéxt ... [yur-
hsoo]

i

I might not ... yéxti bii ...

WA ...
mild (taste) weidan
[wei-dahn]
IRIR
(weather) nuinhuo [nwahn-hwor]
A
mile yingli
i,
milk nitinai [nyoh-nai]
45
millimetre hiomi [how-mee]
mind: never mind méi guanxi
[may gwahn-hshee]

I’'ve changed my mind wo

gaibian zhtiyi le [wor gai-byen
joo-yee lur]
EET

g
dialogue

do you mind if | open the
window? wo kai chuang,
xingbuixing? [chwahng hsing-
boo-hsing]

no, | don’t mind xing
[hsing]

mine*: it’s mine shi wode [shur
wor-dur]
s iaib)
mineral water kuéngquénshuir
[kwahng-choo-en-shwayr]
wR7KIL
Ming Tombs shisanling [shur-
sahn-ling]
1=k
minute fén(zhong) [fun(-joong)]
G CHD
in a minute yihuir [yee-hwayr]
#L\J L
=
just a minute déng yihuir
[dung]
Yiving g/\ JL
mlrrorJ1ngz1 [jing-dzur]
BT
/INGE.
miss: | missed the bus wo méi
ganshang che [wor may gahn-



shahng chur]
FRBGEE B
missing: my-... is missing
wode ... diile [wor-dur ...
dyoh-lur]
Ly . =T
there’s a suitcase missing
yige yixiang ditle [yee-gur yee-
hsyahng dyoh-lur]
—ARREE T
mist wi
e

75

mistake cud(wii) [tswor-1
i

1 think there’s a mistake zhér
youge cuor [jer yoh-gur]
XILAEAHEIL

sorry, I’'ve made a mistake
duiibuigi, wo nongctiole
[dway-boo-chee wor noong-tswor-
lur]

MR T

misunderstanding withui
[woo-hway]

e

mobile phone shouti dianhua
[shoh-tee dyen-hwah]
TR

modern xiandai [hsyen-dai]
A

moisturizer calidnydu [tsah-
lyen-yoh]

PRI

moment: | won’t be a moment
jitt yifen zhong [jyoh yee-fun

joong]

Wb
monastery (Buddhist) siyuan
[sur-yew-ahn]

Sl
Monday xingqiy1 [hsing-chee-
yeel

B

money gian [chyen]

Mongolia Ménggti [mung-goo]
5
Mongolian (adj) Méngg
monk séng [sung]
fi
month yue [yew-eh]

monument jinianbéi [jin-yen-
bay]
ke L

moon yuéliang [yew-eh-lyang]
A%

more* géng dud [gung
dwor]
FiE7
can | have some more water,
please? qing zai li diinr
shui? [ching dzai lai shway ]
TR ALK ?
more expensive geng guil
[gung gway]
Eily
more interesting than ... bi ...
geng you xingqu [yoh hsing-
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chew]

L. AT R

more than 50/100 wiishi/
yibii dud

Hl/—EHZ

more than that one bi n¢ige
dub [nay-gur]

W%

a lot more dudde dus [dwor-
dur]

2%
dialogue

would you like some more?
ni hii yo dianr shénme
ma? [yow dyenr shun-mur mah]
no, no more for me, thanks
buyao, xiéxie [boo-yow
hsyeh-hsyeh]

how about you? ni ne?
[nee-nur]

| don’t want any more,
thanks wo bu zaiyaole,
xiexie [wor boo dzai-yow-lur]

morning zioshang [dzow-
shahng]
Kk

this morning jintian zioshang

[jin-tyen dzow-shahng]
AR

in the morning zioshang
[dzow-shahng]

BT

mosquito wénzi [wun-dzur]
ey

mosquito net wénzhang [wun-
jahng]

LIS

mosquito repellent qiiwénji
[chew-wun-jee]

BRI

most*: | like this one most of
all wo zui xthuan zheige [wor
dzway hshee-hwahn jay-gur]
e HAIEA

most of the time dabuifen
shijian [dah-boo-fun shur-jyen]
KA I

most tourists di duashii
liiyéuzhe [dah dwor-shoo]
KERRIES

mostly dadus [dah-dwor]
Rz

mother mtiqin [moo-chin]
B

mother-in-law pSpo [por-por]

motorbike métudché [mor-
twor-chur]

FEFES

motorboat qiting [chee-ting]
U

mountain shan [shahn]
1

in the mountains zai shanli
[dzai shahn-lee]

TELHL

mountaineering déngshan



[dung-shahn]
il
mouse ldoshii [low-shoo]
moustache xiio hizi [hsyow
hoo-dzur]
AN T
mouth zui [dzway]
i
move: he’s moved to another
room ta bandao lingwai yi
jian qule [tah bahn-dow ling-wai
yee jyen choo-lur]
fl] 534 T
could you move it? qing
nin nué yixia, hio ma?
[ching nin nwor yee-hsyah how
mah]
TG — T 2
could you move up a little?
qing wang qian nio yixia,
hio ma? [wahng chyen nwor yee-
hsyah]
THAERT— T 2
movie dianying [dyen-ying]
movie theater dinying yuan
[dyen-ying yew-ahn]
IS
PN
Mr xiansheng [hsyen-shung]
etk
Mrs fiiren [foo-run]
RA

Ms ntishi [nyew-shur]

7t

much dua [dwor]
%
much better/worse hio/huai
de dud [dur]
T/ 5%
not (very) much b1 hén dus
RiE%
| don’t want very much wo
biiyao tai diio [wor boo-yow]
KRR
mug (for drinking) béi [bay]
i
I've been mugged wo géi rén
qgiingle [gay run chyang-lur]
ke BT
mum mama [mah-mah]
fy ey
museum béwiiguin [bor-woo-
gwahn]
P
mushrooms moégu
[mor-goo]
music yinyue [yin-yew-eh]
Tk
Muslim (adj) msilin [moo-
sur-lin]
must*: | must wo bixii [wor
bee-hsyew]
il
| mustn’t drink alcohol wo
buthui hé jiti [wor-boo-hway hur
jyoh]

AT
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my* wode [wor-dur]
Fer

myself: I'll do it myself wo ziji
14i [wor dzur-jee]
FE kK
by myself wo yige rén [yee-gur
run]

KA
N

nail (finger) zhijia [jur-jyah]
FHH
(metal) dingzi [ding-dzur]
FIT
nail varnish zhijia yéu [jur-jyah
yoh]
5 H

name mingzi [ming-dzur]

my name’s John wode
mingzi jiao John [wor-dur
- jyow]

F115% 71 John
what’s your name? ni
jido shénme? [nee -
shun-mur]

YR 2, 2

what is the name of this
street? zhéi tido It jido
shénme? [jay tyow]
XA 2
napkin canjin [tsahn-jin]
=il

nappy nilobi [nyow-boo]

PRAf

narrow (street) zh3i [jai]

P

nasty (person) raing rén tioyan
[rahng run tow-yen]
WSS

(weather, accident) zaotoule
[dzow-toh-lur]

Wiz T
national (state) gudjia [gwor-
jyah]

5P

(nationwide) quangud [choo-en-
gwor]

ESE|
nationality gudji [gwor-jee]
[l

(for Chinese minorities) shioshii
minzu [show-shoo min-dzoo]
DR R
natural ziran [dzur-rahn]

2L
near jin

biin

near the ... li-... hénjin [hun-
jin]

B AR

is it near the city centre?
li-shi zhongxin jin ma? [shur
joong-hsin jin mah]
By 2

do you go near the Great
Wall? ni zai-Chingchéng
fujin tingché ma? [nee dzai



chahng-chung foo-jin ting-chur
mah]
PRAERIRBFTIT A5 42 2
where is the nearest-...?
zuijin de-... z2i nir? [dzway-jin
dur-... dzai nar]

Ty - TEMRIL 2

nearby fUijin [foo-jin]

e

nearly chiabudud [chah-boo-
dwor]

PRy

necessary biyao(de) [bee-yow(-
dun]

DAL (I

neck bézi [boh-dzur]

i

necklace xianglian [hsyahng-
lyen]

it

necktie lingdai

need: | need-... wo xiiyao-...
[wor hsyew-yow]

do | need to pay? wo yinggai
fligian ma? [foo-chyen mah]
TATARE K.

needle zhén [jun]

B

neither: neither (one) of them
liingge dou b [lyang-gur doh]
PR

Nepal Niboér [nee-bor-er]
JEIE/R

Nepali (adj) Nibéér
JRIH/R
nephew zhizi [jur-dzur]
BT
net (in sport) wing [wahng]
&
network map jiaotongtd [jyow-
toong-too]
QG|
never (not ever) congldi bu
[tsoong-lail
MRAS
(not yet) hai méiyou [may-yoh]

WA
dialogue

have you ever been to
Beijing? ni qiguo Béijing
méiyou? [chew-gwor — may-
yoh]

no, never, I’ve never
been there cnglii méiqu
[tsoong-lai may-chew]

new xin [hsin]
B

news (radio, TV etc) xinwén
[hsin-wun]
i

newspaper bao(zhi) [bow(-jur)]
40

New Year xinnian [hsin-nyen]
R

Chinese New Year chiinjié
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[chun-jyeh]
ot
Happy New Year! xinniin
hio! [how]
BrEer
(Chinese) gonghe xinxi! [goong-
hur hsin-hshee]
WV
New Year’s Eve: Chinese New
Year’s Eve chtixi [choo-hshee]
x4
New Zealand Xinxilan [hsin-
see-lahn]
EEiiE=
New Zealander: I'm a New
Zealander w6 shi xinxilinren
[-run]
PIEHTEEA
next xia yige [hsyah yee-gur]
T
the next street on the left
zliobianr diyi tido 1t [dzwor-
byenr dee-yee tiao]
Kl LS5k
at the next stop xia yizhan
[hsyah yee-jahn]
Tk
next week xia(ge) xingqi
[hsyah(-gur) hsing-chee]
T4 B
next to ... zai-... pingbian
[dzai-... pahng-byen]
T1F ... 230
nice (food) hiochi [how-chur]

iz

(looks, view etc) hiokan [how-
kahn]

Iit+E

(person) hio [how]

I )
niece zhint [jin-yew]

(Exy

night ye [yur]
at night yeli [yur-lee]

good night wan an [wahn
ahn]
Wiz

dialogue

do you have a single room
for one night? you yitian
de danrén jian ma? [yoh yee-
tyen dur dahn-run jyen mah]
yes, madam you [yoh]

how much is it per night?
yiwin yao duéshaoqién?
[yee-wahn yow dwor-show-
chyen]

it's 30 yuan for one night
yiwin yao sanshi kudi qidn
[sahn-shur — chyen]

thank you, I'll take it xing
[hsing]

nightclub yézonghui [yur-
dzoong-hway]



no* b

AN

I've no change wo méiyou
ling gidn [wor may-yoh — chyen]
A
no way! bl xing! [hsing]
AT

oh no! (upset) tian na! [tyen
nah]
PN

nobody méirén [may-run]
WA

there’s nobody there méirén
zai nar [dzai]
BAAENRIL

noise zaoyin [dzow-yin]
3

noisy: it's too noisy tai chiole
[chow-lur]
NS

non-alcoholic b1 hin jitijing
de [hahn jyoh-jing dur]
R

none shénme y& méiyou [shun-
mur yur may-yoh]
ot sy

noon zhongwii [joong-woo]

at noon zhongwu

e
no-one méirén [may-run]
WA
nor: nor do | wo yé b1 [wor yur]

A

normal zhéngchang(de) [jung-

chahng(-dur)]

1EH CIRHD
north béi [bay]

S|4

in the north béibian [bay-byen]
bl

to the north wing béi
[wahng]

Eale

north of Rome Luémi béi

e

northeast dongbéi [doong-bay]
Ak

northern béibian [bay-byen]
il \

Northern Ireland Béi Aiérlan
[bay ai-er-lahn]
ek

North Korea Béi Chaoxiin [bay
chow-hsyen]

i

northwest xibéi [hshee-bay]
[ii[d
Norway Nuéwei [nwor-way]
Pk =
Norwegian (adj, language) o
Nuoéweiyti
Wl
nose bizi [bee-dzur]
BT
not* bt
N
no, I’'m not hungry wo biie
[wor bway]

FeAk
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| don’t want any, thank you
biiyao, xiéxie [boo-yow hsyeh-
hsyeh]
ANEG
it’s not necessary bibiyao
RS
1 didn’t know that wo bt
zhidao [wor boo jur-dow]
FAHIE
not that one, this one biiyao
neige, yao zheige [nay-gur yow
jay-gurl
AR EEXA
note (banknote) chaopiao [chow-
pyow]
ot
notebook bijibén [bee-jee-bun]
ELAR
nothing méiyou shénme [may-
yoh shun-mur]
w4
nothing for me, thanks wo
shénme dou bd yo, xiexie
[wor — doh boo yow hsyeh-hsyeh]
A 2 A ELG
nothing else, thanks qitade
biiyao, xiéxie [chee-tah-dur boo-
yow]
ol R
novel (noun) xidoshud [hsyow-
shwor]
IV
November shiyiyué [shur-yee-
yew-eh]

A

now xianzai [hsyen-dzai]
MAE

number hiom3 [how-mah]
5t
(figure) shiizi [shoo-dzur]
HEH
I've got the wrong number
wo dicuole [wor dah-tswor-lur]
FATHE T
what is your phone number?
nide dianhui haomai shi
dudshao? [nee-dur dyen-hwah
shur dwor-show]
TRATHEIE S22 7

number plate chepai [chur-pail

nurse hiishi [hoo-shur]
Pt

nut (for bolt) ludsi [Iwor-sur]
122

nuts (chestnuts) lizi [lee-dzur]
T
(hazelnuts) zhénzi [jun-dzur]

[E58

(walnuts) hétao [hur-tow]

%k
o

occupied (US) yourén [yoh-run]

EEDN

o’clock* diinzhong [dyen-
joong1

RBh



October shiyué [shur-yew-eh]
T4

odd (strange) qiguai [chee-gwai]
4t

of* de [dur]
3]

off (lights, machine) guan shangle
[gwahn shahng-lur]
Kkr
it's just off ... (street etc) 11 ...
bliyudn [boo-ywahn]
[ENV/S I
we’re off tomorrow women
mingtian zou [wor-mun ming-
tyen dzoh]
FATIRE

office (place of work)
bangongshi [bahn-goong-shur]
IANE

often jingchdng [jing-chahng]
sk
not often bu jingchang [boo
jing-chahng]
REsH
how often are the buses?
yige zhongtéu dudshao
qiché? [yee-gur joong-toh dwor-
show chee-chur]
T

oil (for car) yéu [yoh]
il
vegetable oil caiy6u [tsai-yoh]
#EH
>R

oily (food) y6uni [yoh-nee]

THI

ointment yaogao [yow-gow]
2
OK hio [how]
-
are you OK? hii hio ma?
[mah]
MG 2
| feel OK hén hio [hun]
TR4F
is that OK with you? xing bl
xing? [hsing]
FiAtr ?
is it OK to-...2 w6 kéyi .2
[wor kur-yee]
Fnfll .2
that’s OK, thanks xingle
xiexie [hsing-lur hsyeh-hsyeh]
(Rl
is this train OK for-...? zhe
lie hudché qu ... ma? [jer lyeh
hwor-chur chew ... mah]
IS 1 2
old (person) lio [low]

(thing) jit1 [jyohl

dialogue

how old are you? nin
dud da nidnling? [dwor dah
nyen-ling]

(to an old person) nin dud da
nidnji le? [dwor dah nyen-jee
lur]
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&)

(to a child) ni jisui le? [jee-
sway lur]

I’'m 25 wo érshiwti sui [wor
—sway]

and you? ni ne? [nur]

old-fashioned gudshi(de)
[gwor-shur(-dur)]
S CAg D
(person) shouyjiti(de) [shoh-jyoh(-
dur)]
SEIH CAYD
old town (old part of town)
jitichéng [jyoh-chung]
[F3
omelette chiojidan [chow-jee-
dahn]
O
on*: on ... (on top of) zai-...
shangmian [dzai-... shahng-
myen]
AE ...
on the street zai-luishang
TE% b
on the beach zai-hiitan
shang
(i
is it on this road?
zai-zhétiaoltt ma? [jur-tyow-loo
mah]
EX ST, 2
on the plane zai-feiji shang
TERHLE
on Saturday xingq lil1 [lyoh]

RN

on television zai dianshishang
AL
| haven’t got it on me wo méi
dai zai shenshang [wor may dai
dzai shun-shahng]
e 1

this one’s on me (drink) wo
fligidn [wor foo-choo-en]
Hehfe:

the light wasn’t on déng méi
kai [dung may]
JEH
what’s on tonight? jintian
winshang you shénme
huédong? [jin-tyen wahn-shahng
you shun-mur hwor-dong]
SR EA 4GS ?

once (one time) yici [yee-tsur]
—IK
at once (immediately) mishang
[mah-shahng]
I

one* yi [yur]
the white one baise de [bai-sur
durl
F

one-way ticket danchéng pizo
[dahn-chung pyow]
LEhiny S

onion yangcong [yang-tsoong]
A

only zhi ydu [jur yoh]
1
)
only one zhi you yige [yee-



it’s only 6 o’clock cii litidiin
[tsai lyoh-dyen]

A7

I’'ve only just got here wo
gang dao le [wor gahng dow lur]
TeRIF]

on/off switch kaiguan [kai-
gwahn]

T

open (adj) kai(de) [kai(-dur)]
g
(verb) kai
j_l_
when do you open? nimen
shénme shihou kaiménr?
[nee-mun shun-mur shur-hoh kai-
munr]
VROMT ZBHEFFITIL 2
| can’t get it open wo dibikai
[wor dah-boo--kai]
TATAHF
in the open air z3i shiwai [dzai
shur-wail
2

opening times yingye shijian
[ying-yur shur-jyen]
ELE]

opera ggju [gur-jyew]
i

operation (medical) shoushiy
[shoh-shoo]
FAR

operator (telephone) zong;ji

[dzoong-jee]
L

opposite: the opposite
direction xiangfin de
fangxiang [hsyahng-fahn dur
fahng-hsyahngl

FHBCHYT7 18]

the bar opposite zai duimianr

de jitiba [dzai dway-myenr dur]
AEXHTE LA IE
opposite my hotel zai wo
fandian duimianr
AR XS L
optician yinjingdian [yen-jing-
dyen]
IRBE5
or (in statement) huozhé [hwor-
jur]
EEa
(in question) haishi [hai-shur]
T
orange (fruit) jtizi [joo-dzur]
T
(colour) juhudngse [jyew-sur]
e
orange juice (fresh) xianjizhi
[hsyen-jyew-jur]
ittt
(fizzy) juizi qishui [jyew-dzur
chee-shway]
FaFIRoK
(diluted) juizishuir [jyew-dzur-
shwayr]
Fi 7KL

order: can we order now? (in
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restaurant) women kéyi didncai
ma? [wor-mun kur-yee dyen-tsai
mah]
FATRTLA S e 2
I’'ve already ordered, thanks
yijing dian le, xiexie [yee-jing
dyen lur hsyeh-hsyeh]
T2 nd T3
I didn’t order this wo méiyou
didn zheige cai [wor may-yoh
dyen jay-gur tsai]
FRUBAT XA
out of order huaile [hwai-lur]
N
ordinary ptitong [poo-toong]
other qita [chee-tah]
it
the other one ling yige [yee-
gur]
7
the other day zuijin
[dzway-jin]
alt
I’'m waiting for the others wo
déngzhe qiytide [wor dung-jer
chee-yoo-dur]
A HARN
do you have any others?
(other kinds) hai you biéde ma?
[yoh byeh-dur mah]
A 2
otherwise yaobuiran [yow-boor-
ahn]

FAR

our/ours* womende [wor-mun-
durl
A0

out: he’s out ta chiiqule [tah
choo-chew-lur]
fbih 27
three kilometres out of town
1i shiqa san gongli [shur-chew
— goong-lee]
BTTX =0

outdoors liitian [loo-tyen]
F'lgai

outside* waimian
[wai-myen]
SN
can we sit outside? women
kéyi dao waimian qii zud ma?
[wor-mun kur-yee dow wai-myen
chew dzwor mah]
FATeT LAE i Ak
g 2

oven kioxiang [kow-syang]
S

over: over here zai zhér [dzai
jerl
e L
over there zai nar
AR IL
over 500 wiibai dud [dwor]
HEZ
it’s over wanle [wahn-lur]
=z
5ET

overcharge: you’ve
overcharged me ni dudshoule
wode gidn [dwor-shoh-lur wor-



dur chyen]
TRZWC T Fehy Bk

overland mail liishang yéudi
[loo-shahng yoh-dee]
Fili Tl

overnight (travel) guoye [gwor-
yur]
UKL

overtake chaogud [chow-gwor]
fEzou)

owe: how much do | owe you?
yigdng dudshao gidn? [yee-
goong dwor-show chyen]
— I 7

own: my own-... wo zijide-...
[wor dzur-jur-dur]
LHAH -
are you on your own? jiti ni
yige rén ma? [jyoh nee yee-gur
run mah]
WER—AS AN 2
I’'m on my own jili wo yige
rén [jyoh wor yee-gur run]

ek —A
P

pack (verb) shoushi [shoh-shur]
ligid

package (parcel) baoguo [bow-
gworl
(o

packed lunch héfan [hur-fahn]
Py
SR

packet: a packet of
cigarettes yibao yan [yee-bow
yen]
—HH
paddy field daotian [dow-tyen]
Tt H
page (of book) ye [yur]
T
could you page Mr-...? ni
néng jido yixia-... xiansheng
ma? [nung jyow yee-hsyah-...
hsyen-shung mah]
YRAEAY— T ... Jetng 2
pagoda ta [tah]
%
pain téng [tung]
7
| have a pain here wo zhér
téng [wor jer]
X LK
painful téng
%
painkillers zhiténgyao [jur-
tung-yow]
1% 24
painting hua [hwah]
i}
(oil) yéuhua [yoh-hwah]
JHTE
(Chinese) gudhua [gwor-hwah]
Es i
pair: a pair of-... yiduir-...
[yee-dwayr]
=X)L -

Pakistani (adj) Bajisitin [bah-
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jee-sur-tahn]
BT

palace gongdian [goong-dyen]
B

pale cangbai [tsahng-bail
T

pale blue dan lanse [dahn lahn-
sur]

Wi o

panda da xiéngmao [dah
hsyoong-mow]

KA

pants (underwear: men’s) kiicha
[koo-chah]

PR

(women’s) xido sanjiioki
[hsyow sahn-jyow-koo]
AN

(US: trousers) kuizi [koo-dzur]
T

pantyhose liankirwa [lyen-koo-
wah]

TERERR

paper zhi [jur]

1S

(newspaper) baozhi [bow-jur]
4k

a piece of paper yizhang zhi
[yee-jahng jur]

—ik4L

paper handkerchiefs zhijin
[jur-jin]

4L

parcel baogud [bow-gwor]

L

pardon (me)? (didn’t understand/
hear) ni shu6 shénme? [shwor
shun-mur]
IRt 4 2

parents fimti
LB

park (noun) gongyuin [goong-
yew-ahn]
N
(verb) tingche [ting-chur]

=

can | park here? wo néng zai
zher tingche ma? [wor nung
dzai-jer ting-chur mah]
FRREAEIX L5t 4 2

parking lot tingché ching [ting-
chur chahng]
(B

part (noun) biifen
il %y

partner (boyfriend, girlfriend etc)
banr [bahnr]
L

party (group) tudnti [twahn-tee]
GilEN
(celebration) wanhui [wahn-
hway]
M 2s

passenger chéngke [chung-kur]

passport hiizhao [hoo-jow]
Eak

past*: in the past guoqu [gwor-
chew]

U



just past the information
office gang jingguo
wenxtinchti [gahng jing-gwor
wun-hsun-choo]
Wil Zeid (] Ak
path xizioli [hsyow-loo]
INE
pattern tii’an [too-ahn]
KES
pavement rénxing dao [run-
hsing dow]
NATIE
pavilion tingzi [ting-dzur]
=
pay (verb) fli qidn [foo(-chyen)]
ik
can | pay, please? suanzhang
ba? [swahn-jahng bah]
ke 2
it's already paid for zheige
yijing fuqian le [jay-gur yee-jing
foo-chyen lur]

XABLAHE T
dialogue

who’s paying? shii fuqin?
I['shway foo-chyen]

P'll pay wo fuqgian [wor foo-
chyen]

no, you paid last time, I’ll
pay bu, ni shi zuihoti yici
fude, wo fuqidn [shur dzway-
hoh yee-tsur foo-dur]

payphone jifei dianhua [jee-fay
dyen-hwah]
TR
peaceful anjing [ahn-jing]
peach taozi [tow-dzur]
/SR
peanuts huasheng [hwah-
shung]

e

pear li

%1

peculiar (taste, custom) guai
[gwai]

(&

pedestrian crossing rénxing
héngdao [run-hsing hung-dow]
NATHEE

Peking Opera Jingju [jing-jew]
g

pen gangbi [gahng-bee]
lav
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pencil gianbi [chyen-bee]
e
ps:friend biyou [bee-yoh] -
ER ®
penicillin pannixilin [pahn-nee-
see-lin]
EEAJEA LN
penknife qianbidao [chyen-
bee-dow]
EY)
pensioner ling yingliojin de
rén [yang-low-jin dur run]
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people rénmin [run-min]
AR
the other people in the hotel
fandian li de gita kérén [lee dur
chee-tah ker-run]
RIS B A A
too many people rén tai dud
le [run tai dwor-lur]
ANKZT
People’s Republic of
China Zhonghud Rénmin
Gonghégud [joong-hwah run-
min goong-hur-gwor]
Hrde N LRI
pepper (spice) hijiao [hoo-
jyow]
AR
(vegetable, red) shizijiao [shur-
dzur-jyow]
Fi T4
per: per night méi wan [may
wahn]
(53
how much per day? yitian
yad dudshao gidn? [yee-tyen
yow dwor-show chyen]
—REZVE?
... per cent baifén zhi-... [bai-
fun jur]
HAZ -
perfect wanméi [wahn-may]
=z
St
perfume xiangshuir [hsyahng-
shwayr]

KL

perhaps kénéng [kur-nung]
AlRE

perhaps not kénéng buu
A

period (of time) shiqi
[shur-chee]

A

(menstruation) yuéjing [yew-eh-
jingl

H#

permit (noun) xtiké zheéng
[hsyew-kur jung]

VFHTIIE

person rén [run]

A

personal stereo fangyinji
[fahng-yin-jee]

CEHL

petrol giyou [chee-yoh]

s

petrol can yéutong [yoh-toong]
TH

petrol station jiayéu zhan [jyah-
yoh jahn]
i

pharmacy yaodian [yow-dyen]
iy

Philippines Fziliibin [fay-lew-bin]
E[E

phone (noun) dianhua [dyen-
hwah]
MG
(verb) di dianhua [dah]

SLEAT

phone book dianhua b1 [dyen-



hwah]
HL T

phone box dianhuating
LTS

phonecard dianhuaka [dyen-
hwah-kah]
CERRES

phone number dianhua haoma
[how-mah]
HL TS 51t

photo zhaopian [jow-pyen]
My

could you take a photo of
us, please? qing g¢i wo
zhaozhang xiang [ching gay-
wor jow-jahng hsyahng]
THA R BGKAH

phrasebook duihui shouce
[dway-hwah shoh-tsur]
XTI

piano ganggqin [gahng-chin]

SE

pickpocket pashou
[pah-shoh]
YT

pick up: will you be there to
pick me up? ni l4i jic¢ w6 hio
ma? [ni lai jyeh wor how mah]
PRARAEFRLF 2

picnic (noun) yécan [yur-tsahn]
[

picture (painting) hu [hwah]
TE}
(photo) zhaopian [jow-pyen]

EEveY

piece kuair [kwair]

Pl

a piece of-... yikuair-... [yee-
kwair]

—RJL ...

pig zhii [joo]

pill biylinyao [bee-yewn-yow]
I’'m on the pill wo chi
biytinyao [wor chur bee-yew-
nyow]

TNz a2y

pillow zhéntou [jun-toh]
ek

pillow case zhéntao [jun-tow]
Pk

pin (noun) biézhén [byeh-jun]
gt

pineapple bolud [bor-lwor]
W

pineapple juice baludzhi [bor-
Iwor-jur]

Bl

pink fénhéng [fun-hoong]
L7iEAN

pipe (for smoking) yandou [yen-
doh]

-}

(for water) guiinzi [gwahn-
dzur]

T

pity: it’s a pity zhen kéxi [jun
kur-hsheel

FLA]
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place (noun) difang [dee-fahng]
v

at your place z2i nide jia [dzai
nee-dur jyah]

FEVRIIR

plane f&iji [fay-jee]

KL

by plane zud f&iji [dzwor]
ALTRAL

plant zhiw [jur-woo]

iEE7]

plasters xiangpi gao [syang-
pee gow]

R F

plastic stiliao [s00-lyow]
kL

plastic bag stilixodai

plate panzi [pahn-dzur]

BT

platform zhantai [jahn-tai]
wif

which platform is it for
Beijing? wing Béijing de
hudche céng jihao zhantai
kaichii? [wahng — dur hwor-chur
tsoong jee-how jahn-tai kai-chool
AL KNI L
GBI ?

play (verb) wanr [wahnr]
L

(noun: in theatre) huajti [hwah-
jew]

I

pleasant lingrén yuikuai [ling-

run yew-kwail
BN THES
please qing [ching]
5
yes, please hio, xiéxie [how
hsyeh-hsyeh]
AR
could you please-...? qing
nin— , hio ma? [mah]
'f/]\ . !{%n% ?
please don’t qing nin-bti
VEVAZN
pleased: pleased to meet you
hén gaoxing jiandao ni [hun
gow hsing jyen dow]
A E =] >4 JL;EI 1
pleasure: my pleasure méi shir
[may shur]
Bef )L
plenty: plenty of-...
[hsyew-dwor]
V%
there’s plenty of time hio duo
shijian [how dwor shur-jyen]
Uf-Z2 i Ta]
that’s plenty, thanks goule,
xiexie [goh-lur hsyeh-hsyeh]
LR
plug (electrical) chatéu
[chah-toh]
fifisk
(in sink) saizi [sai-dzur]
T
plum lizi [lee-dzur]

T

xtiduo-...



plumber guanzigong [gwahn-
dzur-goong]
BT
p.m. xiawu [hsyah-woo]
pocket koudair [koh-dair]
HAEJL
point: two point five ¢r dian
w [dyen]
TR
there’s no point bi1 zhide [jur-
dur]
AMETH
poisonous youdtide [yoh-doo-
dur]
A
police jingch [jing-chah]
call the police! kuai jiao
jingcha! [kwai jyow jing-chah]
Penrese
policeman jingcha [jing-chah]
police station paichiisud [pai-
choo-swor]
TR
polish (for shoes) xi¢ySu [hsyeh-
yoh]
A
polite keqi [kur-chee]

T

polluted wiirinle de [woo-rahn-
lur dur]
19T

pool (for swimming) yéuyongchi

[yoh-yoong-chur]
gk it
poor (not rich) qiéng [chyoong]
%5
(quality) liezhi [lyeh-jur]
i
pop music lidxing yinyue
[lyoh-hsing yin-yew-eh]
FATHE R
pop singer litixing geshou
[gur-shoh]
AT
pork zhiirou [joo-roh]
1
port (for boats) gingkou [gahng-
koh]
lqn!
porter (in hotel) ménfang [mun-
fahng]
157
possible kénéng [kur-nung]
AlHE
is it possible to-...? kéyi...ma?
[yoh]
wrpL g2
as-... as possible jin kénéng
JTRE
post (noun: mail) yéujian [yoh-
jyen]
MR
(verb) ji [jee]
&
could you post this letter
for me? ging bang wo bi
zheiféng xin jizdu, hio ma?
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[ching bahng wor bah jay-fung hsin
jee-dzoh how mah]

T RAE B E
ffd 2

postbox xinxiang [hsin-
hsyahng]

e Yran
EEiEl

postcard mingxinpian [ming-
hsin-pyen]

AER

poster zhaotié [jow-tyeh]
TN

poste restante dailing yéujian
[yoh-jyen]
RS (4

post office yéuji [yoh-jew]
His I

potato ttidou [too-doh]
+=

potato chips (US) zha
tudoupianr [jah too-doh-pyenr]
JEt G L

pound (money) yingbang [ying-
bahng]
Y
(weight) bang [bahng]
(75

power cut tingdian [ting-dyen]
P

power point dianyuin
chazuo [dyen-yew-ahn chah-
dzwor]
CERIErE

practise: | want to practise my
Chinese wo xiing lianx{ jiing

Zhongwén [wor hsyahng lyen-
hshee jyang joong-wun]

FAG T

prawn crackers xiibing [hsyah-
bing]

IR

prawns duixia [dway-hsyah]
PSLN

prefer: | prefer-... wo geng
xihuan-... [wor gung see-
hwahn]
O 2K

pregnant huéiyfm [hwai-yewn]
prze

prescription (for medicine)
yaofang [yow-fahng]
25

present (gift) liwi
L

president (of country) zéngtong
[dzoong-toong]
JuEsH

pretty pidoliang [pyow-lyang]
B
it's pretty expensive tii guile
[gway-lur]
Kot

price jiagé [jyah-gur]
firt&

prime minister shouxiang
[shoh-hsyahng]
HHH

printed matter yinshuapin [yin-
shwah-pin]

BT iy



prison jianyu [jyen-yew]

HEBR

private sirén(de)

[sur-run(-dur)]
AN CHID

private bathroom
sirén(de)yuishi [-yoo-shur]
RN CHD s

probably dagai [dah-gai]

PN

problem wenti [wun-tee]
[i]
no problem! méi wenti! [may]
eajat

programme (theatre) jiémudanr
[jyeh-moo-dahnr]
WHEJL

pronounce: how is this
pronounced? zheige zi zénme
fayin? [jay-gur dzur dzun-mur
fah-yin]
XN FELKE ?
Protestant xjinjiaotu [hsin-
jyow-too]

public convenience gonggong
cesuo [goong-goong tsur-swor]
AL

public holiday gongjia [goong-
jyah]
N

pull 1 [lah]
EDiA

pullover taoshan [mow-bay-hsin]

i

puncture (noun) pioqi [pow-
chee]
B
purple zi [dzur]
56
purse (for money) gidnbao
[chyen-bow]
2 32)
(US: handbag) shoutibao [shoh-
tee-bow]
Tt

push tui [tway]

put fang [fahng]
i
where can | put-...? wo bi-...
fang zai nir? [wor bah-— dzai]
AT . HCAETRIL 2
could you put us up for the
night? women kéyi zai zher
guo yiye ma? [wor-mun Kur-yee
— jer gwor yee-yur mah]

-‘Hﬂfﬂ‘]ﬂuﬁiﬁ Lit—#
e 2

pyjamas shuiyi [shway-yee]

A
Q

quality zhiliang [jur-lyang]
Joi

quarter si fén zhi y1 [sur fun
juryee]

Wz —
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question wenti [wun-tee]
[fa] &

queue (noun) dui [dway]
BA

quick kuai [kwail
S
that was quick zhen kuai [jun]
LR
what’s the quickest way
there? néitido 1t zui jin? [nay-
tyow loo zway]
Wk % freilt 2

quickly hén kuai di [hun kwai]
ARy

quiet (place, hotel) anjing [ahn-
jingl
Lo

quite (fairly) xiangdang
[hsyahng-dahng]
A2
that’s quite right dui jile
[dway-jee-lur]

Xl T

quite a lot xiangdang dud
[hsyahng-dahng dwor]

LEEES
R

rabbit (meat) tlizi [too-dzur]
race (for runners, cars) bisai
[bee-sail

LLoE

racket (tennis, squash) qitipai
[chyoh-pail
BT
radiator (in room) nuingi
[nwahn-chee]
it
(of car) sanreqi
['sahn-rur-cheel
e
radio shouyinji [shoh-yin-jee]
sl
on the radio z3i shouyinjili
[dzai - lee]
FENCE LI
rail: by rail zuo hudché [dzwor
hwor-chur]
PR
railway ti€li1 [tyeh-loo]
BRI
rain (noun) yti [yew]
in the rain zai yli [dzai yew-
lee]
TER
it's raining xia yii le [hsyah yew
lur]
FHT

raincoat yty1 [yew-yee]

rape (noun) qidngjian [chyang-
jyen]

SiAT

rare (uncommon) xTyou [hshee-
yoh]

Tty



(steak) nén didnr [nun dyenr]
B L
rash (on skin) pizhén [pee-jun]
2z
rat l4oshti [low-shoo]
il
rate (for changing money)
duihuanlii [dway-hwahn-lyew]
rather: it’s rather good biicud
[boo-tswor]
A
I'd rather-... wo ningké... [wor
ning-kur]
7
razor (wet) tixtidao [tee-hsyew-
dow]
7]
(electric) diantidao [dyen-tee-
dow]
7]
razor blades tixi daopian [tee-
hsyew dow-pyen]
BT
read (book) kansha [kahn-shoo]
(newspaper) kanbao [kahn-bow]
Bl
ready zhtinbéi hiole [jun-bay
how-lur]
eI T
are you ready? zhtinbéi hiole
ma? [mah]
HERS AT T 2

I’'m not ready yet wo hai

méi hio ne [wor hai may how
nur]

PRIV IFE
dialogue

when will it be ready?
(repair etc) shénme shihou
xitiwanle? [shun-mur shur-hoh
hsyoh-wahn-lur]

it should be ready in a
couple of days liingtian jil1
hiole [lyang-tyen jyoh how-lur]

asauly9 « ysibug

real (genuine) zhén de [jun dur]
ELI1)
really zhénde [jun-dur]
£ty
I’'m really sorry zhen duibuqi
[jun dway-boo-chee]
FXF A
that’s really great bangjile
[bahng-jee-lur]
PR T
really? (doubt) shi ma? [shur -
mah] <D
e 2
(polite interest) zhende ma?
[mah]
L 7
reasonable (prices etc) héli
[hur-lee]
il
receipt shouju [shoh-jyew]

eih
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recently zuijin [dzway-jin]
it

reception (in hotel) fliwitai [foo-
woo-tai]

li:&as)
(for guests) zhaodaihui [jow-dai-
hway]
GRS

reception desk zong fiwlitdi
[dzoong foo-woo-tai]
WSS G

receptionist fiwiryudn [foo-
woo-yew-ahn]
JIRk55 5t

recognize rénshi [run-shur]
IND

recommend: could you
recommend-...? qing nin
tuijian-..., hio ma? [ching nin
tway-jyen-... how mah]
T AT .. L 2

red héngsede [hoong-
sur-dur]
EANENED]

red wine héng pitaojiti [hoong
poo-tow-jyoh]
EARTIEEH]

refund (noun) tuikuin [tway-
kwahn]
IR
can | have a refund? ging nin
ba qidn tui g&i wo hio ma?
[ching nin bah chyen tway gay wor
how mah]

T EHE R A 7

region diqii [dee-chew]

X

registered: by registered mail
guahaoxin [gwah-how-hsin]
H5(E

registration number chéhio
[chur-how]

=N

RS

religion zéngjiﬁo [dzoong-jyow]
2z
TH

remember: | don’t remember
w6 jibudé le [wor jee-boo-dur
lur]
LA ET
I remember wo jidé [wor jee-
dur]
Kl
do you remember? ni jide
ma? [nee jee-dur mah]
PRICATF 2

rent (noun: for apartment etc)
fingzi [fahng-dzoo]
St

(verb: car etc) chiizii [choo-dzoo]

A

to rent chiizii
L
I’d like to rent a bike wo
xidng zii yilidng zixing che
[wor hsyahng dzoo yee-lyang dzur-
hsing chur]
AR 1T
repair (verb) xitli [hsyoh-lee]
[

can you repair it? ni kéyi



xitixiu ma? [kur-yee hsyoh-hsyoh
mah]
PRATRAE I 2
repeat chéngfu [choong-foo]
Eiv7)
could you repeat that? qing
ni zai shud yibian, hio ma?
[ching nee dzai shwor yee-byen how
mah]
TR VRl ds) 2
reservation yuding [yew-ding]
T
I'd like to make a reservation
for a train ticket wo xiing
yuding hudchepiao [wor
hsyahng yew-ding
hwor-chur-pyow]

PRI K4S
dialogue

| have a reservation wo
yijing yuding le [yee-jing
—lur]

yes sir, what name,
please? hio, nin gui xing?
[how nin gway hsing]

reserve (verb) yuding [yew-ding]
LT

dialogue

can | reserve a table for
tonight? wo kéyi ding ge

jintian winshang de zud
ma? [kur-yee ding gur jin-tyen
wah-shahng dur dzwor mah]
yes madam, for how many
people? hio, yigdng jige
rén? [how yee-goong jee-gur
run]

for two lidngge rén [lyang-
gur run]

and for what time? jidiin
zhdng? [jee-dyen joong]

for eight o’clock ba diin
zhdng [bah dyen]

and could | have your
name, please? hio, nin
gui xing? [how nin gway
hsing]

rest: | need a rest wo xiiyao

xifixi yixia [wor hsyew-yow
hsyoh-hshee yee-hsyah]
KHEERE—T

the rest of the group tamen
biéde rén [tah-mun byeh-dur]

{IAIRFIEEEPN

restaurant canting [tsahn-ting]

EIT

(big) fandian [fahn-dyen]

W

(small) fanguanr [fahn-gwahnr]
AE L

(Western-style) xicanting [hshee-
tsahn-ting]

PRIT

restaurant car canché [tsahn-
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churl

FaXR

rest room césuo [tsur-swor]
U

retired: I’'m retired wo tuixiiile
[wor tway-hsyoh-lur]

FIBIKT

return: a return to-... dao-... de
laihui pido [dow-... dur lai-hway
pyow]

F . Bk

return ticket laihui pido
EEEH

reverse charge call duiféng
fukuin [dway-fahng

foo-kwahn]

POWIRRE

revolting rang rén éxin [rahng
run ur-hsin]

WA YN

rice (cooked) mifan [mee-fahn]
KR

(uncooked) dami [dah-mee]
Kok

rice bowl fanwin [fahn-wahn]
s

rice field daotian [dow-tyen]
e

rice wine mijiti [mee-jyoh]
p/S

rich (person) yougidn [yoh-chyen]
ridiculous kéxiaode [kur-hsyow-
dur]

AR

right (correct) dui [dway]
Xt
(not left) you(bianr) [yoh(-byenr)]
H L
you were right ni duile [nee
dway-lur]
X T
that’s right dui le
T
this can’t be right zhe bidui
[jur boo-dway]
XA
right! dui!
xf
is this the right road for-...?
qui-..., zhéme z6éu dui ma?
[chew-... jur-mur dzoh dway mah]
X 2R
on the right zai youbianr
[dzai]
b anupIn
turn right wang you guai
[wahng yoh gwai]
T4
ring (on finger) jiézhi [jyeh-jur]
L%
Pll ring you wo géini da
dianhua [wor gay nee dah dyen-
hwah]
KL AT RIS
ring back z3i di dianhua [dzai]
FHTHLG
ripe (fruit) sha [shoo]
I
rip-off: it's a rip-off zhe shi



qgiaozhtigang [jur shur chyow-
joo-gahng]

LSRR

rip-off prices giaozhtigang de
jiér [chyow-joo-gahng dur jyahr]
ARG L

risky maoxiin [mow-hsyen]
=
=i

river hé [hur]

i

RMB rénminbi [run-min-bee]
NG

road i1

%
is this the road for-...? zhei
tido 1t wing ... qui? [jay tyow
loo wahng ... chew]
XARMEAE - 22 2

rob: I’'ve been robbed wo
bei rén qidngle [wor bay run
chyang-lur]
I

rock yanshi [yen-shur]
Fevel
(music) yaogtin yué [yow-gun
yew-eh]
FERR
on the rocks (with ice) jia
bingkuair [jyah bing-kwair]
ok )L

roll (bread) mianbao juinr
[myen-bow jyew-ahnr]
a2k

roof fingding [fahng-ding]

P It

room (hotel) fingjian [fahng-jyen]
Jizl]
(space) kongjian [koong-jyen]
RN
Z3 4]
in my room zai wo fangjianli
[dzai]
FEF L
room service song fan fliwl
[soong fahn foo-woo]
IR RS
rope shéngzi [shung-dzur]
i
roughly (approximately) dayué
[dah-yew-eh]
Ky
round: it's my round gai wo
mii le [gai wor mai lur]
AL T
round trip ticket liihui pido
[lai-hway pyow]
EJEIE
route ltixian [loo-hsyen]
i85
what’s the best route? néitiao
ltixian zui hio? [nay-tyow loo-
hsyen dzway how]
W 4% i e - 2
rubber (material) xiangjiao
[hsyahng-jyow]
Bk
(eraser) xiangpi
[hsyahng-pee]
B
rubbish (waste) 1aji [lah-jee]
ik
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(poor-quality goods) feiwii
[fay-woo]
154
rubbish! (nonsense) feihua! [fay-
hwah]
anh
rucksack beibao [bay-bow]
db
=R
rude b1 limao [lee-mow]
FALgt
ruins feixii [fay-hsyew]
Ky
rum lingmujiti [lahng-moo-
jyoh]
RH R
rum and Coke® kékoukele jia
langmuijiti [kur-koh-kur-lur jyah
lahng-moo-jyoh]
1] AT
run (verb: person) pio [pow]
#
how often do the buses run?
gonggdng qiche duéchang
shijian yitang? [goong-goong
chee-chur dwor-chahng shur-jyen
yee-tahng]
IS AR Z A ]
ji 7
Russia Egué [ur-gwor]
W
Russian (adj) Egué

el

S

saddle (for horse) anzi
[ahn- dzur]
et

safe (not in danger) ping’an
iz
(not dangerous) anquan [ahn-
choo-en]
YA

safety pin biézhén [byeh-jun]
il

sail (noun) fan [fahn]
)

salad shila [shah-lah]
YL

salad dressing shala yéu [yoh]
iRl

sale: for sale chiishou [choo-
shoh]

e
salt yan [yahn]

Eh

NN
same: the same yiyang [yee-
yang]

—H

the same as this gén zheige
yiyang [gun jay-gur yee-yang]
B A

the same again, please qing
z3i l4i yige [ching dzai lai yee-
gur]

R

it’s all the same to me wo wu



suowei [wor woo swor-way]
FIrE

sandals lidngxié [lyang-hsyeh]
P

sandwich sanmingzhi [sahn-
ming-jur]
—E

sanitary napkins/towels
weishengjin [way-shung-jin]
A

Saturday xinggiliti [hsing-chee-
lyoh]
LIS

say (verb) shud [shwor]
Wi
how do you say-...-in
Chinese? yong Zhongwén
zénme shuo-...? [yoong joong-
wun dzun-mur shwor]
RSB 20 - 2
what did he say? ta shuo
shénme? [tah — shun-mur]
fhijift2 2
he said ta shuo [tah]
ftbist
could you say that again?
qing zai shud yibian [ching dzai
—yee-byen]
TR PR3k

scarf (for neck) wéijin [way-jin]
Fl I
(for head) tSujin [toh-jin]
ki

scenery fengjing [fung-jing]
KU

schedule (US: train) lieché shike
biio [lyeh-chur shur-kur byow]
I PUES

scheduled flight banji [bahn-
jeel
PEL

school xuéxiao [hsyew-eh-
hsyow]
e

scissors: a pair of scissors
yiba jiinzi [yee-bah jyen-dzur]
AU T

scotch weishiji [way-shur-jee]
L=

Scotch tape® touming jiaodai
[toh-ming jyow-dai]
375 R T

Scotland Stgélin
PN

Scottish Stigélin [soo-gur-lahn]
Sk
I’'m Scottish wo shi
Stgélanren [wor shur —run]
TR
scrambled eggs chio jidan
[chow jee-dahn]
VLT

sea hii
i
by the sea zai hiibianr [dzai
hai-byenr]
L

seafood hiiwei [hai-way]
HELIR

seal (for printing name) tizhang
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g [too-jahng]
e [
g seasick: | feel seasick wo
Iy ytnchuénle [wor yewn-chwahn-
o lur]
I JREATT
3 lgetseasick wd yiinchuin
3 [wor yewn-chwahn]
FRAEA
seat zuowei [dzwor-way]
JAEE
is this seat taken? you rén
ma? [yoh run mah]
SN
second (adj) dierge [dee-er-gur]
FHoA
(of time) miio [myow]
b
just a second! zhe jiti dé! [jur
jyoh dur]
XL
second class (travel etc) ér déng
[er dung]
5
en  (hardsleeper) yingwo
< [ying-wor]
T i
second-hand jiti(de) [jyoh(-dur)]
IH CH)

see kanjian [kahn-jyen]
AW
can | see? wo kéyi kankan
ma? [wor kur-yee kahn-kahn mah]

TR ?

have you seen-...? ni

138

kandaole-...-ma? [kahn-dow-lur
mah]
REF]T .. 12
| saw him this morning wo
jintian zioshang kanjian ta le
[wor jin-tyen dzow-shahng kahn-
jyen tah lur]
AR AWM T
see you! zaijian! [dzai-jyen]
)
I see (I understand) wo mingbai
le [wor ming-bai lur]
RIS T
self-service zizh [dzur-joo]

B

sell mai
B

B
do you sell-...? ni mai bu
mai-..
LG8 iTi
Sellotape® toummg jiaobu
[toh-ming jyow-boo]
7 WA
send song [soong]
%
(by post) ji
.
| want to send this to England
wo xidng ba zheige ji dao
Yinggud qu [wor syahng bah
jay-gur jee dow ying-gwor chew]
FATIX A AR e 55
senior citizen lioniinren [low-
nyen-run]

EAGUN



separate fenkai [fun-kai]
415F

separately (pay, travel) fenkai de
Bawa il

September jitiyue [jyoh-yew-eh]
JuH

serious (problem, illness)
yanzhong(de) [yen-joong(-dun]
FEE CHD

service charge (in restaurant)
xidofei [hsyow-fay]
AN

serviette canjin [tsahn-jin]
=i

set menu fenrfan [funr-fahn]
LR

several jige [jee-gur]
JLA

sew féng [fung]
5

could you sew this-...-back
on? ging nin bang wo b
zheige-...-fénghuiqu, hio
ma? [ching nin bahng wor bah jay-
gur ... fung-hway-chew how mah]
TR RATIXA . 5 m]
Flng 2

sex (male/female) xingbié [hsing-
byeh]

PE

sexy xinggan [hsing-gahn]

shade: in the shade zai
yinliang chii [dzai yin-lyang]

TER AL

shake: let’s shake hands
women wowo shéu ba [wor-
mun wor-wor shoh bah]
A HEE T

shallow (water) qiin [chyen]
%

shame: what a shame! zhén
kéxi! [jun kur-hshee]
LTS

shampoo (noun) xifaqi [hshee-
fah-chee]
B A

share (verb: room, table etc)
héyong [hur-yoong]
“H

sharp (knife) jianrui
[jyen-rway]

N
(pain) rui [rway]
B

shaver diandong tixi dao
[dyen-doong tee-hsyew dow]
REL V)

shaving foam gua hi paomo
[gwah hoo pow-mor]
EIEZHERER

shaving point diantidio
chaxiao [dyen-tee-dow chah-
hsyow]
H I T

she* ta [tah]
i
is she here? ta zai ma? [dzai
mah]

AN 2
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sheet (for bed) beidan [bei-dahn]
BlER

shelf jiazi [jyah-dzur]
LR

shellfish beilei [bay-lay]
J1E:S

ship chuan [chwahn]
i
b5
by ship zuo chuin [dzwor]
o

shirt chény [chun-yee]
[IES

shock: | got an electric
shock from the-...-wo
pengzhe...-ér chiidian [wor
pung-jur — dyen]
FERIEA .. 1A

shocking jingrénde [jing-run-
dur]
NI}

shoe xié [hsyeh]

ik
a pair of shoes yishuang xié
[yee-shwahng]
— XL

shoelaces xié¢dai [hsyeh-dai]

o HHe
£

shoe polish xié¢you
[hsyeh-yoh]
HET

shoe repairer xifixié¢jiang
[hsyoh-hsyeh-jyang]
EHEDT

shop shangdian [shahng-dyen]

Bl

shopping: I’'m going shopping
w6 qui mai dongxi [wor chew
mai doong-hshee]
LAY
shore (of sea, lake) an [ahn]
e
short (person) i
i3
(time, journey) duin [dwahn]
51
shorts duinku [dwahn-koo]
should: what should | do? wo
gai z&nme ban? [wor gai dzun-
mur bahn]
Kixgadr?
you should-...-ni
yinggai-...-[ying-gai]
TR -
you shouldn’t-...-ni b1
yinggai-...
PRASVIZ .-
he should be back soon guo
yihuir, ta ying zai huilai [gwor
yee-hwayr tah ying dzai hway-lai]
gt [m] LAY P el R
shoulder jianbing [jyen-bahng]
JE 5%
shout (verb) hin [hahn]
U5
show (in theatre) bidoyin [byow-
yahn]
P
could you show me? ni néng
rang wo kankan ma? [nung



rahng wor kahn-kahn mah]
R E R ?
shower (of rain) zhényti [jun-
yew]
[aEh|
(in bathroom) linyt [lin-yew]
it
with shower dai linyt
GiiRlineey
shrine shénkan [shun-kahn]
M5
shut (verb) guan [gwahn]
\\
when do you shut? nimen
jidiin guanménr? [nee-mun jee-
dyen gwahn-munr]
PRIDLERITIL ?
when does it shut? jidiin
guanménr? [jee-dyen]
JLERITL?
they’re shut guanménr le [lur]
KITLT
I've shut myself out wo ba ziji
guan zai waitou le [wor bah
dzur-jee gwahn dzai wai-toh lur]
A0 E I T
shut up! zht1 zui! [joo dzway]
fms
shy hixi [hai-hsyoh]
Ex
sick (ill) youbing [yoh-bing]
EERL
I’'m going to be sick (vomit) wo
yao outli [wor yow oh-too]

Tzt

side: the other side of the
street zai jie duimian [dzai jyeh
dway-myen]
TEBDUT

sidewalk rénxing dao [run-hsing
dow]
NTIE

sight: the sights of-...--...-de
fengjing [fung-jing]
e B

sightseeing: we’re going
sightseeing women qu
yéulin [wor-mun chew yoh-
lahn]
e AR

silk sichéu [sur-choh]
2297

Silk Road sichéu zhi L [jur]
222 i

silly chiin
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silver (noun) yin(zi) [yin-dzur]
T
similar xiangjin de [hsyahng-jin
dur] o
FHIT -
simple (easy) jidndan [jyen-dahn]
fRHR
since: since last week zicong
shéngge xingqt yilai [dzur-
tsoong shahng-gur hsing-chee
yee-lai]
A A EHRDR
since | got here zicéng wo li
yihou [dzur-tsoong wor lai yee-
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hoh]
B IWFRLU S

sing changge [chahng-gur]
I

Singapore Xinjiapo [hsin-jyah-
por]
A

singer géchangjia [gur-chahng-
jyah]
T

single: a single to-...-yizhang
qui-...-de danchéngpio [yee-

jahng chew-...-dur dahn-chung-
pyow]
ﬁgf/i_z\b E’Jﬁﬂ%m

I’'m single wo shi diishén [wor
shur dahn-shun]
P

single bed danrén chuing
[dahn-run chwahng]
LEYN7S

single room danrén jian [jyen]
YN

single ticket (danchéng) piao
[pyow]
(EAFE)

sink (in kitchen) shuichi [shway-
churl

7J<‘71ﬂ
JIER/(ES

(vounger) meimei [may-may]
[IS/S

sit: can | sit here? wo kéyi zuod
zhér ma? [wor kur-yee dzwor

jer mah]
FATRAARX LG 2
is anyone sitting here? you
rén zai zhér ma? [yoh run]
ANAEX L 2
sit down zuoxia [dzwor-hsyah]
4
sit down! qing zuo! [ching]
A
size chictin [chur-tsun]
N
skin (human) pifu
\
(animal) pi

skinny shou [shoh]
el
skirt quinzi [chewn-dzur]
W
sky tian [tyen]
PN
sleep (verb) shuijiao [shway-
jyow]
HEE
did you sleep well? ni shui de
hio ma? [shway dur how mah]
IRIEFRAT 2
sleeper (on train) wopti
[wor-poo]
FiMl

(soft) ruinwo [rwahn-wor]

(hard) yingwo [ying-wor]
ik il

sleeping bag shuidai [shway-



dail
E2

sleeping car wopt: chexiang
[wor-poo chur-hsyahng]

sleeve xitizi [hsyoh-dzur]
HT

slide (photographic)
huandéngpianr [hwahn-dung-
pyenr]
ZI L

slip (garment) chénquin [chun-
chewn]
K

slow man [mahn]

18

slow down! man dianr! [dyenr]

L

slowly man
1=1

1%
very slowly hén man [hun]
148

small xiio [hsyow]

/N

smell: it smells (bad) you weir
le [yoh wayr lur]
HIRILT

smile (verb) xiao [hsyow]
Yoy

smoke (noun) yan [yahn]
bl
do you mind if | smoke? wo
kéyi zai zhér chéu yan ma?
[wor kur-yee dzai jer choh yahn mah]

FERTLATE LA 2

I don’t smoke wo bi hui
chou yan [hway]
AL
do you smoke? ni chou yan
ma?
PRI 2

snack dianxin [dyen-hsin]
U

sneeze (noun) di penti [da
pun-teel
FTwE

snow (noun) xué [hsyew-eh]

E'E':‘»

so: it’s so good name
[nah-mur]
B 20T
it’s so expensive name gui
25t
not so much méi naime dud
[may — dwor]
)] ¢7 82
not so bad méi name huai
IR 2R
s0-s0 bigud riici [boo-gwor
roo-tsur]
Attt

soap féizao [fay-dzow]
fiEL v

soap powder xiyifén [hshee-
yee-fun]
A

sock duinwa [dwahn-wah]
LN

socket chazud [chah-dzwor]

T
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soda (water) stid4 [soo-dah]
pisil

sofa shafa [shah-fah]
3

soft (material etc) ruan [rwahn]

t

?F/\

soft drink qishuir
[chee-shwayr]
TRKIL

soft seat ruanzuo
[rwahn-dzwor]
e

sole (of shoe) xiédi [hsyeh-dee]

E39

(of foot) jidodi [jyow-dee]
S
could you put new soles on
these? ging nin huan shuang
xin xiédi, hio ma? [ching nin
hwahn shwahng hsin — how mah]
T VRAG SR IC L 2

some: can | have some water?
qging l4i yidiinr shiii, hio ma?
[ching lai yee-dyenr — how mah]
ok LK 2
can | have some apples?
qing li yixi€ pinggud, hio
ma? [yee-hsyeh]
B LG 2

somebody, someone mourén
[moh-run]
LN

something moushi [moh-shur]

| want something to eat wo

xidng chi diin dongxi [wor
hsyahng chur dyen doong-hshee]
FARNZ 2 7R
sometimes ySushihhou [yoh-
shur-hoh]
EELOR
somewhere moudi [moh-dee]
et
| need somewhere to stay wo
yao zhioge zhtichi [wor yow
jow-gur]
REHAMA
son érzi [er-dzur]
JLF
song ge [gur]
son-in-law niixu [nyoo-hsoo]
L
soon (after a while) yihuir [yee-
hwayr]
—2x)L
(quickly) kuai [kwail
h
P'll be back soon wo yihuir
jitt huilai [wor yee-hwayr jyoh
hway-lai]
K2z Lkl
as soon as possible yué kuai
yue hio [yew-eh — how]
TR
sore: it’s sore téng [tung]
sore throat sangziténg [sahng-
dzur-tung]

TR



sorry: (’m) sorry duibuqi
[dway-boo-chee]
R AL
sorry? (didn’t understand) ni
shuo shénme? [shwor shun-mur]
PRt 4 2

sort: what sort of-...? shénme
yang de-...? [dur]
(PRI

soup tang [tahng]
17

sour (taste) suan [swahn]
2

south nan [nahn]
™
in the south ninfang [nahn-
fahng]
T

South Africa Nanféi [nahn-fay]

[ElE

South African (adj) Ninféi
ZElZ
I’'m South African w6 shi
Nanfeirén [wor shur —run]
ERIoE|IN

South China Sea Nanhii
[nahn-hai]
T

southeast dongnén [doong-
nahn]
AR

southern nande [nahn-dur]
FE

South Korea nin Chioxian
[nahn chow-hsyen]

e m
southwest xinan [hsin-ahn] Q
[ e
souvenir jinianpin I
[jin- yen pin] o
[/E [ IIIIII E-.
soy sauce jiangyou [jyahn-gyoh] 3
Hey o
Spain Xibany4 [hshee-bahn-yah]
PEHES
Spanish (adj) Xibanyide [hshee-
bahn-yah-dur]
PHHEAHY
speak: do you speak English?
nin hui jiing Yingyl ma?
[hway jyang ying-yew mah]
BayFEE 2
| don’t speak-...-wo biihui
jiang-...-[wor boo-hway]
FARSYE ..
can | speak to-...? (in person)
méfan nin zhdo yixia ... hio
ma? [mah-fahn nin jow yee-
hsyah-...-how]
JRBUEHR T S 2 e
b —]
dialogue

can | speak to Mr Wang?
Wang xiansheng zaibuizai?
[hsyahng-shung dzai-boo-dzai]
who’s calling? ni shi
nawéi? [shur nar-way]

it’s Patricia wo shi Patricia
[wor]
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I’'m sorry, he’s not in, can |
take a message? duibugi,
ta bizii, yéobﬁyéo lig
gexin? [dway-boo-chee tah
boo-dzai yow-boo-yow lyoh
gur-hsin]

no thanks, I’ll call back
later xiéxie, gud yihuir wo
zai di [hsyeh-hsyeh gwor yee-
hwayr wor dzai dah]

please tell him I called
ging gaosu ta wo dile
dianhua [ching gow-so0 tah
wor dah lur dyen-hwah]

spectacles yanjing [yenjing]
R

spend huafei [hwah-fay]
P

spoke (in wheel) fiitido [foo-tyow]
LIPS

spoon shaozi [show-dzur]
OFS

sport ylindong [yewn-doong]
23

sprain: I've sprained
my-...-wode ... niti le [wor-
dur-... nyoh lur]
iy AT

spring (season) chiintian [chun-
tyen]
HR
in the spring chiintian

(TN

square (in town) guingching

[gwahng-chahng]
]
stairs 16uti [loh-tee]
stamp (noun) yéupiao [yoh-
pVOW]A
3 55

dialogue

a stamp for England,
please mii yizhang ji
Yinggué de yéupido [mai
yee-jahng jee ying-gwor dur]
what are you sending? ni ji
shénme? [shun-mur]

this postcard zheizhang
mingxinpian [jay-jahng ming-
hsin-pyen]

star xingxing [hsing-hsing]
R

start kaishi [kai-shur]
PR
when does it start? jidiin
kaishi? [jee-dyen]
JUSTFU 2
the car won't start ché
fadongbuqilai [chur fah-doong-
boo-chee-lai]
R R

starter (food) Iéngpanr [lung-
pahnr]
eI

station (train) huoche zhan



[hwor-chur jahn]

P&

(city bus) qiche z6ng zhan
[chee-chur dzoong]
IRy

(long-distance bus) changtu
qichézhan [chahng-too chee-
chur-jahn]

KR

(underground) di tie zhan [tyeh
jahn]

H ek

statue stixiang [s00-hsyahng]
MG

stay: where are you staying?
nimen zhli zai nir? [nee-mun
joo dzai nar]
PRIMELERRIL 2
I’'m staying at-...-wo zhii
zai-...-[wor joo dzai]
TRFETE ...
I'd like to stay another two
nights wo xiang zai zht liing
tian [syahng dzai joo]
FRREHLAEPTR

steak nitipai [nyoh-pai]

steal tou [toh]
i
my bag has been stolen
wode bao bei toule [wor-dur
bow bay toh-lur]
Lt T

steamed zheng [jung]

steamed roll huajuinr [hwah-
jwahnr]

&L

steep (hill) dou [doh]

75

step: on the steps zai taijie
shang [dzai tai-jyeh shahng]
R

stereo litishéng [lee-tee-shung]
AZNZ

Sterling yingbang [ying-bahng]
P27

steward (on plane) fliwliyudn
[nahn foo-woo-yew-ahn]

M55 54

stewardess kongzhong

ey
still: 'm still here wo hai zai
[wor hai dzai]
FIBTE
is he still there? ta hai z3i ma?
[tah — mah]
MIRTEN ?
keep still! bié dong! [byeh w
doong] —
e
sting: I've been stung wo géi
zhéle [wor gay jur-lur]
ezt 1
stockings chingtongwa
[chahng-toong-wah]
KGR
stomach wei [way]

H

asauly9 « ysibug

147




asaulyy « ysibuzg

1S

148

stomach ache weiténg [way-
tung]
(EEES

stone (rock) shitou [shur-toh]
3k

stop (verb) ting
i
please, stop here (to taxi driver
etc) qing ting zai zheér [ching
ting dzai jer]
THTEX L
do you stop near-...?
23i-...-flijin ting ma? [mah]
7 . W 2
stop it! tingzhi! [ting-jur]
1k

storm baofengyti [bow-fung-
yew]

straight (whisky etc) chin
afi
it's straight ahead yizhi
chdoqidn [yee-jur chow-
chyen]
— HHIAT

straightaway mishang [mah-
shahng]
9k

strange (odd) qiguai de [chee-
gwai dur]
el

stranger shéngrén [shun-grun]
EIN

strap dair
L

strawberry cioméi [tsow-may]
HfF

stream xiiaoxi1 [hsyow-hshee]
NR

street jig(dao) [jyen(-dow)]
iy G
on the street zai jieshang [dzai
jyeh-shahng]
TEfl B

streetmap jizotongtd [jyow-
toong-too]
SSE A

string shéngzi [shung-dzur]
i

strong (person)
gidngzhuangfchyang-
jwahng]
Vi
(material) jieshi [jyeh-shur]
245
(drink, taste) nong [noong]
1713

stuck: it’s stuck kile [kah-lur]
7

student xuésheng [hsyew-eh-
shung]
g

stupid ben [bun]
g

suburb jiaoqu [jyow-chew]
RBIX.

subway (US) ditié [dee-tyeh]
Hhk

suddenly tiiran [too-rahn]



sugar tang [tahng]
7 (=}

suit (noun) taozhuang [tow-
jwahng]
£4
it doesn’t suit me (jacket
etc) wo chuan b héshi [wor
chwahn boo hur-shur]
LFEARGIE
it suits you ni chuan
héshi
IR i

suitcase shoutixiang
[shoh-tee-hsyahng]
T

summer xiatian [hsyah-
tyen]
IEPN
in the summer xiatian
IEPN

sun taiyang
KFH

sunbathe shai taiying
PN

sunblock (cream) fingshairt
[fahng-shai-roo]
BiUiER

sunburn rizhi [rur-shur]
H %

Sunday xinggitian [hsing-chee-
tyen]
FIR

sunglasses taiyangjing [tai-
yang-jing]

PSS

sunny: it's sunny yangguang
chdngzi [yang-gwahng choong-
dzoo]
FYE AL

sunset riluo [rur-lwor]
H %

sunshine yangguang [yang-
gwahng]
FHOG

sunstroke zhongshti [joong-
shoo]
e

suntan lotion fangshai ji [fahng-
shai]
Bl

suntan oil fingshaiy6u [-yoh]
(UL

super hiojile [how-jee-lur]
Tt T

supermarket chaoji shiching
[chow-jee shur-chahng]
W

supper wanfan [wahn-fahn]
Witk

supplement (extra charge)
fujiafei [foo-jyah-fay]
Similtkse

sure: are you sure? zhénde
ma? [jun dur mah]
LAY 2
sure! dangrin! [dahn-grahn]

surname xing [hsing]

o

swearword zangzir [dzahng-
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dzur]

e IL

sweater maoy1 [mow-yee]
EK

sweatshirt (chingxiti) hanshan
[chahng-hsyoh hahn-shahn]
(Rl W2

Sweden Ruidiin [rway-dyen]
Fi

Swedish (adj) Ruidiinyt

Fi i

sweet (taste) tidn [tyen]

il
(noun: dessert) tidnshi [tyen-shur]
fin=y

sweets tanggud [tahng-gwor]
B

swim (verb) youyong [yoh-
yoong]
Tk
I’'m going for a swim wo qu
y6uyong [wor chew
yoh-yoong]
ik
let’s go for a swim zinmen qu
ySuydng ba
[zahn-mun]
WEHT T ke

swimming costume
yoéuyongyi [yoh-yoong-yee]
TEUKAC

swimming pool y6uyong chi
[chur]
gl

swimming trunks youyongkt

[yoh-yoong-koo]
TiF Uk v

switch (noun) kaiguan [kai-
gwahn]
PiPS

switch off guan [gwahn]
P

switch on kai [kai]
I

swollen zhong [joong]

Ji
T

table zhuozi [jwor-dzur]
R
a table for two lidngrén zhuo
[lyang-run]
PN
tablecloth zhusbu
[jwor-boo]
A
table tennis pingpangqit [ping-
pahng-chyoh]
JEFEER
tailor ciifeng [tsai-fung]
Taiwan Taiwan [tai-wahn]
Lt
=RC]
Taiwanese (adj) Taiwan(de)
[—dur]
A5 ChDH
take na [nah]
o



(somebody somewhere) ling
5i
something somewhere) dai
,I'_H:
(accept) jieshou [jyeh-shoh]
Fez
can you take me to the-...?
qing dai wo dao-...? [ching dai
wor dow]
] . 7
do you take credit cards? ni
shou xinydngka ma? [shoh
hsin-yoong-kah mah]
S 2
fine, I'll take it hio, Xingle
[how hsing-lur]
WA T
can | take this? (leaflet etc) kéyi
na ma? [kur-yee nah]
Ao 2
how long does it take? yao
dudchang shijian? [yow dwor-
chahng shur-jyen]
B ?
it takes three hours yao sange
zhdngtéu [yow sahng-gur joong-
toh]
B A
is this seat taken? zher you
rén ma? [jer yoh run mah]
LA A 2
talk (verb) shuchua [shwor-hwah]
iAn
tall gao [gow]
=]

tampons weishengjin [way-
shung-jin]
R

tap shuiléng téu [shway-loong
toh]
KIS

tape (cassette) cidai
[tsur-dai]
gy

taste (noun) weir [wayr]
L
can | taste it? kéyi
chéngchang ma? [kur-yee
chahng-chahng mah]
A 2 7

taxi chiizti qiche [choo-dzoo
chee-chur]
AR E
will you get me a taxi?
ging nin bang w6 jido liang
chiiziiche, hio ma? [ching nin
bahng wor jyow lyang choo-dzoo-
chur how mah]

AL

where can | find a taxi? zai
nir kéyi zhiodao chiiza
q‘lché? [dzai nar kur-yee jow-dow]
AW JL AT B3 L

WA
dialogue

to the airport/to the Xian
Hotel, please qing dai
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wd dao feijichdng/Xian
fandian [dow —
fay-jee-chahng]

how much will it be?
dudshao qidn? [dwor-show
chyen]

30 yuan sanshi kuai qidn
['sahn-shur kwai]

that’s fine right here,
thanks jiti zai zhér, xiéxie
[jyoh dzai jer hsyeh-hsyeh]

taxi driver chiizi siji [choo-dzoo
sur-jee]
HALE L
taxi rank chiiziiché diinr
[dyenr]
LA AL
tea (drink) cha [chah]
E
tea for one/two, please qing
1ai yi/lidngge rén de cha [ching
—run durl
W/ A N2
teach: could you teach me?
nin kéyi jiaojiao wo ma? [kur-
yee jyow-jyow wor mah]
AT AZ AR, 2
teacher lioshi [low-shur]
i
team dui [dway]
[N
teaspoon chichi [chah-chur]
st
tea towel cawinbi [tsah-wahn-

boo]
it

teenager qingshaonian [ching-
show-nyen]
H

telegram dianbio
[dyen-bow]
CEK{F

telephone dianhua [dyen-
hwah]
CENE
see phone

television dianshi [dyen-shur]
HLAL

tell: could you tell him-...?
qging nin ghosu ta-..., hio ma?
[ching nin gow-soo tah-...-how
mah]
TR .. G 2

temperature (weather) qiwen
[chee-wun]
ik
(fever) fashao [fah-show]
KA

temple (Buddhist) si [sur]
(Taoist) guan [gwahn]
b

tennis winggqit [wahng-
chyoh]
2

term (at university, school) xuéqi
[hsyew-eh-chee]
2t

terminus (rail) zhongdianzhan



[joong-dyen-jahn]
2k

XN

terrible zaogao [dzow-gow]
RS

that’s terrible tai zaogao le
[lur]
KHERE T

terrific bangjile [bahng-jee-lur]
PRI T

text (message) duinxin
[dwahn-hsin]
SR

Thailand Taigud [tai-gwor]

than* bi
I
even more-...-than-...-bi-...
-gengdud [gung-...-dwor]
..
smaller than bi-..
[hsyow]

U/

thank: thank you xiexie [hsyeh-
hsyeh]
el
thank you very much féiching
ganxie [fay-chahng gahn-hsyeh]
JE i
thanks for the lift xi¢xie nin
rang wo dale ché [rahng wor
dah-lur chur]
WIS T2
no, thanks xiéxie, wo bt yao
[boo yow]

R AEL

-xido

dialogue

thanks xiéxie
that’s OK, don’t mention it
b kéqi [kur cheel

that* neige [nay-gurl
A
that one néi yige [yee-gur]
A1

asauly9 « ysibug

| hope that-...-wo
xiwang-...-[wor hshee-
wahng]
ot ...
that’s nice na zhéng hio
[nah jung-how]
AR
is that-...? na shi-..
[shur-...-mah]
RS2 .0 2
that’s it (that's right) duile
[dway-lur]
T
the*
theatre juyuan
[jyew-yew-ahn]
Rl
their/theirs* tamende [tah-
mun-dur]
fib {1y
them* tamen [tah-mun]
il {7
then (at that time) néi shihou
[nay shur-hoh]

HRIRH5

.-ma?

Ul
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(after that) rinhou [rahn-hoh]
LS
there nar

HRIL

over there zai nar [dzai]
TEARIL
up there zai shangtou [dzai
shahng-toh]
TE 3k
is/are there-...? you-...-ma?
[yoh-...-mah]
..
there is/are-...-you-...
there you are (giving something)
g¢i ni [gay]
2
Thermos® flask
réshuiping [rush-way-
ping]
POk
these* zheixie [jay-hsyeh]
X
they* tamen [tahmun]
filifr]
thick hou [hoh]
JE
(stupid) bén [bun]
g
thief z&i [dzay]
W
thigh datui [dah-tway]
K&
thin (person) shou [shoh]

P

(object) xi [hshee]
41

thing (matter) shir [shur]
)L
(object) dongxi [doong-hshee]
7
my things wode dongxi
i ZRvy

think xidng [hsyahng]
L
1 think so wo xidng shi
zhéiyang [wor hsyahng shur jay-
yang]
AR
1 don’t think so wo b
zheiyang xiing [jay-yang]
oAk \
I’ll think about it wo kiolii
yixia [kow-lyew yee-hsyah]

LKHEE—T

third class sandéng [sahn-
dung]
=%

(hard seat) yingzud [ying-dzwor]
i A5

thirsty: I'm thirsty wo kouké
[wor koh-kur]
e NNz

this* zheige [jay-gur]
XA
this one zheige
XA
this is my wife zhe shi wo qizi
[jur shur wor chee-dzur]

KERIET



is this-...? zhéi shibtshi-...?
[shur-boo-shur]

XA . ?

those* neixie [nay-hsyeh]
p[[£e2

thread (noun) xian [hsyen]
23

throat sangzi [sahng-dzur]
M-

throat lozenges riinhéu pian
[run-hoh pyen]
0

through jingguo [jing-gwor]
does it go through-...? (train,
bus) jinggud-...-ma? [mah]
St . 2

throw/throw away réng
[rung]
kb

thumb damtizhi [dah-moo-jur]
KA

thunderstorm Iéiyi [lay-yew]

Thursday xingqisi [hsing-chee-
sur]
Ry

Tibet Xizang [hshee-dzahng]
PR

Tibetan (adj) Xizangde [hshee-
dzahng]
VU

ticket piao [pyow]
[Eify

7N

dialogue

areturn to Xian wang Xian
de laihuf piao [wahng — dur
lai-hway]

coming back when?
ngitian yao huilai? [shur nay-
tyen yow]

today/next Tuesday
jintian/xiage xInggier

that will be 30 yuan sanshi
kuai gi4n [chyen]

asauly9 « ysibug

ticket office (bus, rail)
shoupiaochii [shoh-pyow-choo]
tie (necktie) lingdai
it
tight (clothes etc) xiio [hsyow]
/N
it’s too tight tai xizio le [lur]
KT
tights liankirwa [lyen-koo-wah]
TR
time* shijian [shur-jyen] —
nyl|
what’s the time? jidiin le?
[jee-dyen lur]
JLET 2
this time zheici [jay-tsur]
last time shangci [shahng-tsur]
ik
next time xiaci [hsyah]

MK
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three times sanci
=R

timetable (train) licche shike
biio [lyeh-chur shur-kur byow]
PRI PR

tin (can) guantou [gwahn-toh]
i

tinfoil xizhi [hshee-jur]
R

tin-opener guantou qizi
[gwahn-toh chee-dzur]
o

tiny yidianrdiinr [yee-dyenr-
dyenr]
LA

tip (to waiter etc) xiio fei [hsyow
fay]
NG

tire (US) ltintai [lun-tai]
e

tired 1&i [lay]
I’'m tired wo 1¢i le [wor lay lur]
KRET

tissues zhijin [jur-jin]
A

to*: to Shanghai/London dio
Shanghii/Lindtn [dow]
F Bl /1R
to China/England qu
Zhonggud/Yinggélan [chew]
Rl s
to the post office qu1 yéuju
PR

toast (bread) kio mianbao [kow

myen-bow]

T

today jintian [jin-tyen]
AR

toe jidozhitou [jyow-jur-toh]
[EEPS

together yiqi [yee-chee]
we’re together (in shop etc)
women shi yikuair de [wor-
mun shur yee-kwair dur]
N —J L

toilet césuo [tsur-sworl
i
where is the toilet? ceésuo zai
nar? [dzai]
BRFEERR L 2
| have to go to the toilet wo
déi qu fangbian fangbian [wor
day chew fahng-byen]
Fei5 J7 (7

toilet paper weishengzhi [way-
shung-jee]
A4

tomato xihéngshi [hshee-hoong-
shur]
VLT Hili

tomato juice fanqié zhi [fahn-
chyeh jur]
At

tomorrow mingtian [ming-tyen]
MR
tomorrow morning mingtian
zioshang [dzow-shahng]

HiP T



the day after tomorrow
houtian [hoh-tyen]
Jak

tongue shétou [shur-toh]
ik

tonic (water) kuangquénshui
[kwahng-choo-en-shway]
T 5RIK

tonight jintian wanshang [jin-
tyen wahn-shahng]
AR b

too (also) y& [yur]

(excessively) tai

PN

too hot tai re [rur]
K
too much tai dud [dwor]

Az

me too wo yé [wor]
b
tooth ya [yah]

toothache yaténg [yah-tung]
RLS

toothbrush yishua [yah-shwah]
Fhil

toothpaste yigao [yah-gow]
R

top: on top of-...-zai ...
shangtou [dzai-...-shahng-toh]
15 Bk
at the top zai dingshang [ding-
shahng]

TED L

torch shoudiantong [shoh-dyen-
toong]
RG]

total (noun) z6nggdng [dzoong-
goong]
JRBie

tour (noun) Itixing [lyew-hsing]
AT
is there a tour of-...? you
méiyou wing-...-de lixing?
[yoh may-yoh wahng-...-dur]
AR . BT 2

tour guide dioydu [dow-yoh]
i

tourist liiyéu zhé [lyew-yoh jur]
Wi

tour operator ltixing she [lyew-
hsing shur]
FRATHE

towards chiozhe [chow-jur]
WG

towel maojin [mow-jin]
Eh

town chéngzhén [chung-jun]
R
in town (z2i) chéngli [(dzai)
chung-lee]
CTE)
out of town (zai) chéngwai
[chung-wai]
CTE) sk

town centre shi zhongxin [shur
joong-hsin]
s

town hall shi zheéngfti daléu
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[shur-jung-foo]
DHEYPNA

toy wanju [wahn-jyew]
B ="

track (US) zhantai [jahn-tai]
i

tracksuit ylindongfu [yewn-
doong-fool
bea))ilie

traditional chudntong [chwahn-
toong]
1B458

train huoché [hwor-chur]
&R
by train zud hudché [dzwor
hwor-chur]

LY
dialogue

is this the train
for-Shanghai? zhelie
hudche qui Shanghdi ma?
[jur-lyeh hwor-chur chew —
mah]

sure qu1 [chew]

no, you want that platform
there biqu, ni yao dao
neige zhantai qut [boo-chew
nee yow dow nay-gur jahn-tai]

trainers (shoes) liiyouxié [lyew-
yoh-hsyeh]

train station huochézhan

[hwor-chur-jahn]
Kk

tram yougui dianche [yoh-gway
dyen-chur]
A4

translate fanyi [fahn-yee]
i
could you translate that?
qing nin fanyi yixia, hio ma?
[ching nin fahn-yee yee-hsyah how
mah]

S A 2

translator fanyi [fahn-yee]
it

trash aji [lah-jee]
Bk

travel l{ixing [lyew-hsing]
i’ T
we’re travelling around
women zai liixing [wor-mun
dzail
Tl HEmRAT

travel agent’s ltixingshe [lyew-
hsing-shur]
fiRATHE )

traveller’'s cheque ltixing
zh1p1ao [lyew-hsing jur-pyow]
RT3 2%

tray chapan [chah-pahn]
B

tree shii [shoo]

trim: just a trim, please (to
hairdresser) qing zhi xitixiu
bianr [ching jur hsyoh-hsyoh



byenr]
e LsublR
trip: I'd like to go on a trip
to-...-wd xiing dao-...-qu1
[wor hsyahng dow-...-chew]
] .2k
trouble (noun) mafan [mah-fahn]
kT
I’m having trouble with-...-w
&de-...-ytidaole diinr mafan
[wor-duh-... yew-dow-lur dyenr]
Feny - BT LR
trousers kiizi [koo-dzur]
BT
true zhende [jun-dur]
Yy
that’s not true bti dui [dway]
Rt
trunk (US: of car) xinglixiang
[hsing-lee-hsyahng]
AR
trunks (swimming) yéuyongkii
[yoh-yoong-koo]
Tk
try (verb) shi [shur]
i
can | try it? kéyi shiyishi ma?
[kur-yee shur-yee-shur mah]
AU 2
try on: can | try it on? kéyi
shiyishi ma?
ATLAR A 2
T-shirt T xtishan [tee hsoo
shahn]
THiL

Tuesday xinggicr [hsing-chee-
erl
B
tunnel suidio [sway-dow]
b&iE
turn: turn left wiang zué guai
[wahng dzwor gwail
A4
turn right wing you guai
(e SR
turn off: where do | turn off?
w déi zai nir gudiwan? [wor
day dzai nar gwai-wahn]
FAAENR )L S 2
can you turn the heating off?
ging ba nuingi guanshang
[ching bah nwahn-chee-gwahn-
shahng]
egisle s
turn on: can you turn the
heating on? qing ba nuingi
dikai yixia [dah-kai
yee-hsyah]
RS TH—T 2
turning (in road) zhuinwanr —
[jwahn-wahnr] =
e )L
TV dianshi [dyen-shur]
G
twice lidngci [lyang-tsur]
PR
twice as much dud yibei
[dwor yee-bay]
Z—fi
twin beds liingge
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danrénchudng [lyang-gur dahn-
run-chwahng]
PHA IR
twin room shuangrén fingjian
[shwahng-run fahng-jyen]
BN S ]
twist: I've twisted my ankle
wode jizobdzi nitile [wor-dur
jyow-bor-dzur nyoh-lur]
Hofy R T4 1

type (noun) zhong [joong]

another type of-...-ling
yizhdng-...-[ling yee-joong]
typical didnxing [dyen-hsing]
Al
tyre liintai
i

ugly nankan [nahn-kahn]
MR

UK Yinggud [ying-gwor]
e

umbrella ytisan [yew-sahn]
4

uncle (father’s elder brother) bfu
{|EKT
(father’s younger brother) shiishu
[shoo-shoo]

UL

iyoh]

55

under-...-(in position) zai-...-xia
[dzai-...-hsyah]

TE o T

(less than) shioy-...-[show-

underdone (meat) ban shéng bty
shii [bahn shung boo shoo]
R

underground (railway) ditié
[dee-tyeh]
gk

underpants kiichi
[koo-chah]
Hemt

understand: | understand wo
dong le [wor doong lur]
T
1 don’t understand wo bit
dong
At
do you understand? ni
dongle, ma?
i 70 2

unemployed shiye [shur-yur]
ol

unfashionable bl shimao [boo
shur-mow]
R

United States Méigud [may-
gwor]
El

university daxué



[dah-hsyew-eh]
K
unlock kai
IT
unpack dikai [dah-kai]
9%
until-...-zhid3o-...-wéizhi
[jur-dow-...-way-jur]
HE| .ok
unusual bt chingjian(de)
[chahng-jyen(-dur)]
ANHEIL CRYD
up shang [shahng]

up there zai nar [dzai]
TEARIL

he’s not up yet ta hdi méi qilai
[tah hai may chee-lai]
b I

what’s up? zénme huf shir?
[dzun-mur hway shur]
Bl ?

upmarket gaoji [gow-jee]
S

upset stomach wei bui shiifu
[way boo shoo-fool
HAEPIR

upside down daoguolai [dow-
gwor-lai]
[l

upstairs l6ushang
[loh-shahng]
% E

urgent jinji(de) [jin-jee(-dur)1
B2 on

us* women [wor-mun]
FeiT
with us gén women yiqi [gun
—yee-chee]
PRt
for us wéi women [wei]
HFAT]

use (verb) yong [yoong]

may | use-...? wo kéyi
yong yixia... ma? [wor
kur-yee yoong-yee-hsyah-...-
mah]

AL — T . 2

useful youyong [yoh-yoong]

usual (normal) pingchéang [ping-
chahng]
N7 A

%
(habitual) yuanlai de [yew-ahn-lai
dur]

JEORH)
\'}

vacancy: do you have
any vacancies? (hotel)
zhér ydu kong fingjian
ma? [jer yoh koong fahng-jyen
mah]
LA A3 g 2
vacation (holiday) jiaqi [jyah-
chee]

f
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on vacation xifijia [hsyoh-jyah]
TRAR

vacuum cleaner xichénqi
[hshee-chun-chee]

valid (ticket etc) youxiao [yoh-
hsyow]
AR
how long is it valid for? duo
chéng shijiannei youxito?
[dwor chahng shur-jyen nay yoh-
hsyow]
ZACIIRIN AL ?

valley shangii [shahn-goo]
RS

valuable (adj) biogui(de) [bow-
gway(-dur)]
Foor CAY)
can | leave my valuables
here? wo kéyi bi guizhong
de dongxi fang zai zher
ma? [wor kur-yee bah gway-joong
dur doong-hshee fahng dzai jer mah]
FATLAE S A AP
HAEIX LA 2

van huoché [hwor-chur]
Ui

vary: it varies jingching bian
[jing- chahng byen]
(2% ﬁg

vase huaping [hwah-ping]

geali

vegetables shiicai [shoo-tsai]

e
B

vegetarian (noun) chistide [chur-

s00-dur]
17231
very féichang [fay-chahng]
E[=e
very little hén xiio [hun hsyow]
RN
1 like it very much wo hén
xihuan [wor hun hshee-hwahn]

PR =
via tupng [toojing]

Vietnam Yuénan [yew-eh-nahn]
o]

view jing
=N
B5iN

village ctinzi [tsun-dzur]
¥

vinegar ct [tsoo]
it

visa qianzhéng [chyen-jung]
ZAIE

visit (verb: person) qi1 kan [chew
kahn]
E
(place) canguan [tsahn-gwahn]
Z
Id like to visit-...-wo xidng
canguan-...-[wor hsyahng]
S ..

v0|ce shengym [shung-yin]
FE' =)

voltage dianya [dyen-yah]
HE

vomit outt [oh-too]

WK



w

waist yao [yow]

&

wait déng [dung]
e

wait for me déngdeng wo
[wor]
St gy
don’t wait for me biyong
déng wo [boo-yoong]
PR
can | wait until my wife gets
here? wo néng déngdao wo
qizi 14i ma? [nung dung-dow wor
chee-dzur lai mah]
FReSFEFIFeZEodemy 2
can you do it while | wait?
shibushi lidéng kéqii? [shur-
boo-shur lee-dung kur-chew]
SEANENLAFATIL 2
could you wait here for me?
qing zai zhér déng hio
ma? [ching dzai jer dung how
mah]
X LS ¢
waiter/waitress fliwiryuan [foo-
woo-yew-ahn]
155 54
waiter!/waitress!
fiwlyudn!
155 54
wake: can you wake me up
at 5.307 ging zai wiidiinban

jidoxing wo, hio ma? [ching
dzai — jyow-hsing wor]
TEAE L e R A
nd ¢
Wales Weiérshi [way-er-shur]
JAU/R
walk: is it a long walk? yao
z6u hén yuin ma? [yow dzoh
hun yew-ahn mah]
FLEARIE ?
it'’s only a short walk zhi shi
litidalitida [jur shur
lyoh-dah-]
SRS
I'll walk wo zouzhe qu [wor
dzoh-jur chew]
FEE %
I’'m going for a walk wo
chiiqu sansan bu1 [choo-chew
sahn-sahn]
Feh ZHHoy
wall giang [chyang]
i
the Great Wall of China
Chéngchéng [chahng-chung]
IS

wallet gidnbao [chyen-bow]

want: | want a-...-wo6 yao
yige-...-[wor yow yee-gur]
KL
| don’t want any-...-wo bt
yao-...
ETTN S

| want to go home wo yao
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huijia [hway-jyah]
FE IR
I don’t want to wo b yao
AL
he wants to-...-t2
xiang-...-[tah hsyahng]
fibAEL ...
what do you want? ni yao
shénme? [shun-mur]
(iS4

ward (in hospital) bingfang [bing-
fahng]
ik

warm nuinhuo [nwahn-hwor]
gl

was*: he/she was ta yiqian shi
[tah yee-chyen shur]

/it AR 2
it was shi
&

wash (verb) xi [hshee]
thin
can you wash these? qing
xixi zheixie, hio ma? [ching
hshee-hshee jay-hsyeh how mah]
JEUETEIX g 2
washhand basin liznpén [lyen-
pun]
s &
washing (dirty clothes) dai xi de
yifu [yow hshee dur yee-foo]
REERI AR
(clean clothes) yixi de yifu [yee-
hshee-how]

CIEAY AR

washing machine x1y7ji [hshee-
yee-jee]
VEAHL
washing powder xiyifén
[—fun]
PEACH)
wasp huingfeéng [hwahng-fung]
watch (wristwatch) shéubiio
[shoh-byow]
T4
water shui [shway]
K
may | have some water? qing
14i dianr shui, hio ma? [ching
lai dyenr shway how mah]
TR LKA 2
water melon xigua [hshee-gwah]
[N
waterproof (adj) fingshui
[fahng-shway]
B7K
way: it’s this way shi zhéitiao
11 [shur jay-tyow]
JEIX Sl
it’s that way shi néitido It
[nay-tyow]
TR
is it a long way to-...?
dao-...-yuin ma? [dow-...-chew
yew-ahn mah]
F) ... JEhd ?
no way! bl kénéng! [kur-nung]

ENT



could you tell me the way
to-...? ging nin gaosu wo,
dao-...-zénme zdu, hio
ma? [ching nin gow-s0o wor
dow-...-dzun-mur dzoh how
mah]

go straight on until you
reach the traffic lights
yizhi z6u héngludeng [yee-
jur dzoh hoong-loo-dung]

turn left wing zuo guai
[wahng dzwor gwai]

take the first on the right
yao youbianr di yizhuin
[yow yoh-byenr dee yee-jwahn]
see where

we* women [wor-mun]
Fdr

weak (person) rud [rwor]
55
(drink) dan [dahn]
i

weather tianqi [tyen-chee]
7

wedding hiinli [hun-lee]
AL

wedding ring ji¢han jiezhi
[jyeh-hun jyeh-jur]
Zhliscs

Wednesday xingqisan [hsing-
chee-sahn]
=

week xingqi [hsing-chee]
£
a week (from) today xiage
xingqi de jintian [hsyah-gur
— dur jin-tyen]
AN EHRY AR
a week (from) tomorrow xiage
xingqi de mingtian [ming-tyen]
TR

weekend zhdumd [joh-mor]
JAR
at the weekend zhoumo
JAR

weight zhongliang [joong-lyang]
Hif

welcome: welcome
to-...-huanying
d3o-...-[hwahn-ying dow]
WA ...
you’re welcome (don’t mention
it) biiyong xi& [boo-yoong hsyeh]
R

well: | don’t feel well wo bui
shiifu [wor boo shoo-foo]
FRGHIR
she’s not well ta bu shiifu
[tah]
i AR
you speak English very well
ni Yingyt jidngde hén hio
[ying-yew jyang-dur hun how]
VRIGE PR LT
well done! t3i hiole! [how-lur]

NS

| would like this one as well
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zheige wo yé yao [ jay-gur wor
yeh yow]

XA

well well! aiya! [ai-yah]

I

dialogue

how are you? nin hio ma?
[how mah]

very well, thanks, and you?
hén hio xiéxie, ni ne? [hun
how hsyeh-hsyeh nee-neh]

well-done (meat) lanshd [lahn-
shoo]
o

Welsh Wei'érshi [way-er-shur]
R
I’'m Welsh wo shi
Weiérshirén [wor shur —run]
FIRBUR T A

were*: we were women yiqian
shi [wor-mun yee-chyen shur]
FATILA R
you were nimen shi [nee-mun]
PRI

west x1 [hshee]
i)
in the west xibianr [hshee-
byenr]
PEil L

West (European etc) Xifang
[hshee-fahng]

[ipi

in the West Xifang
[y

western (adj) i [hshee]
[i)

Western (adj: European etc)
xifang de [hshee-fahng dur]
[EWsaib]

Western-style xishi
[hshee-shur]

[LiFz

Western-style food xican
[hshee-tsahn]

i

West Indian (adj) Xi Yindu
quindio rén [hshee yin-doo chun-
dow run]

PUEPRERES A
wet shi [shur]
A

what? shénme? [shun-mur]
fha?
what'’s that? na shi shénme?
[nah shur]

A4 7

what should | do? wo yinggai
zud shénme? [wor ying-gai
dzwor]

E VAR (H N 7

what a view! kan zhe jingr!
[kahn jur]

B

what bus do | take? wo gai
zuo neéilti che? [wor gai dzwor
nay-loo chur]

TR AL 4 2



wheel ltinzi [lun-dzur]

T

wheelchair linyi [lun-yee]
et

when? shénme shihou? [shun-
mur shur-hoh]
AR R
when we get back women
huilai de shihou [wor-mun
hway-lai dur]
FATTIET A o
when’s the train/ferry?
husche/duchuin jidiin kai?
[hwor-chur/doo-chwahn jee-dyen]

KE/PTERI LT ?
where? nar?
WeIL 2

| don’t know where it is wo
b1 zhidao zai nar [wor boo jur-
dow dzai nar]

FAEELERIL
dialogue

where is the Dragon
temple? 16ng milo z2i nir?
[dzai]

it’s over there jil1 zai nar
[iyoh]

could you show me where
it is on the map? qing zai
ditdshang zhishi g&i wo ba
[ ching — dee-too-shahng jur-shur
gay wor bah]

it's just here jil zai zher

[jyoh —jer]
see way

which: which bus? néilti che?
[nay-loo chur]

Wi 4 2
dialogue

which one? ni yige? [nah
yee-gur]

that one neige [nay-gur]
this one? zheige? [jay-gur]
no, that one brishi, néige
[boo-shur]

while: while I’'m here wo zai
zheér de shihou [wor dzai jer dur
shur-hoh]
FRAEIX LAY
whisky weishiji [way-shur-jee]
W=
white bai
white wine béi pitaojiti [poo-
tow-jyoh]
AT
who? shéi? [shay]
jiia
who is it? shéi? [shway]
8

rén [dur nay-gur run]

o RSN

whole: the whole week
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zhéngzheng yige xingqi [jung-

jung yee-gur hsing-chee]
okl — A~ L

the whole lot quanbii [choo-en-

bool
Exiil

whose: whose is this? zhei
shi shéide? [jay shur
shay-dur]
SXEIERT 2

why? weishénme? [way-shun-
mur]
htta?
why not? weishénme bii?
W LR 2

wide kuan de [kwahn dur]
Gk

wife qizi [chee-dzur]
T

will*: will you do it for me?
qing géi wo zuo yixia [ching
gay wor dzwor yee-hsyah]
W1

wind (noun) féng [fung]
XL

window chuanghu [chwahng-
hool
e
near the window kao
chuanghu [kow]
PESET
e
in the window (of shop) zai
chichuangli [dzai choo-
chwahng-lee]

TEfEE B

window seat kao chuang de

zuowei [kow chwahng dur dzwor-

way]
AT 0 HEE

windy: it’s windy youféng
[yoh-fung]
A

wine piitaojiti [poo-tow-jyoh]
il
can we have some more
wine? qing zai lai diinr
putaojili, hio ma?
[ching dzai lai dyenr —
how mah]
TH PR AU LA AT 4
nd; 2

wine list jitidan [jyoh-dahn]
E

winter dongtian [doong-tyen]
2R
in the winter dongtian
ESN

with* hé-...-yiqi [hur-...-yee-
chee]
I’'m staying with-...-wo
gén-...-zht z3i yiqi [wor
gun-...-joo dzai yee-chee]
FHR AR

without méiyou [may-yoh]
WA

witness zhéngren [jung-run]
N

wok gud [gwor]



woman funti [foo-nyew]

S’y

wonderful hiojile [how-jee-lur]
Ui T

won’t": it won’t start bit ddhuo
[dah-hwor]
AT

wood (material) miitou [moo-toh]
A
(forest) shulin [shoo-lin]
LRI

wool yingmao [yang-mow]

word ci [tsur]
il

work (noun) gongzud [goong-
dzwor]
TAE
it’s not working huaile [lur]
wr

world shiji¢ [shur-jyen]
5

worry: I'm worried wo bl an
[wor bwahn]
TR

worse: it’s worse huaile [hway-
lur]
wr

worst zui huai [dzway hwai]
537N

would: would you give this
to-...? qing nin ba zheige
g&i-..., hdo ma? [ching nin bah
jay gay-...-how mah]
TEBAIXAL .. g 2

wrap: could you wrap it up?
ging nin bang wo bao
yixia, hio ma? [ching nin
bahng wor bow yee-hsyah how
mah]
TR — T 2

wrapping paper baozhuangzhi
[bow-jwahng-jur]
(RIS

wrist shouwanr [shoh-wahnr]
Tl

write xié [hsyeh]
H

writing paper xinzhi [hsin-jur]
[EEIS

wrong: this is the wrong train
women shangcud hudchele
[wor-mun chung-tswor-lur hwor-
chur-lur]
MBS RET
the bill’s wrong zhangdanr
cudle [jahng-dahnr tswor-lur]
e Lt T
sorry, wrong number
duibugi, dicudle [dway-boo-
chee dah-]
XEAESTES T
sorry, wrong room duibugi,
zhiocud fangjian le
[jow-fahng-jyen]
H AR ] T
there’s something wrong
With-...-...-you maobing [yoh
mow-bing]

- B
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what’s wrong? zénmele?
[dzun-mur-lur]

BT 7

Y

yacht fanchuan [fahn-chwahn]
ALY

Yangtze Gorge Chéngjiang
sanxia [chahng-jyang sahn-syah]
KL=k

Yangtze River Chingjiang
AL

year nian [nyen]

yellow huingse [hwahng-sur]
Yellow River Huing Hé
[hwahng hur]
B
Yellow Sea Hudnghii
Wi
yes* shide [shur-dur]
=
yesterday zudtian [dzwor-tyen]
HER
yesterday morning zudtian
zioshang [dzow-shahng]
WERH. I
the day before yesterday
qgiantian [chyen-tyen]
GIEN
yet hai
i

dialogue

is it here yet? hii liile
meéiyou? [lai-lur may-yoh]
no, not yet hai méilai
[may-lail

you’ll have to wait a little
longer yet ni hii yad déng
yidianr [yow dung yee-dyenr]

yoghurt suannai [swahn-nai]
R

you* (sing) ni
s
(sing, pol) nin
4/]\
(pl) nimen [nee-mun]
Rl
this is for you zhéi shi gé&i ni
de [jay shur gay nee dur]

XIEZR IR

W|th you gén ni yiqi [gun nee
yee-chee]
i

young nianging [nyen-ching]
s

your/yours* (sing) nide
[nee-dur]
VRAY
(sing, pol) ninde [nin-dur]
AN



zero ling

zip 1alian [lah-lyen]
Pk
could you put a new zip on?
qing nin bang wd huange xin
lalianr, hio ma? [ching nin bahng
wor hwahn-gur hsin — how mah]
TR A B RE
i 2

zoo dongwiiyudn [doong-woo-
yew-ahn]

)Pl
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Colloquialisms

You might well hear the following expressions, but on no
account should you use any of the stronger ones — they will cause
great offence if used by a foreigner.

béndan! [bun-dahn] idiot!

chtinhud! [chun-hwor] idiot!

dabizi! [dah-bee-dzur] big nose!

da tuanjié [dah twahn-jyeh] ten-yuin note

féihua! [fay-hwah] rubbish!

gaile maorle [gai-lur mow-lur] absolutely the best

gun! [goon] go away!, get lost!

guinchiiqu! [goon-choo-chyew] get out!

hundan! [hoon-dahn] bastard!

juéle [jweh-lur] wonderful, unique

laowai! [low-wai] foreigner!

liaobude [lyow-boo-dur] terrific, extraordinary

méizhile [may-jur-lur] excellent

nali, nali [nah-lee] oh, it was nothing, you're welcome

suanle [swahn-lur] forget it

suibian [sway-byen] as you wish

tamade! [tah-mah-dur] hell!, damn!

tai bangle [bahng-lur] that’s great

tai zaogaole [dzow-gow-Iur] that’s terrible

tai zaotoule [dzow-toh-lur] that’s awful

xipishi [hshee-pee-shur] hippy

yangguizi! [yang-gway-dzur] foreign devil!

yapishi [yah-pee-shur] yuppie

yilu ping’an [yee-loo ping-ahn] safe journey, bon voyage

yuanmu qitiyu [yew-ahn-moo choh-yoo] a waste of time (literally:
climbing a tree to catch fish)

zaole! [dzow-lur] damn!, shit!

zhu zul! [joo dzway] shut up!

z06u kai! [dzoh] go away!
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&i short

Aiérlan [ai-ur-lahn] Ireland; Irish

aizibing [ai-dzur-bing] AIDS

an [ahn] dark; shore

anjing [ahn-jing] quiet

anquan [ahn-choo-en] safe

anzuo [ahn-dzwor] saddle

Aodaliya [or-dah-lee-yah]
Australia; Australian (adj)

ba [bah] particle at the end
of a sentence to indicate a
suggestion, piece of advice
etc

ba eight

ba measure word* used for
chairs, knives, teapots, tools
or implements with handles,
stems and bunches of flowers

baba [bah-bah] father

babai cight hundred

bai white

baidu ferry

baisé [bai-sur] white

bai tian [tyen] day, daytime

baiwan [bai-wahn] one million

ban [bahn] half

banda [bahn-dah] half a dozen

bangijile [bahng-jee-lur] terrific

bangongshi [bahn-goong-shur]
office

bangzhu [bahng-joo] help

banr [bahnr] partner,
boyfriend; girlfriend

banye [bahn-yur] midnight; at
midnight

bao [bow] thin

baoféngyu [bow-fung-yew]
storm

baozhi [bow-jur] newspaper
baogud [bow-gwor] package,
parcel

baokuo [bow-kwor] include
baole [bow-lur] full

baozhéng [bow-jung] promise;
guarantee

baozhi [bow-jur] tissue,
Kleenex®

bashi [bah-shur] eighty

bayué [bah-yew-eh] August
bei [bay] cup, glass

b&i north

B&i Ai’érlan [ai-er-lahn]
Northern Ireland

beéizi [bay-dzur] cup

bén [bun] stupid

bén measure word* used for
books, magazines etc

béngdai [bung-dai] bandage

bi [bee] than

bi-... géng [gung] even more
than-...

bi nei dud dianr [nay dwor
dyenr] more than that

bianjié [byen-jyeh] border

bianjing [byen-jing] border

bianr [byenr] side

bido [byow] form

bigodi [byow-dee] cousin (male,
younger than speaker)

bizogé [byow-gur] cousin (male,
older than speaker)

biaojié [byow-jyeh] cousin
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(female, older than speaker)

bidomeéi [byow-may] cousin
(female, younger than speaker)

biéde difang [byeh-dur dee-fahng]
somewhere else

biéde dongxi [byeh-dur doong-
hshee] something else

bing ice

bingdongde [-doong-dur]
frozen

bingfang [-fahng] ward

binguan [-wahn] hotel

bingxiang [-hsyang] fridge

bisai game; match; race

bixa [bee-hsyew] must

biyao(de) [bee-yow(-dur)]
necessary

biyou [bee-yoh] penfriend

bizi [bee-dzur] nose

bohao [bor-how] dial

boli [bor-lee] glass (material)

boli béi [bay] glass (for drinking)

béwuguan [bor-woo-gwahn]
museum

bézi [boh-dzur] neck

bu [boo] no; not; material,
fabric
bu dud [dwor] not much

bu changjian(de) [chahng-jyen(-
dur)] unusual

bu keqi [kur-chee] you're
welcome, don’t mention it
bufen [boo-fun] part

buh&o [boo-how] bad

bu jiti [jyoh] soon

bu kénéng [kur-nung]
impossible

buliao [boo-lyow] cloth, fabric
bu fmao [lee-mow] rude

bushi [boo-shur] no, it is not
the case

bushi-... jiushi-... [jyoh-shur]
either-... or-...

buténg [boo-toong] different;
difference

buxing [boo-sing] on foot

buyao! [boo-yow] don’t!

buyaole [-lur] that’s all;
nothing else

buyong xié [hsyeh] you're
welcome, don’t mention it

C

-

cai [tsai] dish; meal

cai only

canché [tsahn-chur] buffet car

canféi [tsahn-fay] disabled

cang [tsahng] hide

cangbai [-bai] pale

canguan [-wahn] visit

cangying fly (noun)

canjin [tsahn-jin] napkin

canting restaurant; dining
room

cdo [tsow] grass

c&oyao [tsow-yow] herbs
(medicinal)

céng [tsung] floor (in hotel etc)

césud [tsur-swor] toilet, rest
room

cha [chah] tea (drink)

cha to (the hour)

chabuduo [chah-boo-dwor]
almost, nearly

chachi [chah-chur] teaspoon

chahaotai [chah-how-tai]
directory enquiries



chan [chahn] greedy

chang [chahng] long

changge [-gur] sing

changpian [-pyen] record
(music)

changtu chézhan [-too chur-
jahn] long-distance bus station

changtu dianhua [dyen-hwah]
long-distance call

changtu giché [chee-chur]
long-distance bus

changtu quahao [chew-how]
dialling code

chaoji shichang [chow-jee shur-
chahng] supermarket

chaole [chow-lur] noisy

chaopiao [chow-pyow]
banknote, (US) bill

chaoshi [chow-shur] damp;
humid

chaozhe [chow-jur] towards

chapan [chah-pahn] tray

chazi [chah-dzur] fork

ché [chur] city bus

chéfeéi [chur-fay] fare

chélun [chur-lun] wheel

chéngbao [chung-bow] castle

chéngijia [jyah] married

chéngké [-kur] passenger

chéngli [-lee] in town, in the
city

chéngshi [-shur] city, town

chéngshi honest

chéngzhén [-jun] town

cheényi [chun-yee] shirt

chetai [chur-tai] tyre

chézhan [chur-jahn] bus station;
bus stop

chri [chur] eat

chi late

chicun [chur-tsun] size

chide [chur-dur] food

chisude [chur-soo-dur]
vegetarian

chéngfu [choong-foo] repeat

chuan [chwahn] ship, boat

chuéncang [-tsahng] cabin

chuang [chwahng] bed

chuéangdan [-dahn] sheet

chuangdian [-dyen] mattress

chuanghu [-hoo] window

chuankoéng [chwahn-koong]
puncture

chuanran [-rahn] infectious

chuantdng [-toong] traditional

chuanzhén [-jun] fax

chufang [choo-fahng] kitchen

chiikdu [choo-koh] exit

chule-... yiwai [choo-lur-... yee-
wai] except-..., apart from-...

chun silly

chnjié [chun-jyeh] Chinese
New Year

chantian [chun-tyen] spring; in
the spring

chuixi [choo-hshee] New Year’s
Eve

chiixu [choo-hsyew] deposit

chiizd [choo-dzoo] hire, rent

chazicheé dianr [—chur dyenr]
taxi rank

chazu giché [chee-chur] taxi

ci [tsur] word

cidai [tsur-dai] tape, cassette

céng [tsoong] from

congcong hurriedly

cénglai bu never (referring to the
past or present)
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congming clever, intelligent

canzhuang [tsun-jwahng] village

cud(wu) [tswor(-woo)] mistake,
error; fault

-

da [dah] big, large

da hit

dabé [dah-bor] brother-in-law
(husband’s elder brother)

da bufen shijian [dah boo-fun
shur-jyen] most of the time

dacuole [dah-tswor-lur] wrong
number

da dianhua [dyen-hwah] phone,
call

dagai probably

dahui [dah-hway] conference

dahudji [dah-hwor-jee] cigarette
lighter

dai take (something somewhere)

dailai bring

dailing youjian [yoh-jyen] poste
restante

daiti instead

dajile [dah-jee-lur] enormous

dalu main road

dami uncooked rice

dan [dahn] weak; pale

danchéngpiao [dahn-chung-
pyow] single ticket, one-way
ticket

dandu alone

dangran [dahn-grahn] of course,
certainly

danian sanshi [dah-nyen sahn-
shur] Chinese New Year’s Eve
danrén jian [dahn-run jyen]

single room

danshén [dahn-shun] single,
unmarried

danshi [dahn-shur] but

danyuéan [dahn-yew-ahn] flat,
apartment

dso [dow] island

dao knife

dao to; arrive

dao-... wéizhi [way-jur] until-...

daoda [dow-dah] arrive

daoda shijian [shur-jyen] arrival

daotian [dow-tyen] paddy field,
rice field

daoyou [dow-yoh] tour guide

daozi [dow-dzur] knife

darén [dah-run] adult

dashéng de [dah-shung dur]
loud

dashiguan [dah-shur-gwahn]
embassy

daxiéngmao [hsyoong-mow]
panda

daxué [dah-hsyew-eh] university

dayi [dah-yee] coat, overcoat

dayueé [dah-yew-eh] roughly,
approximately

dazhang [dah-jahng] fight

de [dur] of (particle inserted
between adjective and noun to
denote possession)

dé get, obtain

de dub:-... de dué [dwor] much
more-...

Dégué [dur-gwor] Germany;
German (adj)

déng [dung] light; lamp

déng wait

déngiji [dung-jee] check-in



déngjikou [-koh] gate (at airport)
deéngji pai boarding pass
déngpao [dung-pow] lightbulb
di [dee] floor
di er tian [tyen] the day after
di low
dian [dyen] electric; electricity
-dian hour; o’clock
dianchi [dyen-chur] battery
dianchuiféng [dyen-chway-fung]
hairdryer
diandong tixu dao [dyen-doong
tee-hsyew dow] shaver
diangong [dyen-goong]
electrician
dianhua [dyen-hwah] phone
dianhua haoma bu [how-mah]
phone book
dianhuating phone box
diannao [dyen-now] computer
dianr [dyenr] a little bit
... didnr more-...
dianshi [dyen-shur] television
dianti lift, elevator
diantidao [dyen-tee-dow] electric
shaver
dianxian [dyen-hsyen] wire; lead
dignxing [dyen-hsing] typical
dianya [dyen-yah] voltage
dianying [dyen-ying] film,
movie
dianying yuan [yew-ahn]
cinema, movie theater
dianyuan chazuo [dyen-yew-ahn
chah-dzwor] power point
dianzi [dyen-dzur] cushion
diaochuang [dyow-chwahng] cot
diba [dee-bah] eighth
didi younger brother

di’er(ge) [-gur] second

diézi [dyeh-dzur] dish, bowl;
saucer

difang [dee-fahng] place

dijiti [dee-jyoh] ninth

dilizng [dee-lyang] second

diliti [dee-lyoh] sixth

dinghanle [-hun-lur] engaged (to
be married)

dingshang: zai dingshang [dzai
ding-shahng] at the top

dingzuo [-dzwor] reserve

digi [dee-chee] seventh

diqa [dee-chew] region

dir [deer] bottom

disan [dee-sahn] third

dishang [dee-shahng] on the
ground

dishi [dee-shur] tenth

disi [dee-sur] fourth

disiké [—kur] disco

ditan [dee-tahn] carpet

ditié [dee-tyeh] underground,
(US) subway

ditie zhan [jahn] underground
station, subway station

ditu [dee-too] map

did [dyoh] lose

diwti [dee-woo] fifth

diyi first

dizhi [dee-jur] address

déng: ni déngle? [doong-lur] do
you understand?
wo bu déng [wor] I don’t
understand

dong [doong] east

dong hole; puncture

dongbéi [-bay] northeast

dongbian [-byen] in the
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east

dongnan [-nahn] southeast

dongshi [-shur] director

dongtian [-tyen] winter; in the
winter

dongwi [-woo] animal

dongwuyuan [-yew-ahn] zoo

dongxi [-hshee] thing (object)

dou [doh] both, all

dou steep

dui [doo] read

duan [dwahn] short

duanku shorts

duanle [-lur] broken

duanwa [-wah] sock

dui [dway] right, correct;
towards; with regard to;
queue; side

duibuq [dway-boo-chee] sorry,
excuse me

duifang fukuan [-fahng foo-
kwahn] collect call

duihuan [dway-hwahn] change
(verb: money)

duihuanlii [-lyew] exchange
rate

duijile! [—jee-lur] exactly!

duile yes, that’s it, that’s
right

dué [dwor] much; more than
dudde dud [-dur] a lot more

duble:-... dudle [-lur] far
more-...

dudshao? [dwor-show] how
much?, how many? (if answer
is likely to be more than ten)
duoxié [-hsyeh] thank you
very much

duo yibeéi [yee-bay] twice as

much

dud yidianr [yee-dyenr] a bit
more

dudyong chatéu [—yoong chah-
toh] adapter

dupin [doo-pin] drugs, narcotics

diizhule [doo-joo-lur] blocked

-

& [ur] hungry

Egud [ur-gwor] Russia; Russian
(adj)

ér two

érbai two hundred

&r déng [dung] second class

érduo [er-dwor] ear

érhuan [er-hwahn] earring

&r l6ng [loong] deaf

érléu [er-loh] first floor, (US)
second floor

ershi [er-shur] twenty

érténg [er-toong] children

erwan [er-wahn ] twenty
thousand

érxi [er-hshee] daughter-in-law

éryué [er-yew-eh] February

érzi [er-dzur] son

&xin [ur-hsin] disgusting;;
nausea

F

-

Faguo [fah-gwor] France;
French (adj)

fan [fahn] bored

fan meal

fandian [fahn-dyen] large
restaurant; luxury hotel



fang [fahng] imitation

fang put

fangbian [-byen] convenient

fangding roof; ceiling

fangfuji [-foo-jee] antiseptic

fangjian [-jyen] room

fanguanr [fahn-gwahnr] small
restaurant

fangxiang [-hsyang] direction

fangzi [-dzur] building; house

fangza [-dzoo] rent (noun)

fanwan [fahn-wahn] rice bowl

fanyi translate; translation;
translator

fashéng [fah-shung] happen

fei [fay] fly (verb)

feichang [fay-chahng] very,
extremely

feiji [fay-jee] plane
zud feiji [dzwor] by air

féijichang [-chahng] airport

feéixa [fay-hsyew] ruins

féizao [fay-dzow] soap

fei zhéngshi [jung-shur]
informal

fén [fun] minute

féng [fung] mad, insane; wind;
measure word* used for
letters

féngjing [fung-jing] scenery;
sights

féngshan [fung-shahn] fan
(electrical)

fengsu [fung-soo] custom

fénhong [fun-hoong] pink

fenji [fun-jee] extension

fénkai separate

fenzhong [fun-joong] minute

F6 [for] Buddha

Féjiao [for-jyow] Buddhism;
Buddhist

fu(qian) [foo(-chyen)] pay

fafu couple (two people)

fujiafei [foo-jyah-fay]
supplement, extra charge

fujin [foo-jin] nearby; near

fumu parents

funa [foo-nyew] woman

fuqin [foo-chin] father

faren [foo-run] Mrs

fishou [foo-shoh] handle

fawutai reception

fawuyuan [-yew-ahn]
receptionist

fuza [foo-zah] complicated

G

-
gair [gai-r] lid
gali [gah-lee] curry
gan [gahn] dry; liver
gan catch up
ganbai! [gahn-bay] cheers!
gangbi [gahng-bee] pen
gangkaou [—koh] port,
harbour
ganjing [gahn-jing] clean
génjué [gahn-jyew-eh] feel
ganmao [gahn-mow] cold
(illness)
ganran [gahn-rahn] infection
gao [gow] high; tall
gaodiandian [-dyen] cake shop
gaoming [gow-ming] brilliant
gaoxing [gow-hsing] pleased,
glad
hén gaoxing jiandao ni [hun
—jyen dow] pleased to meet
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ge [gur] general all-purpose
measure word*

gé song

gébo [gur-bor] arm

gébozhdu [—joh] elbow

géchangijia [gur-chahng-jyah]
singer

gége [gur-gur] elder brother

géi [gay] give; for

geju [gur-jyew] opera

gén [gun] with

géeng:-... géng [gung] even
more-...
géng hao [how] better; even
better

Gongchandang [goong-chahn-
dahng] Communist Party

Gongchandangyuan [-yew-ahn]
Communist Party member

gongchang [-chahng] factory

gongchanzhiiyi [-chahn-joo-yee]
communism

gongchi [-chur] metre

gongdian [-dyen] palace

gonggong césuo [tsur-swor]
public convenience

gonggong pépo [por-por] wife’s
parents-in-law

gonggong giché [chee-chur]
city bus

gonggong giché zhan [jahn]
bus stop

gonggong giché zéngzhan
[dzoong-jahn] bus station
gongijia [jyah] public holiday
gongjin [jin] kilogram
gongli kilometre

gonglu motorway, (US)

highway, (US) freeway

gongsi [-sur] company,
business, firm

gongxi! gongxi! [-hshee]
congratulations!

gongyuan [-yew-ahn] park

gongzud [-dzwor] job;
work

gou [goh] dog

gou(le) [-lur] enough

guai [gwai] peculiar

guan [gwahn] close, shut

guan jug

guangchang [gwahng-chahng]
square

Guangdong [-doong]
Cantonese (adj)

Guangdonghua [-hwah]
Cantonese (language)

Guangdong rén [run]
Cantonese (person)

guankdu [gwahn-koh] pass (in
mountains)

guanle [-lur] closed

guanménle [-mun-lur] closed

guanshang le [shahng] off,
switched off

guantou [-toh] can, tin

guanyu [-yew] about,
concerning

gudong [goo-doong] antique
gugu aunt (father’s sister)
gui(le) [gway(-lur)] expensive
guizi [gway-dzur] cupboard
-guo [gwor] verb suffix
indicating a past
CXPCI'ICHCC

gudhua [-hwah] Chinese
painting



gudji [-jee] nationality

guéji [jee] international

gugjia [-jyah] country, nation;
national, state

guole [-lur] beyond

guodmin allergic

guodqu [-chew] in the past

guoshi(de) [-shur(-dur)] old-
fashioned

guéwai abroad

guoye [-yur] overnight

gutou [goo-toh] bone

guyi deliberately

glizhé [gyew-jur] fracture

-

hai sea

hai still
hai hao ma? [how mah] are
you OK?

haibianr [hai-byenr] sea; seaside

haibin coast

haiguan [hai-gwahn] Customs

haishi [hai-shur] or

haitan [hai-tahn] beach

haiwan [hai-wahn] bay

haizi [hai-dzur] child

h&n [hahn] shout

hangban [hahng-bahn] flight

hangban hao [how] flight
number

hangkong [—koong] by airmail

hangkong xinféng [hsin-fung]
airmail envelope

Hanyti [hahn-yew] Chinese
(spoken language)

hao [how] good; nice; all right,
OK

h&o, xiéxie [hsyeh-hsyeh] yes,
please
haochi [how-chur] delicious
haohua [how-hwah] luxurious;
posh
haojile [how-jee-lur] great,
wonderful, excellent
haokan [how-kahn] attractive
haoma [how-mah] number
h&o yidianr [yee-dyenr] better
hé [hur] and; river
hé-... yiqi [yee-chee] together
with-...
... hé-... dou bu-... [doh boo]
neither-... nor-...
hé drink (verb)
héi [hay] black
héi an [ahn] dark
héli [hur-lee] reasonable
hén [hun] very
hé&ndud [hun-dwor] a lot, lots;
many
hénkuai di [kwai] quickly
hézi [hur-dzur] box
hézuile [hur-dzway-lur] drunk
héngséde [hoong-sur-dur] red
héngshur [-shway] flood
hou [hoh] thick
houlai later; later on
héuléng [hoh-loong] throat
hdumian [hoh-myen] behind
zai houmian [dzai] at the back
zai-... hdumian behind-...
houtian [hoh-tyen] the day after
tomorrow
ha lake
hua [hwah] flower
hua picture, painting
huaféi [hwah-fay] spend
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huai [hwai] bad

huaile [hwai-lur] broken

huaiyun [hwai-yewn] pregnant

huaji [hwah-jee] funny

huaju [hwah-jew] play (in theatre)

huang [hwahng] yellow

huangdi emperor

huangfeng [-fung] wasp

huangjin gold

huangse [-sur] yellow

huanying dao-... [hwahn-ying
dow] welcome to-...

huaping [hwah-ping] vase

huar [hwar] painting, picture

huaxiang [hwah-hsyang]
portrait

huayuan [hwah-yew-ahn] garden

hui [hway] meeting, conference

huilai come back

huiséde [hway-sur-dur] grey
huitéujian [hway-toh-jyen] see
you later

huiyi [hway-yee] meeting,
conference

hanli [hun-lee] wedding

hud [hwor] fire

hudchai [hwor-chai] matches
huoché [hwor-chur] van
huéché train
zud hudché [dzwor] by train
hudchézhan [—jahn] railway
station

huézai [hwor-dzai] fire
huozhe-... hudzhe-... [hwor-jur]
either-... or-...

huozhé or

hushi [hoo-shur] nurse

hatong [hoo-toong] lane; side
street

huzhao [hoo-jow] passport
htzi [hoo-dzur] beard

J

-

ji [jeel post, mail (verb)

ji few

jia [jyah] home

zai jia [dzai] at home

jiagé [jyah-gur] price

jian [jyen] cut

jian measure word* used for
things, affairs etc

Jianada [jyah-nah-dah] Canada;
Canadian (adj)

jianb&ng [jyen-bahng] shoulder

jiandan [jyen-dahn] simple, easy

jiang [jyang] river

jiang speak

jianglai future; in future

jiankang [jyen-kahng] healthy

jianzhu [jyen-joo] building

jianzi [jyen-dzur] scissors

jido [jyow] foot (of person)

jigo call, greet

jiaochakou [jyow-chah-koh]
junction

jidgodr sole (of foot)

jido gén [gun] heel (of foot)

jiaojuanr [jyow-jew-ahnr] film
(for camera)

jiaoqu [jyow-chew] suburb

jiaoqucheé [—chur] bus (in
suburbs)

jiaotang [jyow-tahng] church

jiaotong tu [jyow-toong 1
Streetmap

jiaoyi hui [jyow-yee hway]
exhibition, trade fair



jiaozhitou [jyow-jur-toh] toe

jiaqi [jyah-chee] holiday,
vacation

jiagian [jyah-chyen] cost (noun)

jiating family

jigya [jyah-yah] dentures

jiayéu zhan [jyah-yoh jahn]
petrol station, gas station

jiazhi [jyah-jur] value

jiazi [jyah-dzur] shelf

jibing illness, disease

jichang banché [jee-chahng
bahn-chur] airport bus

jie(dao) [jyenh(-dow)] avenue;
street

jié [jyeh] borrow

jigfa [jyeh-foo] brother-in-law
(elder sister’s husband)

jiéhan [jyeh-hun] married
ni jiéhtnle ma? [jyeh-hun-lur
mah] are you married?

jijie [jyeh-jyen] elder sister

jiémudanr [jyeh-moo-dahnr]
programme

jién [jyeh-rur] festival; holiday

jieshi [jyeh-shur] strong

jiezhi [jyeh-jur] ring (on finger)

jiféi dianhua [jee-fay dyen-hwah]
payphone

jige [jee-gur] several
jige? how much?, how
many? (if answer is likely to be ten
or fewer)

jijit [jee-jyoh] first aid

jijiuxiang [-hsyang] first-aid kit

jin near

jingcha [jing-chah] police;
policeman

jfingchang [jing-chahng] often,

frequent
jingguo [jing-gwor] through; via
jingli manager
jingr view
jingrén de [jing-run dur]
astonishing
jingzi [jing-dzur] mirror
jinhuangse [jin-hwahng-sur]l
blond
jinianbei [jee-nyen-bay]
monument
jinianpin [jee-nyen-pin] souvenir
jinji(de) [-dur] urgent
jinjin just, only
jinshii metal
jintian [jin-tyen] today
jintian wanshang [wahn-
shahng] tonight
jintéu [jin-toh] end (of street etc)
jinwan [jin-wahn] tonight
jinzi [jin-dzur] gold
fiqi [jee-chee] machine
jishi-... yé [jee-shur-... yur] even
if-...
jisuaniji [jee-swahn-jee]
computer
jiti [jyoh] nine; alcohol;
alcoholic drink —
jits just; then; secondhand
jit yidianr [yee-dyenr] just a
little
jit yihuir [yee-hwayr] just a
minute
jiabai nine hundred
jitibajian [jyoh-bah-jyen] bar
jiude [jyoh-dur] secondhand
jiuhuché [jyoh-hoo-chur]
ambulance
jijiu uncle (mother’s brother)
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jitishi [jyoh-shur] ninety

jidyué [jyoh-yew-eh]
September

jusnqude [jwahn-chew-dur] curly

jué buahui [jew-eh boo-hway]
never (referring to the future)

juéde [—dur] feel

juéding decide; decision

juédui bang [-dway bahng]
perfect

juéduide! [-dur] absolutely!

juhuangseé [jyew-hwahng-surl
orange (colour)

juli [joo-lee] distance

juyuan [jyew-yew-ahn] theatre

K

kacheé [kah-chur] lorry, truck
kaféi dian [kah-fay dyen] café
kaféiguanr [-gwahnr] café
kai open (adj)
kaiché [kai-chur] drive
kaide [kai-dur] open (adj)
kaile [Kai-lur] open (adj)
kaishi [kai-shur] begin; start;
beginning
yi kaishi at the beginning
kaishur [kai-shway] boiled water
kanbao [kahn-bow] read
(newspaper)
kangjunsu [kahng-jyewn-soo]
antibiotics
kanjian [kahn-jyen] see
kansh [kahn-shoo] read (book)
kanyikan [kahn-yee-kahn] have
a 1001{
kao [kow] near
kaoshi [kow-shur] exam

kaoxiang [kow-hsyang] oven

ke [kur] lesson; gram(me)

ké measure word* used for
trees etc

k&ai lovely

kénéng [kur-nung] maybe,
perhaps; possible

képa [kur-pah] horrible

keaqi [kur-chee] polite

kérén [kur-run] guest

ké&shi [kur-shur] but

késou [kur-soh] cough

keting lounge

kéyi [kur-yee] be able
kéyi qing [ching] yes please
nin kéyi-... ma? [mah] could
you-...?

kong [koong] empty

kongjian [-jyen] room, space

konggqi [—chee] air

kongtiao [-tyow] air-
conditioning

kduka [koh-kur] thirsty

ki [koo] bitter

ka cry

kuai [kwai] quick, fast; sharp;
soon; measure word* used
for lumps or pieces

kuai ché [chur] express (train)

kuaidi express (mail)

kuai dianr! [dyenr] hurry up!

kuailé [kwai-lur] happy

kuair [kwai-r] piece

kuaizi [kwai-dzur] chopsticks

kuan de [kwahn dur] wide

kuang [kwahng] basket

kuanghuanijié [-hwahn-jyeh]
carnival

kucha [koo-chah] underpants,



men’s underwear
ktinchong [kun-choong] insect
kunle [kun-lur] sleepy
kuinnan [kun-nahn] difficult;
difficulty
kuzi [koo-dzur] trousers, (US)
pants

L

-

1a [lah] hot, spicy

1a pull

lai come, arrive

laide: ni shi céng nar laide?
[shur tsoong nar lai-dur] where
do you come from?

laihui piao [lai-hway pyow]
return/round-trip ticket

14T [lah-jee] rubbish, trash

lajixiang [-hsyang] dustbin,
trashcan

lan [lahn] blue

lan lazy

lanzi [lahn-dzur] basket

150 [low] old

1aolao grandmother (maternal)

laonianren [low-nyen-run] senior
citizen

laoshi [low-shur] teacher

laosht [low-shoo] rat; mouse
Laowo [low-wor] Laos

1aoye [low-yeh] grandfather
(maternal)

lazh [lah-joo] candle

le [lur] sentence particle
indicating something in the
past which is still relevant to
the present or a change of
circumstances in the present

or future

-le [-lur] verb suffix indicat-ing
completion of action

1&i [lay] tired

18iyti [lay-yew] thunderstorm
18ng [lung] cold

li: Zai-... li [dzai ... lee] inside-...
Ii [lee] from; to; pear

-l inside

lian [lyen] face

liang [lyang] two

liang measure word* used for
vehicles

liangci [-tsur] twice

liangge danrénchuang [-gur
dahn-run-chwahng] twin beds
liingge déu [dow] both
lizngge déu bu [doh] neither
(one) of them

liangge xingqr [hsing-cheel
fortnight

liangkuai [-kwai] cool

liangxié [-hsyeh] sandal
lianktwa [lyen-koo-wah] tights,
pantyhose

lianxi [lyen-hshee] contact
lianyiqun [lyen-yee-chewn] dress
lianyun [lyen-yewn] connection
liaobugqi [lyow-boo-chee]
incredible, amazing

lieché shike biao [lyeh-chur
shur-kur byow] timetable, (US)
schedule

liezhi [lyeh-jur] poor

lifa [lee-fah] haircut

Iifadian [-dyen] hairdresser’s;
barber’s

lifashi [-shur] hairdresser’s
lihain [lee-hun] divorced
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limi centimetre

liming dawn

ling zero

ling take (someone somewhere)

ling tie, necktie

lingqian [ling-chyen] change
(noun: money)

lingrén yukuai [ling-run yew-
kwai] pleasant

lingshiguan [ling-shur-gwahn]
consulate

lingwai another,
different

ling yanglaojin de rén [-low-jin
dur run] pensioner

ling yige [yee-gur] another,
different; the other one

linyu [lin-yew] shower
dai linyt with shower

lird for example

lit [lyoh] six

litbai six hundred

liugan [lyoh-gahn] flu

liali fluent

liushi [lyoh-shur] sixty

ligxing [lyoh-hsing] popular,
fashionable

liuxingxing ganmao [gahn-
mow] flu

liixing yinyué [yin-yew-eh] pop
music

lilyue [lyoh-yew-eh] June

liwu [lee-woo] present, gift

lizi [lee-dzur] example; chestnut
I6ng [loong] dragon

16u [loh] floor, storey; building
(with more than one storey)
I6ushang [loh-shahng] upstairs
I6uti [loh-tee] stairs

l6uxia [loh-hsyah] downstairs

Ilixing [lyew-hsing] travel; tour;
journey

Iixingshé [-shur] travel agent’s

ltxingzheé [—jur] tourist

Ilixing zhipiao [jur-pyow]
traveller’s cheque

Iliyéuché [lyew-yoh-chur] tourist
bus, coach

Iliyéuzhé [lyew-joh-jur] tourist
Iliguan [lyew-gwahn] small hotel
liiséde [lyew-sur-dur] green

Iu road; way

lintai tyre

ltnzi [lun-dzur] wheel

lutian [loo-tyen] outdoors
luxian [loo-hsyen] route
luxiangdai [loo-hsyang-dai]
video tape

lGzao [loo-dzow] cooker

ma? [mah] question particle

ma mother

ma horse

ma scold

mafan [mah-fahn] trouble

mai buy

mai sell

maimai business deal

man [mahn] full

man slow; slowly
hén man [hun] very slowly
man dianr! [dyenr] slow down!

mangmang [mahng-] busy

mao [mow] cat

maobeéixin [mow-bay-hsin]
pullover



maojin towel

maopairhud [mow-pai-r-hwor]
fake

maotan [mow-tahn] blanket

maoyi sweater

maozi [mow-dzur] hat, cap

mashang [mah-shahng] at once,
immediately

matdéu [mah-toh] jetty

Mao zhixi [mow jyew-hshee]
Chairman Mao

méi [may] each, every;
beautiful

méi not; does not; no; have
not

méifda [may-foo] brother-in-law
(vounger sister’s husband)

méi-...-gud [-gwor] has never;
have never

meige [may-gur] every

méige difang [dee-fahng]
everywhere

méige rén [run] everyone

méi guanxi [gwahn-hshee] never
mind, it doesn’t matter

Me&igud [may-gwor] America;
American (adj)

meéijian shiging [may-jyen shur-
ching] everything

méijian shir [shur] everything
méi jinr boring

méili beautiful

meéimei younger sister

méiqi [may-chee] gas

méirén [may-run] everybody
méishir le [may-shur lur] safe
méishuguan [may-shoo-gwahn]
art gallery

méitian [may-tyen] every day

méi wanshang [wahn-shahng]
per night
méi wenti! [wun-tee] no
problem!
méixiangdao [may-hsyang-dow]
amazing, surprising
méiyige [may-yee-gur] each,
every
meéiyige rén [run] everyone
méiydu [may-yoh] did not; has
not, have not; without
méi-...-zhe [-zhur] was not-...-
ing; is not-...-ing
-men suffix indicating the
plural
mén [mun] door
Ménggti [mung-goo] Mongolia;
Mongolian (adj)
mi metre; uncooked rice
Miandian [myen-dyen] Burma;
Burmese (adj)
mian féi [fay] free (no charge)
mianhua [myen-hwah]
cotton
mianshui [myen-shway] duty-
free goods
mido [myow] second (of time)
mingbai: wé mingba le [wor =
—lur] I see, I understand o
mingpian [ming-pyen] card
mingtian [ming-tyen]
tomorrow
mingtian zaoshang [dzow-
shahng] tomorrow morning
mingxinpian [ming-hsin-pyen]
postcard
mingzi [ming-dzur] name; first
name
moduan [mor-dwahn] end
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maotudché [mor-twor-chur]
motorbike

moudi [moh-dee]
somewhere

mudi cemetery

mudidi destination

mujian xitxi [moo-jyen hsyoh-
hshee] interval

muigin [moo-chin] mother

mutou [moo-toh] wood

na [nah] carry; take

na that; that one; the

nainai grandmother
(paternal)

nainiu [nai-nyoh] cow

nali? [nah-lee] where?

nan [nahn] south; hard,
difficult; man

nan césud [tsur-swor] gents’
toilet, men’s room

nanfang [nahn-fahng] in the
south

Nanféi [nahn-fay] South Africa;
South African (ad))

nan fawuyuan [foo-woo-yew-ahn]
waiter; steward

nangud [nahn-gwor] sad

nanhai boy

nankan [nahn-kahn] ugly

nan péngyou [pung-yoh]
boyfriend

nanrén [nahn-run] man

nar? where?
zai nar? [dzai] where is it?
ni qu nar? [chew] where are
you going?

nar there
na shi [nah shur] then, at that
time
na shi-... ma? [mah] is
that-...?
na shi shénme? [shun-mur]
what’s that?
nazhe [nah-jur] keep
ne [nur] sentence particle
which adds emphasis or
conveys the idea ‘and what
about-...?’
néi [nay] that; that one
néi? [nay] which?
néidi brother-in-law (wife’s
younger brother)
néige [nay-gur] that; that one
néige shihou [shur-hoh] then, at
that time
néixiong [nay-hsyoong] brother-
in-law (wife’s elder brother)
néi yige [yee-gur] that one
néng: ni néng-... ma? [nung-...
mah] can you-...7
wo bu néng-... [wor] I can’t-...
ni you (sing)
nian [nyen] read (aloud)
nian year
nianji [nyen-jee] age
nin dud da nianiji le? [dwor dah
nyen-jee lur] how old are you?
nianling: nin dud da nianling?
[nyen-ling] how old are you?
nianging [nyen-ching] young
nigo [nyow] bird
niaobu [nyow-boo] nappy,
diaper
Niboér [nee-bor-er] Nepal;
Nepali (adj)



nide [nee-dur] your; yours
(sing)

ni hao [nee how] hello; hi; how
do you do?
ni hdo ma? [mah] how are
you?

nimen [nee-mun] you (pl)

nimende [-dur] your; yours
(pl)

nin you (sing, pol)

ninde [nin-dur] your; yours
(sing, pol)

nitzaiku [nyoh-dzai-koo] jeans

néng [noong] strong

néngchang [-chahng] farm

néngcan [-tsun] countryside

niér [nyew-er] daughter

nt césud [tsur-swor] ladies’
room, ladies’ toilets

nli chénshan [nyew-chun-shahn]
blouse

nii fawuyuan [foo-woo-yew-ahn]
waitress; maid; stewardess

nd hair [hai-r] girl

nlipéngyou [nyew-pung-yoh]
girlfriend

niishi [nyew-shur] Ms; lady

nlizhaodai [nyew-jow-dai]
waitress

nuanhuo [nwahn-hwor] warm;
mild

nu&nai [nwahn-chee] heating;
central heating; radiator

o

[
Ouzhéu [oh-joh] Europe;
European (adj)

P

paichiasuo [pai-choo-swor]
police station

pan [pahn] measure word*
used for round objects

pang [pahng] fat

pang side

pangbian: zai-... pangbian
[dzai-... pahng-byen] beside
the-..., next to-...

panzi [pahn-dzur] plate

pao [pow] run

péngché [pung-chur] van

pengtdéu didian [pung-toh dee-
dyen] meeting place

péngyou [pung-yoh] friend

pénquan [pun-choo-en]
fountain

pianyi [pyen-yee] be
inexpensive; inexpensive

piao [pyow] ticket; single
ticket, one-way ticket

piaoliang [pyow-lyang]
beautiful; pretty

pifu skin

pigé [pee-gur] leather

ping’an [ping-ahn] safe

pingchang [ping-chahng] usual,
normal

pingpangqit [ping-pahng-chyoh]
table tennis

pingtan [ping-tahn] flat (ad))

pingzi [ping-dzur] bottle

piitdng [poo-toong] ordinary

Putonghua [-hwah]
Mandarin
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qi [chee] seven

gian [chyen] money

qgianbao [-bow] wallet; purse

qgianbi pencil

qianbianr: zai gianbianr [dzai
chyen-byenr] in front; at the
front

qgiang [chyang] wall

giangjian [-jyen] rape

qgiangle [-lur] robbed

gianmian [chyen-myen] front

qgiantian [—tyen] the day before
yesterday

qgianting lobby

gifanwan [-wahn] ten million

qgianxiong [-hsyoong] breast;
bust; chest

qian yi tian [tyen] the day
before

qianzhéng [-jung] visa

qgianzi [-dzur] signature

qido [chyow] bridge

gidokeli [-kur-lee] chocolate

qiaozhugang [—joo-gahng]
rip-off’

qgibai [chee-bail seven hundred

qiché [chee-chur] car
zud qiché [dzwor] by car

qiché chaza [choo-dzoo] car
rental

qiché zéngzhan [dzoong-jahn]
bus station (for city buses)

qiché xialichang [hsyoh- lur-
chahng] garage (for repairs)

qgichuang [chee-chwahng] get up
(in the morning)

qie [chyeh] cut

qiféi shijian [chee-fay shee-jyen]
departure

qiguai(de) [chee-gwai(-dur)]
weird, strange, odd

qi ma [chee mah] horse riding

qing [ching] light (not heavy)

qing please; ask, request

qgingdan [-dahn] mild

qing jin come in

qgingshaonian [-show-nyen]
teenager

qgingxin [-hsin] fresh

qiéng [chyoong] poor

qishi [chee-shur] seventy

qita [chee-tah] other

qiting [chee-ting] motorboat

qit [chyoh] ball

qitmi sports fan

qitpai racket (tennis, squash)

qiatian [chyoh-tyen] autumn,
(US) fall; in the autumn/fall

qixie [chee-hsyeh]
equipment

qiy6u [chee-yoh] petrol, (US)
gas

qiyué [chee-yew-eh] July

qizi [chee-dzur] wife

qi zixingché de rén [chee dzur-
sing-chur dur run] cyclist

qu [chew] go; to

qu get, fetch

quanbui [choo-en-boo] all; all of
it, the whole lot

quangud [-gwor] national,
nationwide

qunian [chew-nyen] last year
qunzi [chewn-dzur] skirt



ranhou [rahn-hoh] then, after
that

ré [rur] hot; heat

rédu [rur-doo] temperature;
fever

réle [rur-lur] hot

rén [run] person

wo shi-... rén [wor shur] I come
from-...

rénao [rur-now] busy,

lively

réng [rung] throw

rénhé [run-hur] any

rénhé rén anybody

rénhé shénme [shun-mur]
anything

rénkou [run-koh] population

rénmin people

rénqun [run-chewn] crowd

rénshi [run-shur] know;
recognize

rénxing dao [run-hsing dow]
pavement, sidewalk

rénxing héngdao [hung-dow]
pedestrian crossing

réshuiping [rur-shway-ping]
Thermos® flask

Ribén [ree-bun] Japan

riji [rur-jee] diary

roéngyi [roong-yee] easy

rou [roh] meat

ruan [rwahn] soft

ruinpan [-pahn] disk

ruanwd [-wor] soft sleeper, first
class sleeper

rugnzud [-dzwor] soft seat, first

class seat
rtgud [roo-gwor] if
Ruidin [rway-dyen] Sweden
rukou [roo-koh] entrance
rud [rwor] weak

S
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sai cheek
saizi [sai-dzur] plug (in sink)
san [sahn] three
sanbai three hundred
sandéng [sahn-dung] third class
sdngzi [sahng-dzur] Thursday
sanjiaoku [sahn-jyow-koo] pants,
panties
sanshi [sahn-shur] thirty
sanyué [sahn-yew-eh] March
sénlin [sun-lin] forest
sha [shah] sand; kill
shafa [shah-fah] sofa
shagua [shah-gwah] idiot
shaiyishéng [shai-yee-shung]
clothes line
shan [shahn] mountain, hill
shandong [-doong] cave
shang [shahng] up; above
Zzai-...-shang [dzai] above-... ow
shangdi God =
shangdian [-dyen] shop
shangmian: zai-... shangmian
[dzai-—myen] on-...
shangtou: zai-... shangtou
[-toh] on top of-...
shangi [shahn-goo] valley
shanguangdéng [shahn-gwahng-
dung] flash (for camera)
shangwi a.m. (from 9 a.m. to
noon)
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shangxin [-hsin] sad

shang xingqi [hsing-chee] last
week

shangyi jacket

shang yici [yee-tsur] last time

shanzi [shahn-dzur] fan (hand-
held)

shao [show] less

shaoshang [show-shahng] burn
(noun)

shaoshu minzu [show-shoo mind-
z00] nationality (for Chinese
minorities)

shaoyu [show-yew] under, less
than

shaozi [show-dzur] spoon

shéchi [shur-chur] luxury

shéi? [shay] who?

shéide? [shay-dur] whose?

shén [shun] deep

shéng [shung] be born; litre

shéng bingle [shung bing-lur] ill

shengdan jié [-dahn jyeh]
Christmas

shéngqi [-chee] angry

shéngrén [-run] stranger

shéngri [—rur] birthday

shéngyi business

shéngyin voice

shéngzi [-dzur] string;
I'OPE

shénjingbing [shun-jing-bing]
crazy

shénkan [shun-kahn] shrine
shénme [shun-mur] anything;
something
shénme? what?
shénme shihou? [shur-hoh]
when?

shénme yang de-...? [dur]
what sort of-...?
ni shuo shénme? [shwor]
sorry?, pardon (me)?

shénme yé méiyou [yur may-
yoh] none

shénti [shun-tee] body

sheéshi [shur-shur] centigrade

shi [shur] to be; is; are; was;
were; will be; it is; it was;
yes, it is the case
shi-... ma? [mah] is it-...?

shi ten

shi wet

shiba [shur-bah] eighteen

shichang [shur-chahng] market

shide [shur-dur] yes, it is the
case

shiér [shur-er] twelve

shiér yué [yew-eh] December

shigu [shur-goo] accident

shihou: zai-... de shihou [dzai-...
dur shur-hoh] during-...

shijian [shur-jyen] time

shijianbido [-byow] timetable,
(US) schedule

shijié [shur-jyeh] world

shijiti [shur-jyoh] nineteen

shiliu [shur-lyoh] sixteen

shimao [shur-mow]
fashionable

shineéi [shur-nay] indoors;
indoor

shipin dian [shur-pin dyen] food
store

shiqt [shur-chee] seventeen;
period (of time)

shiquché [shur-chew-chur] city
bus



shir [shur] thing, matter

shisan [shur-sahn] thirteen

shisi [shur-sur] fourteen

shiwan [shur-wahn] hundred
thousand

shiwu [shur-woo] food

shiwti fifteen

shiwt zhongdu [joong-doo]
food poisoning

shiyi [shur-yee] eleven

shiylyue [shur-yee-yew-eh]
November

shiyué [shur-yew-eh] October

shizhéngfi daléu [shur-jung-foo
dah-loh] town hall

shi zhongxin [shur joong-sin]
city centre

shizi lukou [shur-dzur loo-koh]
crossroads, intersection

shéu [shoh] hand

shou thin

shou huanying [hwahn-ying]
popular

shouhuoting [shoh-hwor-ting]
kiosk

shouju [shoh-jyew] receipt

shoujuanr [shoh-jwahnr]
handkerchief

shoupiaochu [shoh-pyow-choo]
ticket office; box office

shoushang [shoh-shahng]
injured

shoushi [shoh-shur] jewellery

shoushu operation

shoutao [shoh-tow] glove

shoutibao [shoh-tee-bow]
handbag, (US) purse

shoutixiang [shoh-tee-hsyang]
suitcase

shouti xingli [shoh-tee hsing-lee]
hand luggage

shouwanr [shoh-wahnr] wrist

shouxian [shoh-hsyen] at first

shduyinji [shoh-yin-jee] radio

shéuzhi [shoh-jur] toilet paper;
finger

shéuzhué [shoh-jwor] bracelet

shii [shoo] book

shu ripe

shu tree

shuang [shwahng] double

shuangrén chuang [-run
chwahng] double bed

shuangrén fangjian [fahng-jyen]
double room

shadian [shoo-dyen] bookshop,
bookstore

shiifu well; comfortable

shuri [shway] water

shuichi [-chur] sink;
swimming pool

shuiguanr [-gwahnr] pipe

shuigud [-gwor] fruit

shuijiao [-jyow] sleep; asleep

shuiléng téu [-loong toh] tap,
faucet

shuiqun [-chewn] nightdress

shuiyi pyjamas

shulin woods, forest

shuo [shwor] say

shuohua [-hwah] talk

shuémingshii leaflet;
brochure

shashu uncle (father’s younger
brother)

shuzi [shoo-dzur] number

si [sur] die; dead

si four; Buddhist temple
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sibai four hundred

sichéu [sur-choh] silk

si fén zhi yi [fun jur] quarter

siji [sur-jee] driver

sile [sur-lur] dead

sirén(de) [sur-run(-dur)] private

sishi [sur-shur] forty

siwang [sur-wahng] death

siyuan [sur-yew-ahn] Buddhist
monastery

siyué [sur-yew-eh] April

song [soong] deliver; send

song fan fawu [fahn foo-woo]
room service

songxin delivery (of mail)

suan [swahn] be sour; sour

suanténg [-tung] ache

Sagélan [soo-gur-lahn]
Scotland; Scottish

suibian [sway-byen] informal

suidao [sway-dow] tunnel

suiran [sway-rahn] although

suliao [soo-lyow] plastic

suliaodai plastic bag

sanndir [sun-nyewr]
granddaughter (son’s
daughter)

sunzi [sun-dzur] grandson (son’s
son)

sud [swor] lock; locked;
measure word* used for
buildings

sudyou de dongxi [swor-yoh dur
doong-hshee] everything

sushair de [s00-shai-r dur] plain,
not patterned

suxiang [soo-hsyang] statue

T

ta [tah] he; she; it; him;
her

ta pagoda

tade [tah-dur] his; her; hers;
its

tai too (excessively)
tai dud [dwor] too much

Taigué [tai-gwor] Thailand

taih&ole [tai-how-lur] fantastic;
well done

tai shou [tai shoh] skinny

taiyang sun

taiyangjing sunglasses

tamen [tah-mun] they; them
tamen quanbu [choo-en-boo]
all of them

tamende [tah-mun-dur] their;
theirs

tan [tahn] greedy

tangdi [tahng-dee] cousin (son of
father’s brother)

tangijié [jyeh] cousin (daughter
of father’s brother)

tangkuair [-kwai-r] sweets,
candies

tangmei [-may] cousin (daughter
of father’s brother)

tangniaobing [-nyow-bing]
diabetic

tangxiong [-hsyoong] cousin
(son of father’s brother)

tanzi [tahn-dzur] blanket

taoqi [tow-chee] pottery

taoshan [tow-shahn] jumper

taozhuang [tow-jwahng] suit

tebié [tur-byeh] especially



téng [tung] pain, ache; painful

tian [tyen] day; sky

tian sweet (taste)

tiandi field

tianqi [tyen-chee] weather

tido [tyow] measure word*
used for fish and long narrow
objects

tiaowi [tyow-woo] dance

tiaozao [tyow-dzow] flea

tiélu [tyeh-loo] railway

ting stop

tingché [—chur] park

tingchéchang [—chahng] car
park, parking lot; garage

tingdian [-dyen] power cut

tingzi [-dzur] pavilion

tigian [tee-chyen] in advance

tixadao [tee-hsyew-dow] razor

tiyuguan [tee-yoo-gwahn] gym

téng [toong] bucket

téngyi agree

téu [toh] head

tou steal

téufa [toh-fah] hair

téujin headscarf

touming jiaobu [jyow-boo]
Sellotape®, Scotch tape®

téuténg [toh-tung] headache

touyan [toh-yewn] dizzy, faint

td’an [too-ahn] pattern

tuan [twahn] group

tuanti [twahn-tee] party, group

tui [tway] cancel

tui leg

tui push

tuiku&n [tway-kwahn] refund

tdpian [too-pyen] picture

taran [too-rahn] suddenly

w

-wai outside

waigong [wai-goong]
grandfather (maternal)

waigué [wai-gwor] foreign

waigué rén [run] foreigner

waimian [wai-myen] outside

waip6 [wai-por] grandmother
(maternal)

waistin [wai-sun] grandson
(daughter’s son)

waisannur [-nyewr]
granddaughter (daughter’s
daughter)

wai siinzi [sun-dzur] grandson
(daughter’s son)

waitao [wai-tow] jacket

waiyt jacket; coat

wan’an [wahn-ahn] good night

wan [wahn] late (at night)

wan ten thousand

wancan [wahn-tsahn] dinner

wandian [wahn-dyen] delay

wanfan [wahn-fahn] evening
meal; supper

wang [wahng] forget

wang towards; net (in sport)

wanhui [wahn-hway] party
(celebration)

wanju [wahn-jyew] toy

wanquandi [wahn-choo-en-dee]
completely

wanr [wahnr] play (verb)

wanshang [wahn-shahng]
evening; in the evening
jintian wénshang [jin-tyen] this
evening
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wanxiao [wahn-hsyow] joke

Weéi'érshi [way-er-shur] Welsh

wéi [way] hello

wei because of ; stomach;
measure word* used politely
to refer to ladies, gentlemen,
guests etc

weidao [way-dow] flavour

Weiérshi [way-er-shur] Wales

weihinfi fiancé

weihangi [-chee] fiancée

waéijin [way-jin] scarf

weir [wayr] taste; smell

weishéngjin [way-shung-jin]
sanitary napkin/towel

weishéngzhi [way-shung-jur]
toilet paper

weishénme? [way-shun-mur]
why?
weishénme bu? why not?

wéixian [way-hsyen] dangerous

wen [wun] ask (a question)

wénhua da géming [wun-
hwah dah gur-ming] Cultural
Revolution

wénijian [wun-jyen] document

wenti [wun-tee] problem,
question

weénxunchu [wun-hsyewn-choo]
information desk

wénzhang [wun-jahng]
mosquito net

wénzi [wun-dzur] mosquito

wo [wor] I; me

wode [wor-dur] my; mine

women [wor-mun] we; us

womende [-dur] our; ours

wopu [wor-poo] couchette;
sleeper; berth

wopu chéxiang [chur-hsyang]
sleeping car

woshi [wor-shur] bedroom

wii [woo] five

wir mist; fog

wubai five hundred

wiifan [woo-fahn] lunch

wuhui [woo-hway]
misunderstanding

wijidor [woo-jyowr] in the
corner of a room

wiishi [woo-shur] fifty

wiishl [woo-shoo] martial arts

wiyué [woo-yew-eh] May

X

xi [hshee] wash

XI west

xia [hsyah] blind

xia down; below
xia yici [yee-tsur] next time
xia yige [yee-gur] next
xia xingdqi [hsing-chee] next
WCCk
zai-...-xia [dzai] under-...

xiaba [-bah] jaw, chin

xia ché [-chur] get out

xiage [—gur] next

xiamian: zai-... xiamian [dzai-—
myen] below-...

xian [hsyen] line; thread

xian: ni xian qing [ching] after
you

xiandai modern

xiang want; think

xiangdang [-dahng] quite,
fairly



xiangdang dud [dwor] quite a
lot

xiangdao [-dow] guide

Xianggang [-gahng] Hong
Kong

xiangjiao [—jyow] rubber

xiangjin de [dur] similar

xianglian [-lyen] necklace

xiangpi rubber, eraser

xiangqi [-chee] chess

xiangshuir [-shwayr] perfume

xiangxin [-hsin] believe

xiangyan [-yahn] cigarette

xianqian [hsyen-chyen] cash

xiansheng [hsyen-shung] Mr

xianyan [-yen] bright

xianzai [dzail now

xiao [hsyow] laugh; smile

xigo little, small; tight

xidofangdui [-fahng-dway] fire
brigade

xigoféi [-fay] service charge;
tlp

xiao huzi [hoo-dzur] moustache

xiaojié [—jyeh] Miss

xigolu path

xiao qgicheé [chee-chur] car

xido sanjiaoku [sahn-jyow-koo]
pants, panties

xidoshan [-shahn] hill

xidoshaor [-showr] spoon

xiaoshi [-shur] hour

xifoshi brother-in-law
(husband’s younger brother)

xiaoxi [-hshee] information

Xidoxi stream

xidoxin! [-hsin] look out!

xidozl [-dzyew] group

xiashuidao [hsyah-shway-dow]

drain

xiatian [-tyen] summer; in the
summer

xiawti afternoon; in the
afternoon; p.m.
jintian xiawti [jin-tyen] this
afternoon

xia yige [yee-gur] next

Xibanya [hshee-bahn-yah] Spain;
Spanish (adj)

xib&i [hshee-bay] northwest

xibianr [-byenr] in the west

xican [-tsahn] Western-style
food

xicanting [-tsahn-ting] Western-
style restaurant

xié [hsyeh] blood; write

xié shoe

xié a little bit
... Xié a bit more-...

xiédi [-dee] sole (of shoe)

xié hougén [hoh-gun] heel (of
shoe)

xiéxie [hsyeh-hsyeh] thank you
xiéxie, wo bu yao [wor boo
yow] no thanks

Xifang [hshee-fahng] West; in
the West; Western

Xifang de [dur] Western (adj)

xigai knee

xihao de yifu [-how dur yee-foo]
washing (clean)

xthuan [-hwahn] like

xin [hsin] letter, message

XIn new

Xi’'nan [hshee-ahn] southwest

xinféng [hsin-fung] envelope

xing [hsing] all right

xing surname
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xinggan [-gahn] sexy

xingkui [—kway] fortunately

xingle [-lur] that’s OK

xingle awake

xingli luggage, baggage

xingqi [-chee] week

xinggqier [-chee-er] Tuesday

xinggilitl [-lyoh] Saturday

xingqisan [—-chee-sahn]
Wednesday

xinggitian [-tyen] Sunday

xingqiwi [-woo] Friday

xingqiyi Monday

xingqu [-chew] interest

Xingxing star

xinhao [hsin-how] signal

xinshi [hsin-shur] courier

xinwén [hsin-wun] news (radio,
TV etc)

xinxian [hsin-hsyen] fresh

xinxiang [hsin-hsyang] postbox,
mailbox

Xinxilan [hsin-hshee-lahn] New
Zealand

xinyong ka [hsin-yoong kah]
credit card

xinzang [hsin-dzahng] heart

xiong [hsyoong] chest

xiongdi brother

xiongkou [—koh] chest

xiongzhao [—jow] bra

xiongzhén [-jun] brooch

xishéng [hshee-shung] string

xishi [hshee-shur] Western-style

xiali [hsyoh-lee] repair

xitixigjiang [-hsyeh-jyang] shoe
repairer

xidixiépu shoe repairer

xiixishi [-hshee-shur] lounge

xitxiting foyer

xitzhén fangyinji [-jun fahng-yin-
jee] personal stereo

xiuzi [-dzur] sleeve

xiwang [hshee-wahng] hope

xiyidian [-dyen] laundry (place)

Xiyiji washing machine

xiyinrén [—-run] attractive

X1you [-yoh] rare, uncommon

Xizang [-dzahng] Tibet

xiz&o [-dzow] bathe

xizaojian [-jyen] bathroom

xuan [hsyew-ahn] choose

xuanya [-yah] cliff

xtdud [-dwor] a lot, lots,
plenty of

xué [hsyew-eh] snow

xuéjia [-jyah] cigar

xuéqt [-chur] term

xuésheng [-shung] student

xuéxi [-hshee] learn

xuéxiao [-hsyow] school

xuéyuan [-yew-ahn] college

xuézi [-dzur] boot (footwear)

xtiké zhéng [hsyew-kur jung]
permit (noun)

xayao [hsyew-yow] need

Y

ya [yah] tooth

yagao [yah-gow] toothpaste

yajin [yah-jin] deposit

yakeé daifu [yah-kur] dentist

yakeé yishéng [yee-shung]
dentist

yan [yen] smoke
ni chéu yan ma? [choh yen
mah] do you smoke?



yanddu [yen-doh] pipe

yang itch

yangguang [yang-gwahng]
sunshine

yangmao [yang-mow] wool

yangsan [yang-sahn] sunshade

yangtai balcony

yangwawa [yang-wah-wah] doll

yanhui [yen-hway] banquet

yanjing [yen-jing] eye

yanjing glasses, eyeglasses

yanjingdian [-dyen] optician

yanke yishéng [yen-kur yee-
shung] optician

yanseé [yen-sur] colour

yao [yow] bite (by insect)

yao waist; one

yao want; drug; Chinese
medicine
ni yao shénme? [shun-mur]
what do you want?

yaoburan [yow-boor-ahn]
otherwise

yaodai [yow-dai] belt

yaodian [yow-dyen] pharmacy

yaodong [yow-doong] cave
(dwelling)

yaofang [yow-fahng]
prescription

yaogao [yow-gow] ointment

yaomian [yow-myen] cotton
wool, absorbent cotton

yaoqing [yow-ching] invitation;
invite

y&oshang [yow-shahng] bite

yaoshi [yow-shur] key

yashua [yah-shwah] toothbrush

yaténg [yah-tung] toothache

yé [yur] also, too

y& night; page

yeli at night; p.m.

yéye [yur-yur] grandfather
(paternal)

yézonghui [yur-dzoong-hway]
nightclub

yi [yee] one

yibai one hundred

yiban [yee-bahn] half

yibao [yee-bow] packet

yibéi [yee-bay] cup

yicéng [yee-tsung] ground
floor, (US) first floor

yici [yee-tsur] once
xia yici [hsyah] next time

yida [yee-dah] dozen

yidakuair [-kwai-r] a big bit

yidéng [yee-dung] first class

yidianr [yee-dyenr] a little bit
... yidianr a bit more-...

yidianrdianr tiny

yiding definitely

yifu dress; clothes

yige [yee-gur] one
n& yige? [nah yee-gur] which
one?

yigerén [yee-gur-run] alone

yigong [yee-goong] altogether

yi guanr [gwahnr] can; jug

yihou [yee-hoh] after;
afterwards

yihuir [yee-hwayr] soon

yijing already

yiké [yee-kur] quarter past

yikuair [yee-kwai-r] piece

yiling collar

yi 16u [loh] ground floor, (US)
first floor

yilu shunfeng! [yee-loo shun-

ysibuz « assuyo

IA

203




ysijbuz « asaulyo

IA

204

fung] have a good journey!

yima [yee-mah] aunt (mother’s
sister)

yimaojian [yee-mow-jyen]
cloakroom

yimii [yee-moo] aunt (mother’s
sister)

yin(zi) [yin(-dzun] silver

Yindu [yin-doo] India; Indian
()

ying hard

yingbang [ying-bahng] pound
sterling

yingbi coin

ying’ér [ying-er] baby

Yinggué [ying-gwor] England;
Britain; English; British

Yingguéde [-dur] English;
British

yingwo [ying-wor] hard sleeper,
second class sleeper

Yingyt [ying-yew] English
(language)

yingzud [ying-dzwor] hard seat,
third class seat

yinhang [yin-hahng] bank

yinshui 16ngtéu [yin-shway loong-
toh] fountain (for drinking)

yinwéi [yin-way] because

yinyongshur [yin-yoong-shway]
drinking water

yinyue [yin-yew-eh] music

yinyuéhui [-way] concert

yiai [yee-chee] together

yiqian:-... yigian [yee-chyen]
before-...

yigian one thousand

yiriy6u [yee-rur-yoh] day trip

yisheng [yee-shung] doctor

yishu [yee-shoo] art

yiwan [yee-wahn] ten thousand

yixia: zai-... yixia [dzai-... yee-
hsyah] below, less than

yixié [yee-hsyeh] a few

yi yi [yur yee] a hundred million

yiyuan [yee-yew-ahn] hospital

yiyue [yee-yew-eh] January

yizhi chaoqian [yee-jur chow-
chyen] straight ahead

yizi [yee-dzur] chair

yong [yoong] with; by means
of; use; in

yongji [jee] crowded

you [yoh] have; there is; there
are
yOu-... ma? [mah] is there-...?;
are there-...?

you right (not left)

youbianr [yoh-byenr] right

yéubing [yoh-bing] ill, sick

youdude [yoh-doo-dur]
poisonous

youguri dianché [yoh-gway dyen-
chur] tram

ybuhao [yoh-how] friendly

youiji [yoh-jee] post, mail (verb)

yéujian [yoh-jyen] post, mail

youju [yoh-jew] post office

yéulan [yoh-lahn] tour, visit

ydu limao [yoh lee-mow] polite

y6u maobing [yoh mow-bing]
faulty

yduming famous

yoéuni greasy, oily (food)

youpiao [yoh-pyow] stamp

yodugian [yoh-chyen] rich

yourén [yoh-run] somebody,
someone; engaged, occupied



yOushihou [yoh-shur-hoh]
sometimes

Yéutairen de [yoh-tai-run dur]
Jewish

youxi [yoh-hshee] game

yduxiao [yoh-hsyow] valid

you yige [yee-gur] another, one
more

yOu yisi [yee-sur] interesting;
funny, amusing

yo6uyong [yoh-yoong] swim

yduyong useful

youyongchi [-chur] swimming
pool

yoéuzheng bianma [yoh-jung
byen-mah] postcode, zip code

yu [yew] fish

yu jade

yu rain

yuan [yew-ahn] far; far away

yuanchu: zai yuanchu [dzai
yew-ahn-choo] in the distance

yuanlai de [dur] usual

yuanzhubi [-joo-bee] ballpoint
PCH

yuchtin [yew-chun] stupid

yuding [yew-ding] reservation;
reserve

yué [yew-eh] month

yuéfu father-in-law

yuéfu yuému [yew-eh-moo]
husband’s parents-in-law

yueliang [yew-eh-lyang] moon

Yuénan [yew-eh-nahn] Vietnam

yukuai [yew-kwai] lovely

yukuaide [yew-kwai-dur]
enjoyable

yundong [yewn-doong] sport

yundou [yewn-doh] iron

yungi [yewn-chee] luck
ylisan [yew-sahn] umbrella
yushi [yew-shur] bathroom
yiyan [yew-yahn] language
ylyan ke [yew-yahn kur]
language course
yuyi [yew-yee] raincoat
yuyué [yew-yew-eh]
appointment

ysibuz « assuyo

zahuodian [dzah-hwor-dyen]
grocer’s

zai [dzai] in; at; on; be in/at a
place; again
zai nar? where is it?

zai-... de shihou [dur shur-hoh]
during-...

zai-... houmian [hoh-myen]
behind-...

zaijian [dzai-jyen] goodbye

zai nar over there; up there

z4ji acrobatics

Za&i-...-li inside-...

zai-...-pangbian [pahng-byen]
beside the-..., next to-...

Zzai-...-shang [shahng] above-...

zai-...-shangmian [shahng-myen]
on-...

z3i-...-xia [hsyah] under-...

zai-...-xiamian [hsyah-myen]
belOW—...

zai-...-yixia [yee-hsyah]
below-..., less than-...

2ai-...-zhijian [jur-jyen]
thWCCn—...

zai-...-zhong [joong] among-...

zang [dzahng] dirty, filthy
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zangli funeral

z&0 [dzow] good morning;
early
yi z80 early in the morning

z&ofan [dzow-fahn] breakfast

z&opén [dzow-pun] bathtub

zaoshang [dzow-shahng]
morning; in the morning;
a.m. (upto9am.)
jintian zaoshang [jin-tyen] this
morning

zaoyin [dzow-yin] noise

zazhi [dzah-jur] magazine

zéi [dzay] thief

zénme? [dzun-mur] how?
zénme hui shir? [hway shur]
what’s happening?; what’s
up?, what's wrong?
zénme le? [lur] what’s
happening?

z&nmele? what’s wrong?,
what’s the matter?

zhai [jai] narrow

zhang [jahng] measure word*
used for tables, beds, tickets
and sheets of paper

zhangdanr [-dahnr] bill, (US)
check

zhangfu husband

zhangléang [-lahng] cockroach

zhantai [jahn-tai] platform, (US)
track

zhanxian [jahn-hsyen] engaged

zhanzhu [jahn-joo] stop

zh&odao [jow-dow] find

zhaopian [jow-pyen] photo

zhaotie [jow-tyeh] poster

zhaoxiangji [jow-hsyang-jee]
camera

zha ttidoupianr [jah too-doh-
pyenr] crisps, (US) potato chips

zheé [jur] this; the

-zhe verb suffix indicating
continuous action or two
actions taking place at the
same time

zhéi [jay] this; this one
zhéi? whose?

zhéici [jay-tsur] this time

zhéige [jay-gur] this; this one

zhén [jun] really

zhénde [jun-dur] true; genuine,
real; sure

zhéngchang(de) [jung-chahng(-
dur)] normal

zhéngfu [jung-foo] government

zhéngshi [jung-shur] formal

zhéngui(de) [jung-way(-dur)]
valuable

zhéngzhéng whole, full

zhénijit [jun-jyoh] acupuncture

zhén laijin exciting

zhénsud [jun-swor] clinic

zhéntou [jun-toh] pillow

zhényl [jun-yew] shower

zhénzhéng [jun-jung] genuine

zheér [jer] here
zai zher [dzai] over here

zhi [jur] measure word* used
for hands, birds, suitcases and
boats

zhidao [jur-dow] know
wd bu zhidao [wor] I don’t
know

zhiféi [jur-fay] direct flight
zhijian: zai-... zhijian [dzai-... jur-
jyen] between-...

zhijié [jur-jyeh] direct



zhijin [jur-jin] tissue, Kleenex®

zhiliang [jur-lyang] quality

zhin [jin-yew] niece

zhishi [jur-shur] only

zhiténgyao [jur-tung-yow]
painkiller

zhiwu [jur-woo] plant

zhixué gaobu [jur-hsyew-eh gow-
boo] plaster, Bandaid®

zhiydu [jur-yoh] only

zhizao [jur-dzow] make (verb)

zhizi [jur-dzur] nephew

zhi [jur] cure (verb)

zhi just, only; paper

zhéng [joong] clock

-zhong in the middle; between
Zai-...-zhong [dzai] among-...

zhong heavy

zhéng type; swollen

zhongdianzhan [-dyen-jahn] rail
terminus

Zhonggué [joong-gwor] China;
Chinese (adj)

Zhonggué rén [run] Chinese
(person)

Zhongguoé rénmin [run-min]
the Chinese

Zhonghua Rénmin Gonghégué
[-hwah run-min goong-hur-gwor]
People’s Republic of China

zhongijian: zai zhongjian [dzai
joong-jyen] in the middle

zhongliang [-lyang] weight

Zhongshi [-shur] Chinese-style

Zhdngwén [-wun] Chinese
(written language)

zhongwii noon; at noon

zhongxin [-hsin] central; centre

zhongyao [-yow] important

zhongzhuan [-jwahn]
connection

zhdumo [joh-mor] weekend

zhu [joo] live (verb)
nin zhti nar? what’s your
address?

zhuanxin dizhi [-hsin dee-jur]
forwarding address

zhujian de [joo-jyen dur]
gradually

zhtinbéi hao le [jun-bay how lur]
ready

zhu ni shunli! [joo nee shun-lee]
good luck!

zhuozi [jwor-dzur] table

zhtiyao de [joo-yow dur] main

zhuyi [joo-yee] idea

zhzi [joo-dzur] bamboo

Zi [dzur] purple

zidong [dzur-doong] automatic

zidong qukuanijt [chew-kwahn-
jee] cash dispenser, ATM

Ziji [dzur-jee] oneself

ziran [dzur-rahn] natural

zixingché [dzur-hsing-chur]
bicycle

ziyéu [dzur-yoh] free

Zizhu [dzur-joo] self-service

z0ng [dzoong] always

z6ng fawutai reception desk

z8nggong [-goong] total

z0ngji operator

zongjiao [-jyow] religion

zongsé [-sur] brown

zOngshi [-shur] always

z6u [dzoh] leave, depart, go

zdulang [dzoh-lahng] corridor

z6uzou go for a walk

zi [dzoo] hire, rent
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zui [dzway] mouth
zui drunk
ZUi-... ...-est, the most-...
zuiba [-bah] mouth
zui hao [how] best
zuihou [-hoh] eventually; last
zui huai [hwai] worst
zuijin recently; last, latest
zud [dzwor] by; do
zud feiji [fay-jee] by air
zud hudché [hwor-chur] by rail
zud left
zudbianr [-byenr] left
zuo fanyi [fahn-yee] interpret
zugtian [-tyen] yesterday
zuétian wanshang [wahn-
shahng] last night
zuétian zaoshang [dzow-
shahng] yesterday morning
zuowei [-way] seat
zuoxia [-hsyah] sit down
zudyodu [-yoh] about
zlqiusai football
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General Signs

TGS waixian danger

TEZIHLIES L aing w
luanta caodi keep off the grass

Fo PR ) AT janshi
yaodi, ging wi kaojin military
zone, keep out

4 [ A\ PN jinzhi ria néi no
entry

HNE R ZEVFAT S 118
waiguodrén wei jing xuke,
jinzhi chaoyué no foreigners
beyond this point without
permission

T AIb R S K AT
qing wu suidi luanréng gudpi
zhixié no litter

)R FAEIE ging wi
dashéng xuanhua no noise,
please

28 [ HE jinzhi paizhao no
photographs

TG ging wu xi yan no
smoking

TEJIRE R ging wi suidi
tatan no spitting

NAFHEIE rénxing héngdao
pedestrian crossing

ﬁﬁ‘ﬁ% sujing quiet

45 E AL yiman, er
kan, san tongguo slow down,
look and then cross

PR A\ fa 33k xidnrén mian jin
staff only

B 16uxia downstairs
B I 16ushang upstairs

Airport, Planes

T}Ll}l jichang airport

WL 4 jichang banche
airport bus

3 [ laizi arriving from

RiffE qianwang departing to

K Ast[A] qifei shijian
departure time

2Z 153k zhongdidnzhan
destination

Toli 2RI} A] yuji daoda
shijian estimated time of
arrival

fii¥ES hangbanhao flight
number

Tili 1S [A] yii shijian
scheduled time

fiE15% yanwi delayed

22455k fingtingzhan via
PIITHERESG guenei
héngban jinzhan domestic
arrivals

[E YRR S i guonei
hangban chiizhan domestic
departures
[EFRATPE Y guoii
hangban jinzhan international
arrivals

[ FRATEE Y gueii
hangban chizhan
international departures
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B déngjipai boarding
pass

H #J] riqi date

ﬁ—??ﬂ?‘iﬂ, xinglipair baggage
check

FT2SSHELAD xingli linggtichu
baggage claim

JPIAFAILT-E banli déngji
shduxu check-in

[E] 4L wenxtinchu
information desk

HAL déngijikdu gate

242G 4T anquan jiancha
security control

LR % zhongzhuan Ilike
transfer passengers

T4 zhongzhuan transfers

IR % guojing Ilike transit
PaSSCngCrS

A1 houijishi departure
lounge

BIET)E midnshui
shangdian duty-free shop
ZAMFE4EY jingo anquandai
fasten seat belts

A AR jiushengyi life jacket

TEI A ging wit xiyan no
smoking

JE(V 5 zudweihao seat
number

Banks, Money

i 1 zhanghti account
-5 zhanghao account no.

44T yinhang bank

H[E 41T Zhénggué Yinhang
Bank of China

/347 fénhang branch

B\ {H] yingye shijian
business hours

JL{fy maijia buying rate

AL jidokudnchi cashier
{Z HI-F xinyéng k& credit card

AT 536 waibi duihuan
foreign exchange

rprE AU T Zhonggus
Rénmin Yinhang People’s
Bank of China

F24fy maijia selling rate

4 H B jinn péijia today’s
exchange rate

Jile AT 37 B iixing zhipiao
traveller’s cheque

JT yuén unit of currency

AT Aoyuan Australian dollar
N5 Jianada yuan
Canadian dollar

A1 Rénminbi Chinese
currency

&1 Géngbi Hong Kong
dollar

YE45% Yingbang pound sterling
FEJC Méiyuan US dollar

Bus and Taxi
Travel

fﬁ:@{%_ﬁ?flﬂj changtu qiché
zhan long-distance bus station



TEHLZE yeban ché all-night
bus

S FHEK % gonggong aiché
bus

RZE kuaiché express bus

JINA IR % xido gdnggong
giché minibus

[X.[A]ZE qujianché part-route
shuttle bus

JEHLHLZE wagui dianché
trolley bus

i Y 4 yéulanché tourist bus

%ZJL shoupiaokdu booking
office

FIRIKGITZ 55 changta
qiché shikeébido long-distance
bus timetable/schedule

YT ACIm & chéngshi
jiaotongtu city transport map
Ih Ayl shifazhan departure
point

2L{f) pidojia fare

[a] 1AL wenxunchu
information office

=1 yuépiao monthly ticket

——H I} yi ri yéu one-day tour
WEUT [N % jitjin xiaché alight
on request

4% i | xian xia hou shang
allow passengers to alight
before boarding

PRAFZE i baochi
chénéi gingjié keep the bus
tidy

m@J L H]HLIRIE qing wa yi

siji tanhua please do not speak
to the driver
EPIHIRAP A 18orud
bingcanyun zhuanzuo seats
for the elderly or disabled and
for pregnant women
4T %= zhaoshdu
shangché stop on request
/NS xiaomaibu kiosk
/INIZ 5 xigochidian snack bar
{5425 houcheshi waiting
room

HIFIYA 4 chiza giche taxis

Chinese Culture

3 si Buddhist temple

Sl i Wenboa
Dagéming Cultural
Revolution (1966-1976)
K] Tian’anmén Gate of
Heavenly Peace

-3 Changchéng the Great
Wall

F.PUiZ5)) wiisi Yandong
May 4th Movement (1919)

HF} Ming Ming Dynasty (1368-
1644)

-+ =% shisanling Ming
Tombs

AF-H] nidnhua New Year
prints

1% ta pagoda

#ilt'Fr Gugéng Forbidden City
J\JAI% Badaling pass at Great
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Wall

T Jingju Peking opera

A miréuxi puppet show

17 Qing Qing Dynasty (1644-
1911)

2K song Song Dynasty (960-
1279)

[ A1 e Yihéyuan Summer
Palace

JH Tang Tang Dynasty
(618-907)

‘B gong Taoist temple

W guan Taoist temple

Jii mido temple

KAz Tiantan Temple of
Heaven

F= I {f Bingmayong
Terracotta Army

SEZCHA Xinhai Géming
Xinhai Revolution (1911)

Countries,
Nationalities

5[ M8igué America;
American

AN Aodaliya Australia;
Australian

4 f] Miandian Burma;
Burmese

5K Jianada Canada;
Canadian

H1[E zhonggué China;
Chinese

Jr[E Yinggué England;

English; UK; British

72:[# Fagué France; French
#1[¥] Dégué Germany;
German

51t Xianggang Hong Kong
FREE B PV Yindunixiya
Indonesia; Indonesian

2% )R >% Avérlan Treland; Trish
H /s Ribén Japan;

Japanese

Bfif Chéaoxian Korea; Korean

%}ﬂ‘ Laowd Laos; Laotian
LLSE PG Malaixiya
Malaysia; Malaysian

17 Mé&n minority people from
North-East China

2k E-JK Wéiwdgr minority
people from North-West
China

{% Dai minority people from
South-West China

W Mido minority people from
South-West China

#% Yi minority people from
South-West China

fiff Zhuang minority people
from South-West China

%’é Méng Mongol

527117 Ménggi Mongolia

[#] Hui Muslim minority
people

JE /K Nibé'ér Nepal; Nepali
e N RALRIE Zhonghua
Rénmin Gonghéguo People’s
Republic of China



E[EHS
Filipino

ﬁk Egué Russia; Russian

k% =% sugélan Scotland;
Scottish

SHTIYE Xinjiapd Singapore;
Singaporean

P& Xizang Tibet

9% Zang Tibetan

4 VA5 Taiwan Taiwan;
Taiwanese

24%[E] Taigué Thailand; Thai

);?E;J_\'jfj Wei'érshi Wales;
Welsh

Feéillibin Philippines;

Customs
H[E] A< Zhénggué haiguan

Chinese Customs

5% haiguan Customs

KAVl biantang
jianchazhan frontier
checkpoint

FJZERG AT midnyi jidncha
health inspection

A HEHG AT huzhao jiancha
passport control

$i% 5% baoguan goods to
declare

ANHIHEIE blydng baoguan
nothing to declare

L0 3W 1 lhse tongdao green
channel, nothing to declare

210l 1H héngseé tongdao
red channel, goods to declare

ABEZSAIE rijing qianzhéng
entry visa

B ZAIE chijing gianzhéng
exit visa

$F1HE huzhao passport
Tiﬁ I gudjing gidnzhéng
transit visa

JiRATIIE lixingzhéng travel
permit

1 B4 mignshui wupin
duty-free goods

Emergencies

K 4E jiuhuché ambulance

P[] taipingmén
emergency exit

KALFEES hugiing, féijing
emergency telephone
number: fire, robbery
BB xiaofangdui fire
brigade, fire department
Z1927% jizhénshi first-aid
room

YR H Fif Paichaisud local
police station

M jingehd police

N IRy gong’anji Public
Security Bureau

Entertainment

A245 1}s shoupiaochis box
office
N1775 ruchangquan cinema
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ticket

FEERE dianyingyuan
cinema

ARl disike disco

?j:% yéchang evening
performance

427 quanman house full

A L xitxi interval

TUJE| Jingju Peking Opera

5 H B jiémudan
programme

HE .. pai row ..

5 ... hao seat number ...

B SE piao yi shou wan
Sold out

47 juchang theatre

JIFE juyuan theatre

[ xiyuan theatre

ZEHE M A] bidoyan shijian
times of performance

Forms
}‘)\f ﬂﬂ“}fé cong héchu lai

arriving from

i 241 H chiishéng nianyue
date of birth

£ jiguan father’s place of
birth

FI|fuf 4bJ= dao héchu qu
heading for

FETEL ni zhis tiansh
length of stay

t}:4% xingming full name
[E] £ guéii nationality

P51 xingbié (nan/nti) sex
(male/female)

$FRE-5- huizhao haoma
passport number

JK A H L yéngiiti dizhi
permanent address

TR B0 5% Ilike déngijibido
registration form

% 4% qianming signature

Geographical
Terms

HIGX. zizhiqa autonomous
region

JZA] yunhé canal

T]7 shi city

E[% gudjia country
H. xian county

FRAK seénlin forest

it} dao island

% ha lake

V1. jiang large river

Hh & ditd map

11| shan mountain, hill
111)jk shanmai mountains
VEVE haiyang ocean
44 shéng province

Yi] hé river

F hi sea

£ zhén town

1114+ shangti valley
£ ctn village

FAK shulin woods



Health

1 ZZ R} zhongyiké Chinese
medicine department

125 7+ zhongyaofang
Chinese medicine dispensary
I B} yaké dental department

21123 jizhénshi emergency

§i21 1756 waibin
ménzhénbu foreign
outpatients

[ZZJ5E yiyuan hospital

{5 kb zhtyuanchi hospital
admissions office

PN neike medical
department

["Ji23 ménzhénbu
outpatients

£S5 guahao registration

V524 i xiyaofang Western
medicine dispensary

Hiring, Renting
HHH ﬁ?zﬁ chaza zixingché

bikes to rent
FHIS z0 chuan boats to rent
HiFH ehazi for hire, to rent

Hotels

e[ [ PRRA T Zhongguo
Gudji Liixingshé China
International Travel Service

I 4 74L Zhonggus

Liixingshé China Travel
Service

EZ4H binguan hotel

)5 fandian hotel

/NS xiaomaibi kiosk
MRS 4 zong fawditai
reception

i 254 youyishi recreation
room

{42 dianchuanshi telex

office

Lifts (Elevators)

& guan close

T+ xia down

FE B diant lifts, elevators
JT- kai open

[ shang up

Medicines

PLH % kangjtinsu
antibiotics

[T VCHK asipilin aspirin
1% 4y kébiging cough
lozenges

TR {0557 zongse héji cough
mixture

1EPZHEE zhiké tangjiang
cough syrup

1 )L zhiténgpianr
painkillers

TR & dingméist
penicillin
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SR handignpian throat
pastilles

55l jiliang dosage

7504 shixiaoqi expiry date

/]2 chizhén first treatment

HNH waiyong for external
use

— H =K viri san ci three
times a day

4 weiyan gastritis

Wi/ iR K% R fan
gian/hou wénkaishui songfu
to be taken with warm water
before/after food

B /75N — 1K mei
si/litl xidoshi fu yici one dose
every four/six hours

— H PUYR yini sici four times
aday

P néifd to be taken orally
FJUR—]~ méi ci yi gé one
measure at a time
BFRK— AL méici yi wan one
pill at a time

FFR— F )L méici yi pianr
one tablet at a time
WAL AR biyao shi fa when

necessary

Notices on Doors
T[] taipingmén
emergency exit

A1 rukdu entrance
O chikdu exit

Jifi%: 1[5 guke zhi bu no
entry for customers
ARLZVFA]EE I E P wei jing

xuké, jinzhi ru néi no entry
without permission

7 1a pull

f tut push

A A\ fa itk xidnrén mian jin
staff only

Phones

K38 X5 changta qihao
area code

F - HL 5% yong ka dianhua
ting cardphone

554 chahaotai directory
enqulrles

A3 HIL feniji extension

[E] 11534 guéii changtd
international call

K3 13 changtd dianhua
long-distance call

FE 15+ dianhuaks
phonecard

N F L3 géngyong dianhua
public telephone

J=%IN ZOnng switchboard

F 145 {# dianhuabu telephone
directory

K fAER) vic yijido
(mé&o) ten fen per call

fli-F L1 cika dianhua
cardphone



Place Names

Jb 5 Bgijing Beijing

T Chéngda Chengdu

rJEL Dinhuang Dunhuang

IfkIfE 1] Eméishan Emei
Mountains

r J‘l‘l Guéngzhou Canton
K:Ji Changehéng the Great
Wall

HEHK Guilin Guilin

L) Hangzhéu Hangzhou
ELHH Kanming Kunming
J7[* Lasa Lhasa

1% BH Ludyang Luoyang
T'qé[‘}?'? Nanjing Nanjing
71| Shénzhen Shenzhen
it Tianjin Tientsin

PETH Xiha West Lake

PG4 Xran Xi'an

{K-VT. =1z Changjiang Sanxia
Yangtze Gorges

Post Office

M3 )55 youija post office

4] kaixiang shijian
collection times

{Z3} xinféng envelope
M55 youtdng letterbox,
mailbox

{Z pFixinhan letters

Z 4| zazhi baokan
magazines and newspapers

A 4L baoguddan parcel

form

£ 3L, Bl iy baogus,
yinshuapin parcels, printed
matter

JHISH J5) yéudianja post and
telecommunications office

{EFHL R xinxiang postbox

HSIEL 2t yéuzhéng bianma
postcode, zip code

HS 2L, 5 yéupiao, guahao
stamps, registered mail
FF4R dianbaozhi telegram
form

FL 4% dianbao telegram
LR Rk dianbao daléu
telegraph building
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Public Buildings

VA i yuchi baths

2 [7% xuéyuan college

L1911 lingshiguan consulate

FAFi4fE dashigudn embassy

T.J gongchang factory

WEVKVE yéuydngguan indoor
swimming pool

[%]-f54F tushaguén library
TV boéwligudn museum
1% zhongxué secondary
school

1K B tiyuguan sports hall,
indoor stadium

i F 1 tiyuchang stadium
e daxué university
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Restaurants,
Cafés, Bars

VN jitiba bar

MNHESE kafeidian café, coffee
house

458k chaléu café, teahouse

A5 chaguén café, teahouse

252 chashi café, teahouse

IKGER S shoukuantai cashier

21K 1éngyindian cold
drinks bar

4% T Zhong canting
Chinese dining room

TG ELRJE dingzhén fandian
Muslim restaurant

T mianguén noodle shop

SEIE caiguan large restaurant

)5 fandian large restaurant

Y5 jitijia large restaurant

YR jitiléu large restaurant

42)T canting restaurant;
dining room

P kuaican snack bar

/NI xigochidian snack
bar

A H IR jinri gongying
today’s menu

ZSEIE sucaiguan vegetarian
restaurant

PHE)T xi canting Western
dining room

PHEIE xicaiguan Western
restaurant

Shopping

SCHITE G wénwi shangdian
antique shop
T ZFART ) gongyi
méishu shangdian arts and
crafts shop
H 474 zixingché bicycles
& & shoukuantai cashier
JHIPIAE S van jio tang
cha cigarettes, wine,
confectionery, tea
2R E fazhuangdian clothes
shop
B2k nannd fuzhuang
clothing
Lol ] ity huazhuang
yongpin cosmetics
E KT )E baihuod shangdian
department store
% a7 jiayong diangi
domestic appliances
LTS JE shipin shangdian
food shop
Ao kL i shipin gaodign

food and confectionery
Hl 1 1744 ziyo shichang free
market
JTHRIE youyi shangdian
Friendship store
31173 caishiching
greengrocer
Il £2 A i fushipin
shangdian grocery store
F. 435 H, wiljin jiaodian



hardware and electrical goods

PR TN wazi xiémao
hosiery, shoes, hats

H F 7%/ riyong zapin
household goods

15§ 7 FH & chufang yongpin
kitchenware

I iy fund yongpin
ladies’ accessories

126 nlizhuang ladies” wear

BEACE xiyidian laundry

Rz Hfi] i pigé zhipin leather
goods

1717 shichang market

EH2E nan zhuang menswear

IR 7847 yuéqi hang musical
instruments section

B3] E xinhua shidian
New China bookshop

TZTH yeshi night market
ME4%)E yanjingdian optician

JZ E1 fuyin photocopying

HEFH%SFL zhaoxiang gicai
photographic equipment

BT R UE A
17157 gian piao dangmian
dianging, guohou gai bu fuzé
please check your change
before leaving as mistakes
cannot be rectified

AT H. yiisan yiju
rainwear

SR dajianjia sale
dIHA3)E gtijit shadian
secondhand bookshop

54 H.0> gduwis zhdngxin
shopping centre

AT & tiyl yongpin sports
goods

SCHRTE weénju shangdian
stationery

SCH A wenju yongpin
stationery

A& A hil| yagao yashua
toothpaste and toothbrushes
JLEEHL H. értong wanju toys

U i zhénzhi yongpin
underwear

Streets and
Roads

JA dajie avenue

T [E] hitong lane

4% xiang lane

1% 1t road

"% guangchang square
1k jie street

Toilets

A\ ydurén engaged,
occupied

B [ fff nancesus gents’
toilet, men’s room

EH i} nance gents’ toilet,
men’s room

2 M nicesusd ladies” toilet,
ladies’ room

27l niice ladies” toilet, ladies’
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room

/3 Jilf géngce public toilets,
rest rooms

BRIVI2S guanxishi toilet,

rest room

I\ wurén vacant, free

Train and
Underground
Travel

K ZE i hudchézhan station
‘K ZE hudché train
FI4E S 212 tische
daozhan shikébigo arrival
times
| I Z] 5 lieche
lizhan shikébiao departure
times
JHE .. J7 1] ... kaiwéng ...
fangxiang to ...
ZEYK chéci train number
F: 2L 4D jianpiaocht barrier
V4 zhantai platform,
(US) track
vl &5 25 zhantaipiao platform
ticket
[ HAL wenxunchu
information desk
KZEREZIH husohe
shikeébigo timetable,
(US) schedule
J tian day
Ht tekuai express
B zhikuai through train

A4 kuaicheé fast train
%4 kéché ordinary
passenger train

Vifi 4, zhanming station name

H4E: .. kaiwang ... to ...

T2 1hyéuche tourist train

ZEYR chéci train number

JEHH xingat week

FFZS25 4D xingli jicinchu
left luggage, baggage
checkroom

e chéngjing railway police

AL shoupidochi ticket
office

{3 ZE 25 hducheshi waiting
room

424 canché dining car

T Ji yingxi hard seat

T i 25 yingxiché hard seat
carriage

T yingws hard sleeper

T[4 yingwoché hard
sleeper carriage

BRI rudnxi soft seat
B4 ruginxiché soft seat
carriage

R runwe soft sleeper
FRFNZE rusinwoché soft
sleeper carriage

X S 7] finji zhidongzha
emergency brake

3¢ 55 11 chéngwiiyuan train
attendant

Hh4Zk ditig underground, (US)

subway
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Essential Terms

{1~ bowl diézi [dyeh-dzur]

i1 chopsticks kuaizi [kwai-dzur]
PR+ cup beizi [bay-dzur]

EHi dessert tidnpin [tyen-pin]

Y fork (for eating) cha [chah]

JL 1 fried noodles chiomian [chow-myen]
F% fried rice chiofan [chow-fahn]
P ESHR glass boli béi [bor-lee bay]

J] ¥~ knife daozi [dow-dzur]

S}EPA )|, menu caidanr [tsai-dahnr]

[ 5% noodles miantiio [myen-tyow]
-1~ plate panzi [pahn-dzur]

>KeAJz rice mifan [mee-fahn]

17 soup tang [tahng]

1l soy sauce jiangydu [jyahn-gyoh]
~]-Y~ spoon shiozi [show-dzur]

E.+~ table zhuozi [jwor-dzur]

5% excuse me l4ojia [low-jyah]
TE LSS 2 could | have the bill, please? ging bang wo
jiézhang, hio ma? [ching bahng wor jyeh-jahng how mah]



Basic Foods

W huangyéu [hwahng-yoh]
butter

HJ478% nailao [nai-low] cheese
BRABUT 1ajido yéu [lah-jyow
yoh] chilli oil

BRI 1ajiao jiang [iyang]
chilli paste

M5 yézi you [yur-dzur yoh]
coconut milk

#J57 naiyéu [nai-yoh] cream
85T+ JL doufu ganr [doh-foo
gahnr] dried bean curd

Ko dasuan [dah-swahn]
garlic

Wik huangmi [hwahng-mee]
glutinous millet
AL L doubanr
lajiangr [doh-bahnr lah-jyengr]
hot soya bean paste

F 2K yumi [yoo-mee] maize
7Nk xiaomi [hsyah-mee]
millet

EEVH haoydu [how-yoh] oyster
sauce

FEHE T huashéng yéu [hwah-
shung yoh] peanut oil

Ji SE xiancai [hsyen-tsail
pickles

FA{EE sénghuadan [soong-
hwah-dahn] preserved eggs
SEHTI caizi you [tsai-dzur yoh]
rape oil

JK dami [dah-mee] rice

LI~ yan [yahn] salt

2 JRRTH zhima y6u [jur-mah
yoh] sesame oil

=17 gaoliang [gow-lyang]
sorghum (similar to corn)
= dduyéu [doh-yoh] soya
bean oil

F 1l jiangysu [iyang-yoh] soy
sauce

B tang [tahng] sugar

FTh% fanqié jiang [fahn-
chyeh jyang] tomato paste
279 suji [soo-jee] ‘vegetarian
chicken’ (made from soya
beans)

/NFZF xiaomai [hsyow-mai]
wheat

[ 457 mianfén [myen-fun]
wheat flour

pood :iopeay huap

Basic
Preparation and
Cooking Methods

{158 . . . shijin ... [shur-jin]

assorted ...

... AL ... wan [wahn] ... balls
. ... yuan [yew-ahn] ...

balls

Y k% ... chashao ... [chah-

show] barbecued ...

& ... zhl ... [joo] boiled ...

%% ... shao ... [show]

braised ...

o HUL e kuair Tkwair]
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chunks, pieces

F5k . . . xiangsa ... [hsyang-
s00] crispy deep-fried ...

WA . . . gali ... [gah-lee]
curried ...

Y ... zha ... [jah] deep-
fried ...

... ] ..ding diced ...

iy . . . jiachang ... [jyah-
chahng] home-style ... (plain)
JER . . . hudgus ... [hwor-
gwor] ... in hot pot, i.e.
served with a pot of boiling
water in which the meat or
fish is cooked, also creating
a SOU.P

¥ .. . kdo ... [kow] roasted,
baked

... JrJL ... pianr [pyenr] ...
slices

7% .. .zhéng ... [jung] steamed

V7% . . . gingzhéng ... [ching-
jung] steamed ...

J2 ... hui ... [hway] stewed ...

Jb ... ch#o ... [chow] stir-
fried ...

BEL . . . tangcd ... [tahng-tsoo]
sweet and sour ...

—ff . .. sanxian ... [sahn-
hsyen] ‘three-fresh’ ... (with
three ingredients which vary)

Bean Curd
Dishes

BT map6 doufu [mah-
por doh-foo] bean curd with
minced beef in spicy sauce

= T J5] sanxian doufu
[sahn-hsyen] ‘three-fresh’ bean
curd (made with three ingredients)

VDR T shagué doufu
[shah-gwor] bean curd served
with a pot of boiling water
in which the bean curd is
cooked, also creating a soup

PRI JES mala ddufu [mah-
lah] bean curd with chilli and
wild pepper

WR{ 578 xiarén doufu
[hsyah-run] bean curd with
shrimps

ZR iy 5LJ5 jiachang doufu
[jyah-chahng] home—style bean
curd

Beef Dishes

Z1J58f- 1] héngshao nitirdu
[hoong-show nyoh-roh] beef
braised in brown sauce

JFE 64 ] majiang nitrou
[mah-jyang] beef quick-fried
in sesame paste

A= 4] jiangbao nidrou
[iyang-bow] beef quick-fried
with black bean sauce



ZiFR= 1A congbao nitirdu
[tsoong-bow] beef quick-fried
with spring onions

MINWEZF- 4] gali nidrou [gah-lee]
curried beef

(SR A L shicai
nidroupianr [shur-tsai nyoh-roh-
pyenr] shredded beef with
seasonal vegetables

1175 44 yaxiang nidrou
[yoo-hsyang nyoh-roh] stir-fried
beef in hot spicy sauce

b= [A] stinchao nitrdu
[sun-chow] stir-fried beef
with bamboo shoots

R4 A mala nidrou [mah-
lah] stir-fried beef with chilli
and wild pepper

I i 22 [ haoyéu nidrou
[how-yoh] stir-fried beef with
oyster sauce

Er R4 A] gongbéo nidrou
[goong-bow] stir-fried beef
with peanuts and chilli

FTT-1Al qiézhi nigrou
[chyeh-jur] stir-fried sliced
beef with tomato sauce

Bread,
Dumplings etc
ZIV1F congyéubing
[tsoong-yoh-bing] spring onion
pancake

JKZ shuijido [shway-jyow]

Chinese ravioli

-1~ jidozi [jyow-dzur]
dumplings

G guetie [gwor-tyeh] fried
Chinese ravioli

PRI hantun small Chinese
ravioli in soup

1#3)- mantou [mahn-toh]
steamed bread containing
various fillings

ZE1¢ zhéngiigo [jung-jyow]
steamed Chinese ravioli

35372 shaomai [show-mai]
steamed dumplings open at
the top

1+ baozi [bow-dzur] steamed
dumplings with various
fillings, usually minced pork

€% )L hugjugnr [hwah-jwahnr]
steamed rolls

— /KIS sanxian shuijido
[sahn-hsyen shoo-jyow] ‘three-
fresh’ Chinese ravioli (pork,
shrimps and chives)

T EJ, mianbao [myen-bow]
white bread

Cold Platters
53184 )L shijin 186ngpanr
[shur-jin lung-pahnr] assorted
cold platter

WEZF) )L hai zabanr [hai zah-
bahnr] seafood cold platter

LR DL L aicai leng
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pinpanr [chee-tsai lung pin-pahnr]
‘seven colours’ cold platter

Desserts

P4 A K xigua zhdng [hshee-
gwah joong] assorted fruit and
water melon

537K 5L shijin shuiguo
geng [shur-jin shway-gwor gung]
fruit salad

T4T-3% lianzi géng [lyen-dzur]
lotus-seed in syrup

215 suannai [swahn-nai]
yoghurt

Fish and Seafood

fi'i {41 1Gy [loo-yoo] bass

%1% pangxié [pahng-hsyeh]
crab

ff1 yu [yoo] fish

fifl f{1 changyd pomfret

IR xia [hsyah] prawns
N2 £ jiaji yah-jee] red
snapper

)i, {71, yéuya [yoh-yoo] squid
2T 560 ff; héngshao liyd
[hoong-show lee-yoo] carp
braised in brown sauce
Tk ganshao guiyu
[gahn-show gway-yoo] Chinese
perch braised with chilli and
black bean sauce

WAL ) £ gali youyd [gah-lee

yoh-yoo] curried squid

BT A BESR L aiezhi
shibankuair [chyeh-jur shur-
bahn-kwair] deep-fried
grouper with tomato sauce
R T hudgud yaxia
[hwor-gwor yoo-hsyah] fish and
prawns served with a pot of
boiling water in which they
are cooked, creating a soup

i fik )L jiachang
yukuair [jyah-chahng yoo-kwair]
home-style fish

T+ et fif ganshao
huangshan [gahn-show hwahng-
shahn] paddyfield eel braised
with chilli and black bean
sauce

ISR IR shicai xiaqid [shoo-
tsai hsyah-chew] prawn balls
with seasonal vegetables

W= D1 xiarén ganbei
[hsyah-run gahn-bay] scallops
with shrimps

24 15-F2: congbao haishen
[tsoong-bow hai-shun] sea
cucumber quick-fried with
spring onions

HEELAf {7 hdoyou baoya
[how-yoh bow-yoo] stir-fried
abalone with oyster sauce

V78 £71 )L hudlia yapianr
[hwah-lyoh yoo-pyenr] stir-fried
fish slices with thick sauce

1145 Jp M yuxiang 16ngxia



[yoo-hsyang loong-hsyah] stir-
fried lobster in hot spicy
sauce

IS dongstin chao
haishén [doong-sun chow hai-
shun] stir-fried sea cucumber
with bamboo shoots

BT (11 )1 tanget yukuair
[tahng-tsoo yoo-kwair] sweet and
sour fish

Fruit

SR pinggué [ping-gwor]
apple

75 xing [hsing] apricot

A5 41Z xiangjiao [hsyang-jyow]
banana

HI5—F- yézi [yur-dzur] coconut
135 haitanggud [hai-tahng-
gwor] crab apple

AL z30 [dzow] date

175 putao [poo-tow] grape
] # gusnggan [gwahng-gahn]
Guangdong orange

i %% T\ hamigua [hah-mee-
gwah] honeydew melon
JEHR 16ngyan [loong-yahn]
longan (similar to lychee)

1% Nizhi [lee-jur] lychee
-1~ ganzi [gahn-dzur] orange
%1 juzi [joo-dzur] orange
k-1 taozi [tow-dzur] peach
£ 1i [lee] pear

Fijif~ shizi [shur-dzur]

persimmon, sharon fruit
3 85 bolué [bor-lwor]
pineapple
A5~ lizi [lee-dzur] plum
{1454 shiliu [shur-lyoh]
pomegranate

YL #il shatianyou [shah-
tyen-yoh] pomelo
¥ 1 juzi [joo-dzur] tangerine
& Hf mija [mee-joo] tangerine
P I\ xigua [hshee-gwah] water
melon

Lamb and
Mutton Dishes

I - [4] gali yangrou [gah-
lee yahn-roh] curried mutton

J& L[4 H3 )L kao
yangrouchuanr [kow yahng-roh-
chwahnr] lamb kebabs
HiZE A shuan yangrou
[shwahn yang-roh] Mongolian
lamb served with a pot of
boiling water in which the
meat is cooked, also creating
a soup

ZTJ5¢ 2 A héngshao yangrou
[hoong-show] mutton braised
in brown sauce

KERZETA hudgud yangrou
[hwor-gwor] mutton served
with a pot of boiling water
in which the meat is cooked,
also creating a soup
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HEHE2E A jiangbao yangrou
[iyang-bow] mutton quick-
fried with black bean sauce

%’“‘Iﬂ'%ﬂilﬁ congbao yangrou
[tsoong-bow] mutton quick-
fried with spring onions

IS )L shicai
yangroupianr [shur-tsai yang-
roh-pyenr] shredded mutton
with seasonal vegetables

R Al mala yangrou
[mah-lah] stir-fried mutton
with chilli and wild pepper

HEH Al hdoyéu yangrou
[how-yoh] stir-fried mutton
with oyster sauce

Meats

2}~ nitrou [nyoh-roh] beef
X8 ji [jeel chicken

3 ya [yah] duck

2] yangrou [yahng-roh]
lamb; mutton

[A] rou [roh] meat (usually pork)
¥ 1Al zharou [joo-roh] pork

Noodles

JL T chaomian [chow-myen]
fried noodles

X221 1H] jist chidomian
[jee-sur] fried noodles with
shredded chicken

[ 22} 1H] rousi chaomian

[roh-sur] fried noodles with
shredded pork

WR{kPIf xiarén chaomian
[hsyah-run chow-myen] fried
noodles with shrimps

Ky chaomifén [chow-mee-
fun] fried rice noodles

T £& miantigo [myen-tyow]
noodles

Pork Dishes

YA chashao rou [chah-
show roh] barbecued pork
WA 4] AL gali rouwén [gah-
lee roh-wahn] curried meatballs

Wii-f-3); shizi téu [shur-dzur toh]
a large meatball stewed with
cabbage

KR 8 HE husgué zhapai
[hwor-gwor joo-pai] pork chop
served with a pot of boiling
water in which the meat is
cooked, also creating a soup

¥R —FF: jiangbao sanyang
[jyang-bow sahn-yang] pork,
pig’s liver and kidney quick-
fried with black bean sauce

&% ko riizha [kow roo-joo]
roast sucking pig

KKy ZE Al mifén zhéngrou
[mee-fun jung-roh] steamed
pork with rice

%I4T gongbao rouding
[goong-bow roh-ding] stir-fried



diced pork with peanuts and
chilli

1175 [Rl £ ytixiang rousT
[yoo-hsyang roh-sur] stir-fried
shredded pork in hot sauce
LA [R] 44 déngsiin roust
[doong-sun] stir-fried
shredded pork with bamboo
shoots

WESEKD IRl 22 zhacai chio
rousi [jah-tsai chow] stir-fried
shredded pork with pickled
mustard greens

B IA B )L stinchao
roupianr [sun-chow roh-pyenr]
stir-fried sliced pork with
bamboo shoots

FEEE A )L faréng roupianr
[foo-roong] stir-fried sliced
pork with egg white

S A )L dingjido chao
roupianr [ching-jyow chow] stir-
fried sliced pork with green
pepper

I32k0 TR )L shicai chao
roupianr [shur-tsai] stir-fried
sliced pork with seasonal
vegetables

VB TAL )L hudlia roupianr
[hwah-lyoh] stir-fried sliced
pork with thick sauce

[2] 5% [A] huigué rdu [hway-gwor
roh] boiled then stir-fried
pork

Poultry and
Poultry Dishes

F 34\ shicai paya [shur-
tsai pah-yah] braised duck
with seasonal vegetables

(k% o tiao qgiang [for
tyow chyang] chicken with
duck, pig’s trotters and
seafood stewed in rice
wine (literally: Buddha leaps the
wall)

v A qiézhi jipd [chyeh-
jur jee-poo] chicken breast
with tomato sauce

MIVERSH )L gali jikuair [gah-
lee jee-kwair] curried chicken
pieces

FGHERY T jiangbao jiding
[jyang-bow jee-ding] diced
chicken quick-fried with
black bean sauce

A0 )L dongstin
jipianr [doong-sun jee-pyenr]
chicken slices with bamboo
shoots

A4 0 J )L donggu jipianr
[doong-goo] chicken slices
with mushrooms

F5TRAY xiangs ji [hsyang-soo
jee] crispy deep-fried whole
chicken

TR xiangsa ya [yah]
crispy deep-fried whole
duck
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BT T 1azi jiding [lah-dzur
jee-ding] diced chicken with
chilli

JWRERAY T mala jiding [mah-
lah] diced chicken with chilli
and wild pepper

NS AE xianggl yazhing
[hsyang-goo yah-jahng] duck’s
foot with mushroom

T F R qiézhi jian
ruanya [chyeh-jur jyen rwahn-
yah] fried duck with tomato
sauce

ZE RN, jiachang menji
[jyah-chahng mun-jee] home-
style braised chicken

JL TS Baijing kaoya [bay-
jing kow-yah] Peking duck
T Fy L3 jiangbao
yapianr caixin [jyang-bow yah-
pyenr tsai-hsin] sliced duck and
green vegetables quick-fried
with black bean sauce
ZHEBENS )L congbao
shaoyapianr [tsoong-bow show-
yah-pyenr] sliced duck quick-
fried with spring onions
‘BT 39T gongbdo jiding
[goong-bow jee-ding] stir-fried
diced chicken with peanuts
and chilli
PEMR JLA guaiweirji [gwai-
wayr-jee] whole chicken with
peanuts and pepper (literally:
strange-tasting chicken)

TRHRZEXY aigud zhéngii
[chee-gwor jung-jee] whole
chicken steamed in a pot

21, % 4218 héngshao
quanya [hoong-show choo-en-
yah] whole duck braised in
brown sauce

215427 héngshao quéniji
[choo-en-jee] whole chicken
braised in brown sauce

Rice

JB4Jz chéofan [chow-fahn]
fried rice

TEXPiR dan chaofan [dahn]
fried rice with eggs

R 24131 jisT chaofan [jee-
sur] fried rice with shredded
chicken

[R1 22551 roust chaofan [roh-
sur] fried rice with shredded
pork

WR{ kPR xiarén chaofan
[hsyah-run] fried rice with
shrimps

>KeAJx mifan [mee-fahn] rice
Tt xifan [hshee-fahn] rice
porridge

Y4, chashaobao [chah-
show-bow] steamed dumplings
with pork filling



Seasonings,
Spices

1L 57 guipi [gway-pee] Chinese
cinnamon

J"4 dingxiang [ding-hsyang]
ClOVCS

[R5 huixiang [hway-hsyang]
fennel seed

HAF1f] )L wiixiang mianr
[woo-hsyang myenr] ‘five spice’
powder

é{g% shéngjiang [shung-jyang]
ginger

BRAL 1ajiao [lah-jyow] chilli,
chilli peppers

FRBCKY 18jigo f&n [fun] chilli
powder

HHF haijiao [hoo-yow] pepper

£ yan [yahn] salt

fif cu [tsoo] vinegar

Snacks

T VPERE dousha stbing
[doh-shah soo-bing] baked flaky
cake with sweet bean paste
filling

K& hudshao [hwor-show]
baked wheaten bun

Hl J 8 tang huéshao [tahng]
baked wheaten bun with
sugar

VI youbing [yoh-bing] deep-
fried savoury pancake

KL yéuzhagao [yoh-
jah-gow] deep-fried sweet
pancake

14 )L xianrbing [hsyenr-bing]
savoury fritter

13t shaobing [show-bing]
sesame pancake

4745 )L chainjuanr [chun-
jwahnr] spring rolls

T ¥, doushabao [doh-shah-
bow] steamed dumpling with
sweet bean paste filling

Vi 4% yéutido [yoh-tyow]
unsweetened doughnut
sticks

Soups

FF 7K F13¥ kaishui baicai
[kai-shway bai-tsai] Chinese
cabbage in clear soup

iR 5k77 suan la tang [swahn
lah tahng] hot and sour soup

%) tang soup

P IEE7) zhastin xianmo
tang [joo-sun hsyen-mor] soup
with bamboo shoots and
mushrooms

PYZLAliAS %) xihongshi
jidan tang [hshee-hoong-shur
jee-dahn] soup with eggs and
tomato

VSRR 2217 zhacai rousi
tang [jah-tsai roh-sur] soup
with shredded pork and
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pickled mustard greens
2P Fy L) shicai
roupianr tang [shur-tsai roh-
pyenr] soup with sliced pork
and seasonal vegetables
Ky 2277 bbcai fénsi tang
[bor-tsai fun-sur] soup with
spinach and vermicelli
—fi'£}7) sanxian tang [sahn-
hsyen] ‘three-fresh’ soup
(prawns, meat and a vegetable)
[i1]77) )% yuantang suhui
[ywahn-tahng soo-hway]
vegetable chowder

Typical
Combinations

ZT% . . . héngshao ... [hoong-
show] ... braised in soy
sauce

k% . . . ganshao ... [gahn-
show] ... braised with chilli
and black bean sauce
Jik3% . . . jiangbao ... [jyang-
bow] ... quick-fried with
black bean sauce
Zi k% . . . congbao ... [tsoong-
bow] ... quick-fried with
spring onions
7 . . . ylxiang ... [yoo-
hsyang] stir-fried ... in hot
spicy sauce (literally: fish
fragrance; not always with fish)
b . . . stincho ... [sun-

chow] stir-fried ... with
bamboo shoots

‘=% . . . gongbao ... [goong-
bow] stir-fried ... with
peanuts and chilli

VE VR . . . hualia ... [hwah-lyoh]
stir-fried ... with sauce

£&55. . . . déngstin ... [doong-
sun] ... with bamboo shoots

BET- . . . 1azi .. [lah-dzur]

... with chilli

FRA . . . mala ... [mah-lah] ...
with chilli and wild pepper

Eﬁ‘[’ﬁ] ... Xiérou ... [hsyeh-roh]
... with crab

KR . . . huétui ... [hwor-tway]
... with ham

A4k . . . dénggd ... [doong-
g00] ... with mushrooms

B i - . . xiangga ... [hsyang-
goo] ... with mushrooms
WEY . . . hdoyéu ... [how-yoh]
... with oyster sauce
3K . . . zhacai ... [jah-tsail
... with pickled mustard
greens

HSE . . . shicai ... [shur-tsai] ...
with seasonal vegetables
WR{~ ... xiarén ... [hsyah-run]
... with shrimps

ATT - . . qiézhi ... [chyeh-jur]
... with tomato sauce

0 - - - fanqié ... [fahn-chyeh]
... with tomato sauce



Vegetables

T~ qiézi [chyeh-dzur]
aubergine, eggplant

H 44 zhastin [joo-sun] bamboo
shoots

7 2§ douya [doh-yah] bean
sprouts

/053¢ juanxincai [jwahn-hsin-
tsai] cabbage

HHE N halusbo [hoo-lwor-bor]
carrots

[ baicai [bai-tsai] Chinese
cabbage

&7 qingdou [ching-doh]
green beans

JB7E mogu [mor-goo]
mushrooms

JH S bocai [bor-tsai] spinach

212 héngshii [hoong-shoo]
sweet potato

PHLT Fili xihéngshi [hshee-
hoong-shur] tomato

i1 shticai [shoo-tsai]
Vegetables

Vegetable Dishes

B shao qiézi [show
chyeh-dzur] stewed aubergine/
eggplant

Bl N shao haluébo [hoo-
Iwor-bor] stewed carrot

& —1i¥ shao sanxian [sahn-
hsyen] stewed ‘three-fresh’

vegetables

5% 2% F )L, chéo yulanpianr
[chow yoo-lahn-pyenr] stir-fried
bamboo shoots

J5 17 2 chio douya [doh-yah]
stir-fried bean sprouts

P15 chéo baicai [bai-tsai]
stir-fried Chinese cabbage
K 122 haimi baicai
[hai-mee] stir-fried Chinese
cabbage with dried shrimps

AESRkD X8 7R jitcai chao
jidan [jyoh-tsai-chow jee-dyen]
stir-fried chives with eggs
IV A8 2K huanggua chao
jidan [hwahng-gwah chow jee-
dahn] stir-fried cucumber
with eggs

1175501 yuxiang qiézi [yoo-
hsyang chyeh-dzur] stir-fried
aubergine in hot spicy sauce

£ S5 i &7, dongsiin biandou
[doong-sun byen-doh] stir-fried
French beans with bamboo
ShOOtS

J38 2 shao ér dong [show er
doong] stir-fried mushrooms
and bamboo shoots with
vegetables

E PR 7. xianmo wandou
[hsyen-mor wahn-doh] stir-fried
peas with mushrooms

b1 5 2% chao tidoust
[chow too-doh-sur] stir-fried
shredded potato
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K8 N 2% chao luébos [Iwor-
bor-sur] stir-fried shredded
turnip

T SERP NS T bocai chido
jidan [bor-tsai — jee-dahn] stir-
fried spinach with eggs

FHLTHifkb 1 25 xinengshi
chao jidan [hshee-hoong-shur]
stir-fried tomato with eggs
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Essential Terms

WLV beer pijiti [pee-jyoh]

JHi T~ bottle pingzi [ping-dzur]

M coffee kaféi [kah-fay]

FRT- cup beizi [bay-dzeel

P ESHR glass bolibei [bor-lee-bay]

475 milk nidnii [nyoh-nail

¥R 7K JLL mineral water kuangquanshuir [kwahng-choo-en-shwayr]
47| orange juice xianjizhi [hsyen-jyew-jur]
KPS rice wine mijiti [mee-jyoh]

157K JLL soft drink qishuir [chee-shwayr]

$E sugar ting [tahng]

2% tea chi [chah]

JK water shui [shway]

{15 whisky weéishiji [way-shur-jee]
WE7KAE S jidshul zai wai drinks not included

—RZ5 /M a cup of tea/coffee, please yi béi chi/kafei [bay]
1 P — ML another beer, please qing zai lai yi béi pijitt
[ching dzai lai yee bay pee-jyoh]
( 3E) —HF3E4TH a glass of Maotai (14i) yi bei Miotiijiti [yee
bay mow-tai-jyoh]



Beer

MLYPE pijiti [pee-jyoh] beer
VKEENETPY bingzhen pijid
[bing-jun] iced beer

B I W Qingdao pijit
[ching-dow] most famous type
of Chinese beer

Coffee, Tea etc

4125 héngcha [hoong-chah]
black tea

4 1E 2% jihuacha [joo-hwah-
chah] chrysanthemum tea
MM kafei [kah-fay] coffee

23 4% Ilicha [lyew-chah] green
tea

FEFTTE S moli huacha [mor-
lee hwah-chah] jasmine tea

19, Jp 4% wiléngcha [woo-
loong-chah] oolong tea, famous
semi-fermented tea, half
green, half black

¥ 4% huacha [hwah-chah]
scented tea

A=AJ4MIE nitn&i kaféi [nyoh-
nai kah-fay] white coffee,
coffee with milk

Soft Drinks

H] 1 A] 2K kékou kalé [kur-koh
kur-lur] Coke®
A gudzizhi [gwor-dzur-jur]

fruit juice

VKK bingshui [bing-shway]
iced water

185111 7] 7] Laoshan kéle
[low-shahn kur-lur] Chinese
variety of cola made from
Laoshan water

FERFRIK )L ningméng
qishuir [ning-mung chee-shwayr]
lemonade

=45 nitinai [nyoh-nai] milk

57K JL kuangquénshuir
[kwahng-chwahn-shwayr]
mineral water

F 1K L juzi dishuir
[joo-dzur chee-shwayr]
orangeade

Fa 11T jazizhi [joo-dzur-jeel
orange juice

I 85T béluozhi [bor-Iwor-jur]
pineapple juice

[i# 577 suanméitang [swahn-
may-tahng] sweet-sour plum
Jjuice

Wine, Spirits etc

[ >= 1 bailandi [bai-lahn-dee]
brandy

FFHEIF xiangbinjiti [hsyang-
bin-jyoh] champagne

1T+ )L baiganr [bai-gahnr]
clear spirit, distilled from
sorghum grain

F191 baijiti [bai-jyoh] clear
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spirit, distilled from sorghum
grain

VE[E [ 224 fagud bailandi
[fah-gwor bai-lahn-dee] cognac
TLIAi%77 gan hong
putaojiti [gahn hoong poo-tow-
jyow] dry red wine

T-FA 757570 gan bai putaojidi
dry white wine

43 finjid [jin-jyon] gin

TRF-IFG guézijiti [gwor-dzur-
jyoh liqueur

4T Maotaijit [mow-tai-
jyoh] Maotai spirit

214 %77 héng putaoiiii
[hoong poo-tow-jyoh] red wine
WP huangjiti [hwahng-jyoh]
rice wine

“ZH 1aojit [low-jyoh] rice wine
FHUREP 1angmijiti [lahng-moo-
jyoh] rum

ik 22 sugélan
waéishiji [soo0-gur-lahn] Scotch
whisky

¥57K JLL dishuir [chee-shwayr]
soda water

VXA qijiti [chee-jyoh] sparkling
wine

ﬂj(a%‘{@ weiméist [way-may-sur]
vermouth

HRAS T édékeiiti [ur-dur-kur-
jyohl vodka

Jili1- = waishiji [way-shur-jur]
whisky

17247 bai putaojiti [poo-

tow-jyoh] white wine
12578 [poo-tow-jyoh] puitaojiti
wine



How the
Language
Works







Pronunciation

Throughout this book Chinese words have been written in
the standard romanized system known as pinyin (see below).
Pinyin, which was introduced in China in the 1950s, can for
the most part be used as a guide to pronunciation. However,
some of the syllables are not pronounced in an immediately
obvious way. For this reason, a simplified transliteration is also
provided in almost all instances. This transliteration should be
read as though it were English, bearing in mind the notes on
pronunciation below:

Vowels
ah long ‘a’ asinart eh ‘e’ asin bed
a ‘i asinl, eye oh ‘o’ asin go, oh
ay asin hay ow asin cow
Consonants
ch asin Chinese ts asintsar
dz like the ‘ds’ in heads y asinyes

g hard ‘g’ asin get

Pinyin

Chinese words are made up of one or more syllables, each of
which is represented in the written language by a character.
These syllables can be divided into initials (consonants) and
finals (vowels or vowels followed by either n or ng). In spoken
Chinese, the consonant finals are often not fully sounded. A
full list of initials and finals, along with the closest equivalent
sound in English appears below. There are, however, some
sounds that are unlike anything in English. In this pronun-
ciation guide, words containing these sounds are given in
Chinese characters as well; ask a Chinese person to pronounce
them for you.
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Initials

f,1, m,n,s,
wandy

b,d, g
p.tk

ch, sh, zh, r

ch
sh
zh

r

Finals

a
ai
an
ang
ao

are all similar to English

similar to English, but a shorter sound

a more emphatic pronunciation as in pop, tap
and cap (more strongly pronounced than b, d
and g above)

slightly harsher than an h in English, closer to
the ch sound in loch or Bach

pronounced with the lips positioned as if you
were smiling:

4 asin jeer

‘ch’ as in cheer

‘sh’ as in sheer, but say it with your lipsin a
smile and the tip of your tongue pointing up.
This sound is shown in the book with hs

. e
‘ts’ as in tsar e

‘ds’ as heads H

the last group of initials is the most difficult
for a non-Chinese to perfect; they are all
pronounced with the tip of the tongue curled
back till it touches the palate:

as ch in birch ps

2R
as sh in shower 7L
as ge in budge H
as rin rung A

as in art
as in aisle

. . s
as in ran, but with a longer ‘a’ as in art
as in hang, but with a longer ‘a’ as in art
‘ow’ as in cow



ei
en
eng
er

ia
ian
iang
iao

in
ing
iong
iu

ou
ong

ua
uai
uan

uang
ue

ui
un
uo

ie

like the ‘¢’ in the or the ‘v’ in fur
as in weight
as in shaken
like ‘en’ followed by a softly spoken ‘g’
similar to err, pronounced with the tongue
curled back so that it touches the palate

usually pronounced as in margarine; however,
after the initials ¢, ch, r, s, sh, z and zh it is
pronounced like the ‘i’ in shirt or first

‘ya’ as in yarn

similar to yen

yang (1’ plus ‘ang’, but with shorter ‘a’ sound)
‘yow’ as in yow]

‘ye’ as in yeti

as in din

as in bring

yoong (i’ plus ‘ong’)

‘yo’ as in yo-yo

as in lore

like oh

oong (‘ung’ as in lung, with the vowel given a
longer, more rounded sound)

as in rule; or like French une or German iiber
wah (‘wa’ plus ‘a’ as in art)

similar to why

wahn in most cases (‘w’ plus ‘an’); after ‘y’, the
second pronunciation of ‘u’ plus ‘an’

wahng (‘w’ plus ‘ang’)

the second pronunciation of ‘v’ plus ‘e’ as in bet
‘wai’ as in wait

as in fungi

similar to war

like French une or German iiber

‘i’ followed by ‘e’ as in bet
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Northern Chinese

In Northern Chinese, the suffix r is often placed at the end of
a syllable, producing a sound reminiscent of the burr of south-
west England. This is represented in pinyin by the addition of
an r to the syllable so that men (door), for example, becomes
menr, with the ‘n’ barely pronounced. Such pronunciation is
most apparent in Beijing.

Tones

The Chinese language only uses about four hundred different
sounds. The number of sounds available is increased by the use
of tones: the particular pitch at which a word is pronounced
determines its meaning. The same combination of letters pro-
nounced with a different tone will produce different words.
There are four tones: first tone (7), second tone (*), third tone
(%) and fourth tone ().

Not all syllables are pronounced with tones; where there is
no tone, the syllable is written without a tone mark. Often
when you have a word consisting of two syllables, the second
syllable, for example, xuésheng (student), is written without
a tone.

In Chinese, the tone is as important a part of the word as
the consonant and vowel sounds. Context usually makes the
meaning clear, but it is still important whenever possible to
use the correct tone in order to reduce the chance of misun-
derstanding. The character ma [mah] has five meanings, dif-
ferentiated by the tones:

ma §% mother

ma ik hemp
ma ) horse
ma % abuse, scold

ma 5 (added to the end of a sentence to turn it into a question)



To help you get a clearer idea of how the tones sound, Chinese
character equivalents are given for the words in this section.
Ask a Chinese speaker to read the words for you so that you
can hear the tonal differences.

First tone (7). High, level tone, with unchanging volume, held

briefly:

gti [goo] P solitary
guan [gwahn] W look at
kai Jf- open (verb)

yan[yahn] ]  cigarette

Second tone (7). Starting about mid-range, rising quickly and
becoming louder; a shorter sound than the first tone, similar
to a question showing surprise such as ‘eh?’:

héng [hungl  ffif  balance (verb)

rén [run] . person
shi [shur] +  ten
yan [yahn] =  speech

Third tone (7). Starts low and falls before rising again to
slightly above the starting point; starts quietly then increases
in volume; slightly longer than first tone:

bén [bun] 7% book

fa [fah] B law

qi [cheel o rise (verb)
yan [yahn] it cover (verb)

Fourth tone (*). Starts high, falling abruptly in pitch and vol-
ume; shorter than the second tone:

bén [bun] 2 stupid

da [dah] K big

pa [pah] q  fear (verb)
yan [yahn] JE  wild goose
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The tones can be illustrated in diagram form like this:

> \

e— 4 > N\

\ /

AN
N— Y

In speech, a third tone which precedes another third tone
becomes a second tone.

Abbreviations
adj adjective
pl plural
pol polite
sing singular



General

The Chinese language has a number of characteristics which
are very different from European languages, the most impor-
tant of these being that there are no inflections for case,
number or gender and that verbs do not decline. References
to past, present or future are identified by context and the
addition of various time words such as mingtian [ming-tyen]
(tomorrow), jintian [jin-tyen] (today), or qunian [chew-nyen] (last
year). In both the written and spoken language, statements
are kept short and the repetition of what has already been
expressed is avoided. Pronouns, both personal and impersonal,
are often omitted.

Nouns

Singular and plural forms of nouns are nearly always the same.
For example, shii can mean either ‘book’ or ‘books’ depending
on the context:

wo maile yibén sha wo maile liangbén shi
wor mai-lur yee-bun shoo wor mai-lur lyang-bun shoo
I bought one book I bought two books

The few exceptions tend to be nouns used in addressing
groups of people, in which case the suffix -men is added to
the end of the noun:

péngyoumen haizimen
pung-yoh-mun hai-dzur-mun
friends children

However, -men is not used for the plural when numbers are
involved as the plural is obvious from the context:

sige péngyou
sur-gur pung-yoh
four friends
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Articles

There is no equivalent in Chinese for either the definite article
‘the’ or the indefinite articles ‘a’ and ‘an’. The exact meaning
will be clear from the context or word order. Therefore, zazhi
(magazine) can mean ‘a magazine’ or ‘the magazine’ depending
on the context.

If you want to be more precise, you can use néi (that) or zhéi
(this) with the appropriate measure word (see page 262).

The number yi (one), along with the appropriate measure
word (see page 262) can also be used to translate ‘a/an’. But
often in such sentences yi is either unstressed or omitted alto-
gether, leaving just the measure word:

wo xidng mai yibén zazhi

wor hsyang mai yee-bun dzah-jur

I am going to buy a magazine

or:
woO xidng mai bén zazhi
I am going to buy a magazine

Adjectives

Adjectives are placed before the noun and usually the word de
is added between the adjective and the noun:

pianyi de sha hén suan de sucai

pyen-yee dur shoo hun swahn dur soo-tsai

cheap book(s)  very sour vegetable dish(es)

The de is frequently omitted if the adjective is monosyllabic:

gu hua hao banfa
goo hwah how bahn-fah
ancient paintings a good method



Some nouns can be used adjectivally:

lishi lishi xidoshuo
lee-shur lee-shur hsyow-shwor
history historical novel(s)
shuxué shuxué jiaokesha
shoo-hsyew-eh shoo-hsyew-eh jyow-kur-shoo
mathematics maths textbook

Adjectival Verbs

Some verbs also function as adjectives and are known as adjec-
tival verbs. In sentences using an adjectival verb, the word
order is:

noun subject + hén + adjectival verb

The word hén has little meaning, unless it is stressed, when it
means ‘very’.

sucai hén suan shi dou hén pianyi
$00-tsai hun swahn shoo doh hun pyen-yee
the vegetable dish is very sour the books are all cheap

Suan means ‘to be sour’” and pianyi ‘to be cheap’.

For greater emphasis, add tai to mean ‘very’, ‘really’ or
‘extremely’:

tai haole

tai how-lur

that’s really great

Comparatives

To form the comparative (more ..., ...-er) in sentences when
only one thing is referred to, most often in response to a
question, an adjectival verb is used by itself. In the following
two examples, the adjectival verbs hdokan (attractive) and gui
(expensive) are used:
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zheige haokan néige gui
jay-gur how-kahn nay-gur gway
this (one) is more attractive  that (one) is more expensive

The above phrases can also be translated as ‘this one is attrac-
tive’ and ‘that one is expensive’, but the exact meaning will
be clear from the context.The following are added after the
adjective or adjectival verb to indicate the degree of com-

parison:
.. dianr [dyenr] more ...
... Xié [hsyeh] a bit more ...

...yidianr [yee-dyenr] a bit more ...
..dedudé [durdwor] much more ...
..dudle [dwor-lur]  far more ...

.. géng [gung] even more ...

SYUOM FIVNINYT IHL MOH

zheige gui (yi)dianr/xie

jay-gur gway (yee-)dyenr/hsyeh

this (one) is (a bit) more expensive
zhéige gui de dud

jay-gur gway dur dwor
this (one) is much more expensive

sanlloelpy ®m

zhéige gui dudle
jay-gur gway dwor-lur
this (one) is far more expensive
zhéige géng gui
jay-gur gung gway
this (one) is even more expensive
To compare two nouns, the word order is:
subject + bi + object of comparison + adjectival verb
Fagué bi Zhongguo xiao
fah-gwor bee joong-gwor hsyow

France is smaller than China
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qunian bi jinnian re

chew-nyen bee jin-nyen rur

last year was hotter than this year

zheige bi néige géng méili

jay-gur bee nay-gur gung may-lur

this one is even more beautiful than that one

Superlatives

To form the superlative (most ..., ...-est), place zui before the
adjective or adjectival verb:

zui gui de zixingchée zhéige fandian zui da

dzway gway dur dzur-hsing-chur jay-gur fahn-dyen dzway dah

the most expensive bicycle  this hotel is the largest
Adverbs

Adverbs usually have the same form as adjectives, but are
sometimes repeated for emphasis (manman below):

ta manman de kanle nide xin
tah mahn-mahn dur kahn-lur nee-dur hsin
he/she read yOl.l[' letter SlOle

Adverbs can also be formed by placing de after an adjective:

ni dashéng de gén ta shud ba
nee dah-shung dur gun tah shwor bah
speak loudly to him/her

When de appears after a verb, the subsequent adjective takes
on an adverbial function:

tamen gide hén wan ta zuqiu tide hén hao
tah-mun chee-dur hun wahn tah dzoo-chyew tee-dur hun how
they got up late he plays football well
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Pronouns

Personal Pronouns

wo [wor] I; me

ni [nee] you (sing)

nin [nin] you (sing, pol)

ta [tah] he; him; she; her; it

women [wor-mun] we; us
nimen  [nee-mun] you (pl)
tamen [tah-mun] they; them

There are no different forms for subject and object in Chinese:

wo rénshi ta ta réenshi wo
wor run-shur tah tah runshur wor
I know him/her he/she knows me

zhéi shi géi ni de

jay shur gay nee dur

this is for you
Ta can also mean ‘it’, though this is not a common usage.
Generally, there is no need to refer to ‘it’ in a sentence as the
context usually makes it clear:

shi hén waqu - wo bu xihuan

shoo hun woo-choo — wor boo hshee-hwahn

the book is boring — I don’t like it

wo xthuan neéibén shi - hén ydu yisi

wor hshee-hwahn nay-bun shoo — hun yoh yee-sur

I like that book — it’s very interesting

Like ta, tamen referring to inanimate things is rarely used.

Demonstrative Pronouns

zhé [jur] this na [nah] that

zhé bushi tade na tebié hao

jur boo-shur tah-dur nah tur-byeh how

this is not his that’s awfully good



In order to translate ‘this one’ or ‘that one’ as the object of a
sentence, a measure word (see page 262) must be added:

wo xthuan zhéige/néige
wor hshee-hwahn jay-gur/nay-gur
I like this (one)/that (one)

Possessives

In order to form possessive adjectives and pronouns, add the
suffix -de to the personal pronouns on page 260:

wode [wor-dur] my; mine

nide [nee-dur] your; yours (sing)
ninde [nin-dur] your; yours (sing, pol)
tade [tah-dur] his; her; hers; its

womende [wor-mun-dur] our; ours
nimende  [nee-mun-dur] your; yours (pl)
tamende  [tah-mun-dur] their; theirs

wode zhudzi tade péngyou
wor-dur jwor-dzur tah-dur pung-yoh
my table his/her friend
tamende péngyou zheé shi nide
tah-mun-dur pung-yoh jur shur nee-dur
their friend this is yours

De equates to ‘of  or apostrophe ‘s in English. De phrases
always precede the noun to be described:

Shanghai de féngjing qidtian de tianqgi
shahng-hai dur fung-jing chyew-tyen dur tyen-chee
the scenery of Shanghai autumn weather

w0 qizi de yixiang
wor chee-dzur dur yee-hsyang
my wife’s suitcase
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If a relationship or possession is obvious from the context, it
is common to omit de:

wo airen tajia wo péngyou
wor ai-run tah jyah wor pung-yoh
my wife his/her home my friend

wo maile chépiao le
wor mai-lur chur-pyow lur
I've bought my train ticket

Dependent Clauses and ‘de’

Dependent clauses precede the noun to be modified and de is
inserted between the clause and the noun:

ta ji de xin wo kan de shi
tah jee dur hsin wor kahn dur shoo
the letter which he sent  the book(s) (which/that) I read

zuétian kan de neibu dianying
dzwor-tyen kahn dur nay-boo dyen-ying
that film I saw yesterday

Measure Words

Demonstrative Adjectives and Measure Words

Nouns or groups of nouns in Chinese have specific measure
words which are used when counting or quantifying the noun
or nouns, i.e. which are used in conjunction with demonstra-
tives and numerals. The demonstrative adjective is usually
formed with the demonstrative néi (that) or zheéi (this) fol-
lowed by a measure word. Measure words, of which there
are around fifty in common usage, are added to the end of
the demonstrative (or numeral) and precede the noun. Some
measure words can be readily translated into English while
others cannot, for example:



gongjin mi ping
goong-jin mee ping
kilogram metre bottle
sangongjin li sanmi mianbu
sahng-goong-jin lee sahn-mee myen-hoo
three kilos of pears three metres of cotton
néiping pijit

nay-ping pee-yoh
that bottle of beer

The most common measure words are:

ba [bah]  chairs, knives, teapots, tools or implements
with handles, stems, bunches of flowers

béi [bayl  cups, glasses

bén  [bun]  books, magazines

féng [fun]  letters

ge [qur] general measure word
jian [iyen]  things, affairs, shirts etc
ke [kur] trees

kuai  [kwail lumps, pieces

liang [lyang]l vehicles

pan  [pahn] round objects

sud  [swor] buildings

tigo  [tyow] fish and various long narrow things

wei [way]  polite measure word used for gentlemen,
ladies, guests etc

zhang [jahng] tables, beds, tickets, sheets of paper

zht [jurl hands, birds, suitcases, boats
zheibén sha néijian liwu
jay-bun shoo nay-jyen lee-woo
this book that present
néikeé shu zhéiliang zixingché
nay-kur shoo jay-lyang dzur-hsing-chur
that tree this bicycle
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néisud yiyuan santido chuan
nay-swor yee-ywahn sahn-tyow chwahn
that hospital three boats
néiwei laibin sanzhang piao
nay-way lai-bin sahn-jahng pyow
that guest three tickets

The most common of all measure words is ge:

zhéige shangdian néige zhéntou
ay-gur shang-dyen nay-gur jun-toh
this shop that pillow

When the correct measure word is not known, the best solu-
tion is to use ge.

In a dialogue, when it is clear from the context what is being
referred to, then the noun may be omitted and only the
demonstrative and measure word are used:

wo xthuan neige zhéibéi cha hén haohé
wor hshee-hwahn nay-gur jay-bay chah hun how-hur

I like that (one) this is a lovely cup of tea
zhéiwei shi ...

jay-way shur

this is ... (introducing people)

Numbers and Measure Words

As is the case with demonstrative adjectives, you must use
a measure word with numbers when they are linked with
nouns:

siké shu sanshiwlbén sha sishige rén
sur-kur shoo sahn-shur-woo-bun shoo sur-shur-gur run
four trees thirty-five books forty people

See page 282 for the use of lidng (two) with measure words.
Similarly, when ordinal numbers are linked with a noun, it is



necessary to include a measure word:

disansuo fangzi disitiao Iu
dee-sahn-swor fahng-dzur dee-sur-tyow loo
the third house the fourth road

Demonstratives and Numbers

If a demonstrative and a number are used together in a sen-
tence, the word order is:

demonstrative + number + measure word + noun

néi sanbén shi zhéi bawei laibin néi liige
nay sahn-bun shoo jay bah-way lai-bin nay lyoh-gur
those three books these eight guests those six
Verbs

There is no change in Chinese verbs for first, second or third
person subjects, both singular and plural:

wo z6u ta z6u

wor dzoh tah dzoh

I walk, I am walking he/she walks, he/she is walking
tamen z6u

tah-mun dzoh
they walk, they are walking

Chinese verbs also have no tenses:

wo mingtian z6u
wor ming-tyen dzoh
I will go for a walk tomorrow

wo zuétian zdu de shihou, tiangi hén hao
wor dzwor-tyen dzoh dur shur-hoh tyen-chee hun how
when I was walking yesterday, the weather was lovely

SYUOM FIVNINYT IHL MOH

sqlep / SPIOM @inseolN W

265



SYUOM FIVNINYT IHL MOH

sqJopn

The future and past are indicated in the above sentences by
the time words mingtian (tomorrow) and zuétian (yesterday),
while the form of the verb z6u does not change.

The meaning of verbs is also influenced by a number of suf-
fixes and sentence particles (see pages 268 and 270).

A verb used by itself usually implies either a habitual action:

Zhongguoérén chi mifan
joong-gwor-run chur mee-fahn
Chinese people eat rice

or an imminent action:

ni qu nar?
nee chew nar
where are you going?

To Be

The verb ‘to be’, when followed by a noun, is shi, which cor-
responds to all the forms of the verb ‘to be’ in English (‘am,
‘are’, ‘is’, ‘were’ etc):

ta shi wode péngyou zhé shi shénme?
tah shur wor-dur pung-yoh jur shur shun-mur
she is my friend what is this?

tamen shi xuésheng
tah-mun shur hway-shung
they are students

The verb shi is not required when adjectival verbs are used

(see page 257).

The preposition zai (in, at) is used as a verb to convey the
meaning of ‘to be in or at’ a particular place (see page 274).



Negatives

To form a negative sentence, use the word bu (not); when
bu precedes a word with a fourth tone, the tone changes to a
second tone (bu):

wo buyao néibén sha tabuqu
wor boo-yow nay-bun shoo tah boo chew
1 do not want that book he’s not going

na wo bu zhidao
nah wor boo jur-dow
1 didn’t know that

BU is also the negative used with adjectives/adjectival verbs:

buman fangzi bu da
boo-mahn fahng-dzur boo dah
dissatisfied, discontented the building isn’t big

With the verb ydu (to have), méi is used as a negative rather
than bu:

ta you kong wo méiyou kong
tah yoh koong wor may-yoh koong
he/she has time I don’t have time

Méi can also be used on its own to mean ‘have not’:
woO méishir
wor may-shur
I have nothing to do

Y&u also means ‘there is/are’:
shangdianli méiyou niunai méiyou banfa
shahng-dyen-lee may-yoh nyoh-nai may-yoh bahn-fah
there’s no milk in the shop there’s nothing to be done,

there’s nothing you can do
about it
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you rén
yoh run
there is someone there; engaged, occupied (on a toilet door)

Verb Suffixes
Suffixes are added to Chinese verbs to modify their meaning.

The addition of the suffix -le indicates a changed situation;
often this means that the action of the verb has been com-

pleted:

wo maile sange pinggud ta yijing likaile
wor mai-lur sahn-gur ping-gwor tah yee-jing lee-kai-lur
I bought three apples he/she has left already

wo zai nar zhule jitinian
wor dzai nar joo-lur jyoh-nyen
I lived there for nine years

héwanle cha wé jiu kan dianshi
hur-wahn-lur chah wor jyoh kahn dyen-shur
when T have finished my tea, I am going to watch television

As the fourth example shows, the completed action need not
necessarily be in the past.

In order to express the negative form of a completed action,
either méi or méi you is placed before the verb and -le is omit-

ted:

w6 méi(you) kan dianshi ta méi(you) likai
wor may(-yoh) kahn dyen-shur tah may(-yoh) lee-kai
I didn’t watch television he hasn’t left

Continuous or prolonged action is expressed by the suffix
-zhe:



ta chouzhe yan ta zai shafashang zu6zhe
tah choh-jur yahn tah dzai shah-fah-shahng dzwor-jur
he/she is smoking a cigarette  he/she is sitting on the sofa

The suffix -zhe can also be used to convey the idea of doing
more than one thing at the same time:

ta hézhe cha kan sha
tah hur-jur chah kahn shoo
he read a book while drinking tea

When the -zhe suffix is used, méi is placed before the verb to
form the negative:

ta méi chuanzhe zhongshanzhuang

tah may chwahn-jur joong-shahn-jwahng

he/she isn’t wearing a Mao suit

Note that -zhe has no connection with tense. Depending on
the context, the above sentences could be translated as: ‘he/she
was smoking a cigarette’, ‘he/she wasn’t wearing a Mao suit’.
Another way of indicating continuous action is to place the
word zai in front of the verb:

ta zai chouyan ni zai kan shénme?
tah dzai choh-yahn nee dzai kahn shun-mur
he is smoking what are you reading?

The suffix -guo is used to indicate a past experience:

wo quguo Zhonggud wo kanguo néibén sha
wor chew-gwor joong-gwor wor kahng-gwor nay-bun shoo
I have been to China I have read that book

When the suffix -guo is used, méi is placed before the verb to
form the negative:

wo méi quguo Shanghai ta méi heguo Yindu cha

wor may chew-gwor shahng-hai tah may hur-gwor yin-doo chah

I have never been to he’s/she’s never drunk
Shanghai Indian tea
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= Sentence Particles

= The particle le at the end of a sentence either indicates that
—i something happened in the past which is still relevant to the
== present or implies a change of circumstances in the present or
™ future:

—

== ta mai baozhi qu le

?, tah mai bow-jur chew lur

— he/she has gone to buy a paper

?, wo zai Lundan zhule liunian le

m wor dzai lun-dun joo-lur lyoh-nyen lur

= I have been living in London for six years

g guaféng le wo xianzai bu ¢ le

== gwah-fung lur wor hsyahn-dzai boo ur lur

w it’s windy (now) I'm not hungry any more

] pinggud dou huai le women zdu le

ping-gwor doh hway lur wor-mun dzoh lur

@ the apples have all gone bad ~ we are leaving (now)

=1

o The particle ne adds emphasis to what is said:

=1

8 ta hai méi likai ne

- tah hai may lee-kai nur

o he still hasn’t gone

E zuo changtu qiché ké bu fangbian ne

3 dzwor chahng-too chee-chur kur boo fahng-byen nur

(but) it’s so inconvenient to go by bus

ni zud shénme ne?
nee dzwor shun-mur nur
well, what are you going to do?

On its own, often in response to an earlier question, ne can be
used to express the idea ‘and what about ...?":
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zhéishuang xié tai gui - neishuang ne?
jay-shwahng hsyeh tai gway — nay-shwahng nur
this pair of shoes is too expensive — what about that pair?

The particle ba indicates a suggestion:

z6u ba! ni kaoll yixia ba
dzoh bah nee kow-lyew yee-syah bah
let’s go! think about it, consider it

It can also mean ‘I suggest’ or ‘I suppose’:

ni shi lao Zhang ba?
nee shur low jahng bah
I suppose you must be old Zhang?

nimen dou hén léi ba?
nee-mun doh hun lay bah
you are all very tired, aren’t you?

SYUOM FIVNINYT IHL MOH

Questions

There are a number of ways of forming questions in Chinese.
One way is to add the particle ma to the end of a sentence to
turn it into a question without changing the word order:

ta shi Ribérén ma? ni mai zhéifén baozhi ma?

tah shur ree-bur-run mah nee mai jay-fun bow-jur mah

is he/she Japanese? are you buying this newspaper?
ni &€ ma? ni quguo Bé&ijing ma?

nee ur mah nee choo-gwor bay-jing mah

are you hungry? have you ever been to Beijing?

ni you haizi ma?
nee yoh hai-dzur mah
do you have any children?

suollsenp / sa|ollied @duUoludsg
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tamen shi bushi Yingguérén?
tah-mun shur boo-shur ying-gwor-run
are they British?

ni e bu &?

nee ur boo ur

are you hungry?

ni you méiyou haizi?
nee yoh may-yoh hai-dzur
do you have any children?

ta shi shéi?

tah shur shay

who is he?

shéi fu gian?

shay foo chyen

who is going to pay?

ni mai shénme?

nee mai shun-mur

what are you going to buy?

nar/nali? [nar/nah-lee]
dudshao? [dwor-show]
néi? [nay]
shéide? [shay-dur]
zénme? [dzun-mur]

weishénme? [way-shun-mur]

Alternatively, the verb is repeated along with the negative bu
or méi:

jintian re ba ré?
jin-tyen rur boo rur
is it hot today?
ta chiguo Zhéngcan méiyou?
tah chur-gwor joong-tsahn may-yoh

has he/she ever eaten
Chinese food?

Shéi (who?) and shénme (what?) are the main interrogative
pronouns. Interrogative pronouns are placed in the same posi-
tion in the sentence as the noun in the answer that is implied:

ta shi wo péngyou

tah shur wor pung-yoh

he’s my friend

ta fugian

tah foo-chyen

he is going to pay

woé mai yijié dianchi

wor mai yee-jyeh dyen-chur

I'm going to buy a battery

The other common interrogatives are:

where?

how many?, how much?
which?

whose?

how?

why?



tamen wéishénme bu shang huéché?
tah-mun way-shun-mur goo shahng hwor-chur
why aren’t they getting on the train?

Haishi (or) is used in questions posing alternatives:

shangdian zai nar? dudshéo gian? =
shahng-dyen dzai nar dwor-show chyen ;
where is the shop? how much is that?

—_
néige fandian zui gui? ni xthuan néige? —
nay-gur fahn-dyen dzway gway nee hshee-hwahn nay-gur m
which hotel is most expensive?  which one would you like? -—

==
zhé shi shéide? ni shi zénme laide? =
jur shur shay-dur nee shur dzun-mur lai-dur <D
whose is this? how did you get here? :

o

m

=

[—]

=

==

w

ni xiang mai zhéige haishi neige?
nee hsyahng mai jay-gur hai-shur nay-gur
do you wish to buy this one or that one?

Prepositions
Some common prepositions are:

céng [tsoong]  from

dao [dow] to

dui [dway] towards, with regard to

gsi [gay] for

gén [gun] with

i [lee] from/to (in expressions of distance)

weile  [way-lur]  because of
yong  [yoongl  with, by means of,
zai [dzail in, at (see page 274)

suoljlsodaid / suolisanp HW

women mingtian dao Shanghai qu
wor-mun ming-tyen dow shahng-hai chew
we’re going to Shanghai tomorrow
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céng sandianban dao sidian
tsoong sahn-dyen-bahn dow sur-dyen
from three thirty to four o’clock

Yinggué li Fagué bu yuan
ying-gwor lee fah-gwor boo ywahn
Britain is not far from France

women shi zuo chuan laide
wor-mun shur dzwor chwahn lai-dur

we came by boat

woO géi ni maile yixié pinggud

wor gay nee mai-lur yee-hsyeh ping-gwor
I've bought some apples for you
qing gén wo lai

ching gun wor lai

please come with me
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ta weéi ta haizi hén zhaoji
tah way tah hai-dzur hun jow-jee
she was very worried about her child

Zai (in, at) is also used as a verb meaning ‘to be in/at’:
ta zai nar? tamen zai Shanghai
tah dzai nar tah-mun dzai shahng-hai
where is he/she? they are in Shanghai

suollisodaud

zhuozi zai waibianr wo zai Shanghai méiyéu qinqi
jwor-dzur zai wai-byenr wor dzai shahng-hai may-yoh ching-chee
the table is outside I don’t have any relatives in Shanghai

Place Word Suffixes

Various suffixes are added to nouns to indicate location and
are nearly always used in conjunction with the preposition zai.
The most important are:
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I [lee] inside, in

shang  [shahng] above, on

wai [wai] outside

xia [hsyah] below

zhéng  [joong]  in the middle, between
nide baozhi zai daizili

nee-dur bow-jur dzai dai-dzur-lee

your newspaper is in your bag
chéngwai you féjichang

chung-wai yoh fur-jee-chahng

there’s an airport outside the town

nide zhaoxiangji zai chuangshang
nee-dur jow-hsyahng-jee dzai chwahng-shahng
your camera is on the bed

nide yixiang zai chuangxia

nee-dur yee-hsyahng dzai chwahng-hsyah
your suitcase is under the bed

zai shanli

dzai shahn-lee

in the mountains

Yes and No

Chinese has no standard words for ‘yes’ and ‘no’, but you can
often use shi(de) (yes, it is the case), duile (yes, that’s right) and
bu shi (no, it is not the case).

The most common way of saying ‘yes’ is to repeat the verb
of the question; to say ‘no’, repeat the verb of the question
together with bl or méi as required:

ni you kong ma? you méi you
nee yoh koong mah yoh may yoh
do you have any free time? yes no
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ta shi xuésheng ma? shi bu shi
tah shur hsyeh-shung mah shur boo shur
is he a student? yes no

ni quguo Changchéng méi you?
nee chew-gwor chahng-chung may yoh
have you been to see the Great Wall?

quguo méi you/méi quguo

chew-gwor may yoh/may chew-gwor

YCS no
Imperatives

To make an imperative in Chinese, pronounce the verb in an
emphatic way:

zhanzhu! gunchaqu!
jahn-joo gun-choo-chew
stop! get out!

Imperatives are rarely used because they sound too abrupt.
The verb is more likely to be preceded by qing (please) or
followed by ba (see page 271) to make the command sound
more polite:

qing zuo ba
ching dzwor bah
please sit down

Negative imperatives are formed using either bié or bu yao

(don’t):

bié zéule bu yao zai shio
byeh dzoh-lur boo yow dzai shwor
don’t go say no more



Dates
Dates in Chinese are written in the following order:
year + month + number

To write the year, place the relevant numbers in front of nian
(year); this is followed by the month and then the number of
the day plus hao:

L5 o

jilyué yihao shiéryué érhao

jyoh-yew-eh yee-how shur-er-yew-eh er-how

the first of September  the second of December
HH=1" SRR A
wuyue sanshihao erlinglingliu nian wiyue sanshiythao
woo-yew-eh sahn-shur-how ur-ling-ling-lyoh nyen woo-yew-eh

the thirtieth of May sahn-shur-yee-how

the thirty-first of May, 2006
U AR
yijili siér nian
yee-jyoh sur-er nyen
1942

Days

Sunday xingqitian [hsing-chee-tyen] 5 HF
Monday xingqiyi [hsing-chee-yee] i HH—
Tuesday xingqiér [hsing-chee-er] Jr ] .
Wednesday xingqisan [hsing-chee-sahn] % Hjj —
Thursday xingqisi [hsing-chee-sur] 5% HAPY
Friday xingqiwi [hsing-chee-woo] fg: i 1.
Saturday xingqiliti [hsing-chee-lyoh] 2 Hf{ 75
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Months

January yiyué [yee-yew-eh] — H

February éryueé [er-yew-eh] . [

March sanyué [sahn-yew-eh] —

April siyué [sur-yew-eh] '] H

May wityué [woo-yew-eh] 1. F

June littyue [lyoh-yew-eh /5 F

July qiyué [chee-yew-eh] -1 H

August bayue [bah-yew-eh] /\
September jitiyué [jyoh-yew-en] J|, H
October shiyué [shur-yew-eh] |-
November shiyiyué [shur-yee-yew-eh] +‘~ H
December shi¢ryué [shur-er-yew-eh] |- H

Time

When telling the time, the word dian is added to the number
to indicate the hours. Zhong (clock) is optional and is placed
at the end of most time expressions. The word fén (minutes) is
added to the number of minutes.

what time is it? jidiin le? [jee-dyen lur] JL 5 | 2

o’clock diin zhong [dyen joong] w5 4]

one o’clock yiidiin (zhong) [yee-dyen] — & ( 4ift )

two o’clock liingdiin (zhong) [lyang-dyen] [ i ( 41 )

at one o’clock yidiin (zhong) [yee- dyen] —E D

it's one o’clock yidiin (zhong) — & ( #f1)

it's two o’clock liingdiin (zhong) [lyang-dyen] 4 . ( 41 )
it's ten o’clock shidiin (zhong) [shur-dyen] |- & ( 41 )

five past one yidian wiifen [yee-dyen woo-fun] — Je %

ten past two lizngdiin shifen [lyang-dyen shur-fun] [ 53+
quarter past one yidiin yike [yee-dyen yee-kur] — i —Z%]
quarter past two liingdiin yike [lyang-dyen yee-kur] Wjﬂj\ |
half past two lizngdiin ban [bahn] [ i >f

half past ten shidiin ban [shur-dyen] + e



twenty to one yidiin cha érshi [yee-dyen chah er-shur] — i 2% -
twenty to ten shidiin cha érshi [shur-dyen] |- 7":#

quarter to one yidiin cha yike [yee-dyen chah yee-kur] — m 72—l
quarter to two liingdiin cha yike [lyang-dyen] [ i 72 —%

a.m. (early morning up to about 9) zioshang [dzow-shahng] ?J:

(from about 9 till noon) shangwii [+ /T~

p.m. (afternoon) xiawi [hsyah-woo] [~ /-

(evening) winshang [wahn-shahng] % |-

(night) yeli [yur-lee] 77 HL

2 a.m. lingchén lizngdiin [ling-chun lyang-dyen] 75 f= 5 i

2 p.m. (14.00) xiawii liangdiin [hsyah-wool [~ 2F- ¥ i

6 a.m. zioshang litidiin [dzow-shahng lyoh-dyen] EJ:/\ ]
6 p.m. (18.00) wanshang litidiin [wahn-shahng] i |7 i
10 a.m. shangwii shidiin [shahng-woo shur-dyen] _|ZF>- 5
10 p.m. winshang shidiin [wahn-shahng] i |-

noon zhongwii [joong-woo] H14f

midnight banye [bahn-yur] 474

hour xizioshi [hsyow-shur] /]Nsf

minute fen [fun] 4}

two minutes liing fenzhong [lyang fun-joong] 43t

second miio [myow] fI

quarter of an hour yi kézhong [kur-joong] —Z1| &}t

half an hour ban xiioshi [bahn hsyow-shur] 2} /[N

three quarters of an hour san kézhong [sahn kur-joong] :ZIJ%EP
nearly three o’clock kuai san diin le [kwai sahn dyen lur] = /5 [

Numbers

See Measure Words on page 262.
0 ling x

1 yilyeel -

2 ér, lidng [lyang] -

3 san [sahn] =

4 sifsur] g

5 wi .
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0 N o

1
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
30
31
32
40
50
60
70
80
920
100
101
102
110
111
200
201
202
210

Tit1 [lyoh]

qi [cheel

ba [bah]

jit [jyoh]

shi [shur]

shiy [shur-yeel

shier [shur-er]

shisan [shur-sahn]
shisi [shur-sur]
shiwti [shur-woo]
shiliti [shur-lyoh]
shiqi [shur-chee]
shiba [shur-bah]
shijiti [shur-jyoh]
ershi [er-shur]
ershiyi [er-shur-yee]
ershier [er-shur-er]
sanshi [sahn-shur]
sanshiy1 [sahn-shur-yee]
sanshiér [sahn-shur-er]
sishi [sur-shur]
wiishi [woo-shur]
litishi [lyoh-shur]
qishi [chee-shur]
bashi [bah-shur]
jitishi [jyoh-shur]
yibai

yibii ling yi

yibii ling er

yibai yishi [yee-shur]
yibii yishiyi [shur-yee]
erbai

erbai ling y1

erbii ling er

erbai yishi [yee-shur]



300 sanbai [sahn-bai] =H
1,000 yiqian [yee-chyen] —T
2,000 lidnggian [lyang-chyenl T~
3,000 san gian [sahn chyen] =T
4,000 siqian [sur-chyen] -1
5,000 wiiqian [woo-chyen] HT
10,000 yiwan [yee-wahn] il
50,000 wilwan Eiwil
100,000 shiwan [shur-wahn] il
1,000,000 biiwin =il
10,000,000  gianwan [chyen-wahn] TI7
100,000,000 yiyi —AZ

When counting ‘one, two, three’ and so on, yi (one) is writ-
ten and said with the first tone. In other situations, the fourth
tone is used:

yi, ér, san yitido yu yiké sha
yee er sahn yee-tyow yoo yee-kur shoo
one, two, three a fish a tree

The exception to the above is if yi is followed by a fourth tone,
in which case it changes to second tone:
yijian dongxi
yee-jyen doong-hshee
an object

In number sequences yao is used for ‘one’ instead of yi, as in
the two examples below:

san-ér-wi-yao-ba yaoyaojit
sahn-er-woo-yow-bah yow-yow-jyoh
32518 number one hundred and nineteen
(phone number) (room number)

There are two words for two in Chinese: ér and liang. Er is
used in counting or for phone, room or bus numbers:
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yi, ér, san ... ér hao erlu che
yee er sahn er how er loo chur
one, two three ... number two number two bus

(room, house etc)
Er also occurs in compound numbers:
sanshi’ér [sahn-shur-er] thirty-two

Liang is similar to ‘a couple’ in English and is used with meas-
ure words (see page 262):

liangwei péngyou liangsuo fangzi
lyang-way pung-yoh lyang-swor fahng-dzur
two friends two buildings

The numbers 11-19 are made up of shi (ten) followed by the
numbers yi (one) to jitl (nine):

shiyi  eleven

shier  twelve

shisan thirteen

Multiples of ten are formed by adding the numbers two to
nine to shi (ten):

ershi  twenty

sanshi thirty

sishi  forty
The numbers 21 to 29, 31-39 etc are formed by adding one to
nine to the above numbers érshi, sanshi and so on:

ershiyt twenty-one

sishiqt forty-seven

bashiwi  eighty-five
A similar pattern is used with bai (hundred), gian (thousand)
and wan (ten thousand):

sibai sibai jitshi
sur-bai sur-bai jyoh-shur
four hundred four hundred and ninety



babai sishi liu jiugian sibai gishi
bah-bai sur-shur lyoh jyoh-chyen sur-bai chee-shur
eight hundred and forty-six ~ nine thousand four hundred
and SCVCth
giwan sigian babai
chee-wahn sur-chyen bah-bai

seventy-four thousand eight
hundred

For numbers in the thousands and millions, shi, bai, gian and
wan are added to wan:

shiwan baiwan
shur-wahn bai-wahn
a hundred thousand a million
gianwan yiyi
chyah-wahn a hundred million

ten million

Ling (zero) is used when there are zeros in the middle of a
number sequence:

yibai ling san yigian ling san
yee-bai ling sahn yee-chyen ling sahn
one hundred and three one thousand and three

yigian ling bashi
yee-chyen ling bah-shur
one thousand and eighty

Ordinals

1st diyi e 6th  dilitt[lyoh] Zf7%
ond dier o 7th  diqifchee]l &5t
3rd  disan[san] 25— 8th diba 2\
4th  disifsur] | oth  dijiti[yohl 571
5th  diwt B 10th  dishi[shur] 251
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Conversion Tables

1 centimetre = 0.39 inches 1inch = 2.54 cm
1 metre = 39.37 inches = 1.09 yards 1 foot = 30.48 cm
1 kilometre = 0.62 miles = 5/8 mile 1yard =0.91m

1 mile = 1.61 km

km 1 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100
miles 06 1.2 19 25 3.1 6.2 124 18.6 24.8 31.0 62.1

miles 1 2 3 4 5 10 20 30 40 50 100
km 16 32 48 64 8.0 16.1 32.2 48.3 644 80.5 161

1 gram =0.035 ounces  1kilo =1000 g = 2.2 pounds
g 100 250 500 10z=2835¢g
oz 3.5 875 175 11b=0.45kg

kg 05 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
Ib 11 22 44 6.6 838 11.0 13.2 154 17.6 19.8 22.0

kg 20 30 40 50 60 70 80 90 100
Ib 44 66 88 110 132 154 176 198 220

Ib 05 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 20
kg 02 05 09 14 18 23 27 32 36 41 45 9.0

1 litre = 1.75 UK pints / 2.13 US pints

1 UK pint = 0.57 1 1 UK gallon =4.551

1 US pint =0.471 1 US gallon=3.791

centigrade / Celsius °C=(°F-32)x5/9

°C -5 0 5 10 15 18 20 25 30 36.8 38
°F 23 32 41 50 59 64 68 77 86 98.4100.4
Fahrenheit °F = (°C x 9/5) + 32

°F 23 32 40 50 60 65 70 80 85 984 101
°C -5 0 4 10 16 18 21 27 29 36.8 38.3
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